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MEXAHUCTUYECKAA META®OPA
B O9KOHOMMWYECKOM IOUCKYPCE
HEMENKOA3bIYHbIX MACC-MEINA
B IIEPMOO KPU3MCA 2008-2011 rr.

H.B. bagaeBa

MOCKOBCKMIT TOCYAaPCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXAYHAPOLHBIX oTHOLIeHNII (YHuBepcuteT) MVI]T Poccun,

119454, Poccus, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

B cmampve uccnedyemcs mexanucmuueckas memagopa IKOHOMUHECK020 OUCKYPCA HeMeUKOA3bIH-
Hblx maccmedua. Paccmampusaemcest 8aicHOCMy 6vl0esleHUs IKOHOMUUECK020 OUCKYpca Maccmedua 6
CB53U ¢ 0COObIM NOTIONEHUEM IKOHOMUUECKOL HAYKU U KYTbmMYPol, 4 makice ¢ pa3sumuem 00usectneen-
HO20 uHmMepeca K 3moil npobnemamuxe, U 8biMeKAOULAT U3 IM020 HEOOXOOUMOCHb U3YHEHUS TUH2BU-
CTMUUecKUx cnocob08 e20 OpeaHu3ayull, 8 YactMHOCMU, U3YHeHUS MemaPopuku 0aHHo20 6Udad OUCKypca.
AxmyanvHocmy UCCe008AHUS 3aKTIOUAEMCS 8 U3YHeHUU CNOC0006 penpe3eHMauu MeXaHucmu4ecKol
MOOenU 80 BPeMsT IKOHOMUHECK020 KPUSUCA, CBA3ZAHHBIX C IMOLL Memadopueckoti MoOenvio NOHAMUL
U 06paszos, XapakmepHvix 05 KPUSUCHO20 nepuoda. B cmamve onucvl8amcs npumepot peanvHoeo
UCNOML308AHUS Peanu3auuti MeXaHucmu4eckol memagopol 6 Mexcmax dKOHOMU4ecKoeo OUCKypca.
B pabome nposodumcsi cmamucmueckuti U KOeHUMUBHO-NpaeMamu4eckuti ananu3 cobpanHozo ma-
mepuana Ha 0cHo8e NoJoHeHUTl 0eCKPUNMOPHOTL mMeopuu memagopul ¢ NOCIe0YIOULUM onpedeneHuem
MeXAHUCUYECKOTi Memagpopol Kax 00HOU U3 OUCKYPCUBHBIX NPAKMUK 071 IKOHOMUUECK020 OUCKYPCa
maccmeoua, 8vl0enAOMmMcs cneyupuueckue 0c00eHHOCMU HEMeUKOAZbIUHOU MeXAHUCMUYecKol mema-
popul. Cmamps paccHumana Ha y4éHvix, 3AHUMAOUUXC U3yHeHUeM OUCKYPC-AHANU3A, KOZHUMUBHOTI

Memagopol, 2epMAHUCTIUKU.

KmroueBble cmoBa: Hemeykuil A3biK, KOZHUMUEHAS TUH2BUCIMUKA, KOZHUMUEHAS Memagdopa, me-
magopa mexanusma, OUCKypcusHas NPaKmuxa, IKOHOMUUECKULL Ouckypc.

OBpPEMEHHBIII IIPOIlecC M3MEHEeHMsI MUpO-

BOTO IIPOCTPAHCTBA, XapaKTePU3YIOLINIICS

IpeBpalleHNeM ero B eUHYI0 30HY, B KO-
TOPOII OeCIIpeNnATCTBEHHO IIepeMelaloTCs TOBAPBI,
YCITyTH, KallUTa/Ibl M MHGOPMALVS, C TOYKY 3peHNS
KOTHUTVMBHON JIMHTBMCTUKN BBIBOOUT HA IIEPBBIil
IJIaH HeOOXO/[MMOCTD M3y4eHMsI MeTa(OpUKM 9KO-
HOMIYECKOTO AMCKYPCa, M, B OCOOEHHOCTH, 9KO-
HOMIYECKOTO AVICKYpCa MacCMefa, YUNUTBIBAsI eTo
3HAYNTE/IPHYIO PO/Ib B CO3[aHMM OOIIeCTBEHHBIX
YCTAaHOBOK U TONKOBAHUM 9KOHOMMYECKIIX SIBJIEHUI
U mporeccoB. PaHee yuyéHbIMU ObUIO IPUHATO pac-
CMAaTpUBaTb 3KOHOMIYECKII JUCKYPC KaK JacTh I10-
mutideckoro. Tak, Hampumep, A.IL. YyannHos cum-
TaeT ero MOABYOM IOINTUYECKOTOo AMCKypca [7],
OJHAKO B HACTOsIIee BpeMsl TMHIBUCTDI CKIIOHAIOT-
Cs1 K TOJ TOYKe 3PeHNsA, YTO SKOHOMUYECKUIT IUC-

KYpPC COBpPEMEHHBIX MaccMeiya BCE JKe IpefiCTaB-
nsgeT coboil OTHENbHBIN MOABMA AUCKypca. Takoit
nonxop passuBaet K.B. TomarueBckas [6]. Viccneno-
BaHMs S3bIKA IOIY/IAPHOIO S5KOHOMUYECKOTO JNC-
Kypca Ha MaTepasie aHITIOSI3bIYHO Ty O/IUIIVICTUKI
E.I' IleTymnHCKOM MOKa3bIBAIOT, YTO C MOBBIILIEHN-
eM MHTepeca o0IIecTBa K 9KOHOMIUYECKUM ITpobrie-
MaM (popMUpYyeTCs HOBBIN TUII AVCKYPCa — IIOIIY-
TIAPHBIN SKOHOMMUYECKUI JUICKYPC», KOTOPBIN IMEET
cBou crnenuduyeckre 0CoOeHHOCTH, 00YCIOB/IeH-
HbIe, C OJIHOJ CTOPOHBI, HaJIM4VeM CIeIaTbHON
JIEKCYIKI, A C [PYTOIl — OpMeHTalVell Ha CIIea/IbHO
HENOATOTOB/IeHHY0 ayautopuio [5]. T.A. EBTymm-
Ha 1 H.A. KoBanibckas XapaKTepu3yIoT 9KOHOMIYe-
CKIII AMCKYPC COBPEMEHHBIX MAacCMefira KaK «Co-
BOKYITHOCTb PeYeBBIX aKTOB B c(epe SKOHOMMKI,
a TaK)Ke CO3[aHHble MpodecCcuoHanaMu, HecIelu-

Ne13 (1 - 2018)
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

a/IMCTaMM ¥ )KYPHAIMCTaMU YCTHbIE M IMCbMEHHbIe
TEKCTBl WIM UX (parMeHThbl, KOTOpble OTOOpa-
JKAIOT peajinyi 9KOHOMMYECKOro Mmpar» [2, c. 44].
B.B. KpbIcoB BHYTpM 3KOHOMUYECKOTO IVCKypca
pasnnyaeT pasHble OABUADI, B TOM YMCIIe — 0ObIBA-
TeJIbCKUIT SKOHOMMYECKMIL IUCKYPC «C BapMaHTaMI
B CTOPOHY HOBOCTHOV >XYPHA/IUCTUKI ¥ MAaCCOBOA
nyonmuuucTukm» [3].

JleficTBUTENbHO, el€ CTO/NeTVe Ha3a/ U3YYeHue
SKOHOMUKM ABJIA/IOCH YE/IOM M30paHHBIX, OTPaHM-
Y1BasCh BIACTHBIMU CTPYKTYPaMU U IPefiCTaBUTe-
JIAMU Y4€HbIX KpyroB. OfHaKO B MIPOBbIe BOJIHBI,
POCT ypOBH: 06pa3oBaHMs, Yepefia SKOHOMIYECKIX
KPU3UCOB U HeU30eXHOe pasBUTHE CAMOCO3HAHUA
o61iecTBa BBI3BA/IV BOJIHY MHTEpeca K S9KOHOMIYe-
CKolt mpobmemaTyike. B HacTosiIee BpeMsi He BBI3bI-
BaeT COMHEHMIT TOT (aKT, YTO SKOHOMUKA TaK MU
VHAYe AB/IAETC BaKHENIIEN COCTaBIIAIEl TH000i1
YacTy >KU3HM COBPEMEHHOTO YeJloBeKa I, 10 CYyTH,
HpeICTaB/IAeT co00il OfHY U3 OCHOBOIOJIATAOIINX
¢dbopm opranmsanuy xxusHu obiectsa [8]. [Tpomecc
HOPUHATYA SKOHOMUYECKUX PelLleHN ], T.e. SKOHOMMU-
YecKas IIOJIMTHKA, BbI3bIBAET OTPOMHBII MHTEPEC CO
CTOPOHBI OOILIECTBEHHOCTM, HIPUYEM HEOOXOLMMO
3aMeTUTD, YTO MHTEPEC 3TOT BOBCE He IIACCUBHBII —
001IIeCTBO CO CBOEIT CTOPOHBI IIPYHIMAET JieATeNb-
HOe y4acTue B 9TOM IIpolecce, 0603Ha4ass CBOIO
HO3ULMI0 Pa3HOOOpasHbIMU criocobamy (HOBOCTH,
aHA/IMTUYECKNe CTaTbM, FOJIOCOBAHME, OIPOCHI 00-
I[ECTBEHHOTO MHEHUA U [Ip.), B TOM YMCJIe U 4epe3
MaccMefa, YTo 00yc/IaBaMBaeT 0coboe BHUMAHNE
JIMHTBJMCTOB K 3TOMY BUJly IUCKYpCa.

B sTOoM KOHTeKCTe M3ydeHue MeTadOPUKI SKO-
HOMMYECKOTO  IyOIMIMCTUYECKOTO  JVUCKypca
IpefCTaBIAeTCsA BecbMa MePCIeKTMBHBIM HaIpaB-
JIeHeM Hay4dHbIX uccnemoBanmit. A.H. bapanos
paccMarpuBaeT aHa/IN3 MeTadOPYKY ONIpefie/IEHHO-
ro IMCKypca KaK OffH 113 6a30BbIX METO/IOB JIVHI-
BUCTUYECKOro aHann3a. CoBeplleHHO CIIPaBefINBO
€ro yTBEepXK/IeH!e, YTO B COBPEMEHHOM O0IIecTBe
CyLECTBYeT OIPENEe/IEHHDIN COLMAIbHBIA 3aKas,
KOTOPBIIl «CTUMYIUPYET U UCCIefoBaHNe BO3Jel-
CTBYIOIL[e, MAEONIOTNYecKOil QYHKIMYU MeTaophl»
[1,c.18].

Ba’kHO HallOMHUTD, YTO KOTHUTMBHAsA MeTado-
pa, ABIAACH CPENCTBOM IIOHMMAHMA ¥ IIO3HAHMUA
MMpa, UIpaeT 3HAYUTENbHYI pPOIb B (HOpMMPO-
BaHUM KapTUHbBI MUPA KaXK[OW OTHENbHO B3ATON
Ky/IbTypbl. MeTadopa cucTeMaTusupyer OCMBbIC-
JIeHUe ABJIEHUM, IOJIb3ysACh TEPMMHAMU HEKOETo
HOHATUA, M YNOPAOYMBAET NENCTBUA, COITIACHO
CTPYKType 9TOro NOHATUA [4], u Takum ob6pasom
BBICTYIIaeT KaK Ba>KHBI 3/1eMEHT QOPMUPOBAHNA

KapTUHBI MUpPa U, C/I€JOBATEIbHO, €€ A3BIKOBOTO
BOIUIOLIEeHNA. VI3ydeHre IPUHINIIOB BO3MECTBUA
MeTadOpbl Ha AyAUTOPUIO, BBIABJIEHVIE 3aKOHOMEP-
HOCTeI MCII0/Ib30BaHMsI MeTadOpUIeCKIX MOJierieit
B Pa3sIMYHBIX BUJAX IMCKYypCa Ha CErOJHALIHMIA
JleHb CTAHOBMUTCA OJHUM U3 CaMbIX MHOT0O0eIaro-
IIMX HAIPaB/IeHUII KOTHUTUBHBIX MCCIENOBaHMIA,
UMEWIIVM He TOJbKO Ba)KHOEe 3HaueHMe JJid pac-
IIMpPeHNA HAyYHOTO 3HAHUA B IIe/IOM, HO U 0OJb-
IO} IOTEHLIMAJ C TOYKM 3PEHMs IOUCKA PelleHus
aKTYya/IbHBIX IPAKTMYECKMUX 3aJjay, TAKUX KaK OT-
CTIeKMBaHMe 00IIeCTBEHHOTO MHEHNA, METO/IbI €T
dbopmupoBanus u ap.

Llenpio JaHHO CTAaThU ABJIAETCSA UCCIIEIOBAHIE
OIHOVl W3 CaMbIX IIPOAYKTUBHBIX MeTadopuye-
CKUX Mofie/iell HeMeIJKOSI3bIYHOI'0 SKOHOMUYECKOTO
MeJiMa-IMCKypca B IIepyoj 9KOHOMMYECKOT0 KpU31-
ca 2008 - 2010 rT. - MeXaHUCTUIECKOI MeTaOPBL.

CorlacHO [eCKpUIITMBHOI Teopuy MeTado-
pol, pasBuBaemoit A.H. Bapanossiv, MeTadopruka
Ka)XJOro BUJja AMCKypca OIpefensdeTcss HabopoM
IMCKYPCUBHBIX IIPAaKTUK 3TOTO AUCKYpCa, TO €CTh,
IPYIMMY CIOBaMM, COBOKYITHOCTbIO MeTadopuye-
CKUX MOJiefieil, TUIIMYHBIX /I HErO ¥ OT/IMYAIOINX
€ro OT APYIMX BUIOB AucKypca. OfHOM U3 TaKMX
IOMCKYPCUBHBIX HPAaKTUK [Jid 3KOHOMUYECKOTO
IMCKypCa HEMEIKOA3bIYHBIX Macc-Mefjua sIBJseT-
cA MeXaHMCTMYecKas Meradopa. Marepuan s
aHa/M3a ObUI OTOOpAaH METO[OM CIUIOLIHOW BBI-
OOpKNM, MCTOYHMKAMM CTaly HaJHAIMOHA/IbHbIE
maccmenya OPT: Frankfurter Allgemeine [9], Fokus
[10], Manager Magazin [11], Spiegel [12], Welt [13].
Cpepnu o611iero Kopiryca KOHTEKCTOB (261), cobpaH-
HBIX I U3y4eHNs MeTa(OpPUKU S9KOHOMIYIECKOTO
IMCKypca Macc-Mefia B KPU3UCHBIN Iepuof, pea-
JIU3aLUY VIMEHHO 3TOil MOJe/NN 3aHMMAIOT BTOPOe
MeCTO, yCTymas JMIIb MeAMIVHCKON MeTadope,
u cocraBnAwT 18,7% wmm 55 ynorpe6nennit. Ilox
IMCKYPCUBHOI IIPAKTMKON B HaCTosIeil pabote
nonumaetrcsa omnpepenenue A.H. bapanosa, xoTo-
PbIii IPUMEHUTENBHO K cdepe MeTadOpUKM ITOHM-
MaeT JUCKYPCUBHYIO IPAKTMKY KaK yCTONYMBYIO
napy «Meradopudeckas MOfeNb /TUIINYHBIE 00-
JIACTM OCMBIC/IEHMI», KOTOpble B paMKax ITaHHOII
Mopenu pOPMUPYIOT TeMaTUKy COOTBETCTBYIOIIETO
puckypca. ITog «TMnuHbIMM 06/1aCTAMM OCMBICTIE-
HIUA», TaK )Ke Ha3bIBaeMbIMI «[JeHOTATVBHBIMMU Jie-
CKPUIITOpaMI», IOApasyMeBaeTcs «00IacTb L
MeTaOopMIeCcKoit MPOeKLN, 0671aCTh JKe MCTOYHM-
Ka ABJIAETCA CUTHMKATYBHBIM IeCKpUIITOpoM» [1].

AHanmusupys coOpaHHBII Marepual C LeJbio
OIIpefie/IeHN s BBIIIEYIIOMAHYTHIX 00/1acTell OCMBIC-
JIeHVIS, T. €. I'HOTATVBHOTO Pa3HO00pasisi, HeoOxo-
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AUMO elé pa3 MOJYepPKHYTh, YTO OOIIUM TeMaTy-
94eCKMM KOHTEKCTOM BCeX COOpaHHBIX pean3ariuil
MeTaOpUYECKOil MOJeNM SABIACTCA SKOHOMMKA
B Iepuop Kpusuca. KomndecTBo o6Hapy>keHHBIX

H.B. bapaesa

[IEHOTATVMBHBIX [IeCKPUIITOPOB COCTaBsieT 53 Io-
spteHus1. Tabnuua HyDKe IPeACTaB/IsAeT [UANa30H
[ICHOTATMBHBIX [ECKPUIITOPOB Oo0jiee HAT/LALHBIM
obpasom:

HeckpunTtop YactoTta ynotpebnenuss | TemaTuueckas obnactb
OkoHOMUMYecKas KOHBIOHKTYpa (06LLeMMPOBas U OTAENbHbIX CTPaH) 11 OkoHoMUKa
SOKoHoMUMYeckuii cnag (Kpu3nuc) n ero hakTopsbl 8 SOKoHOMUKA
OKOHOMUYECKNIA POCT M ero hakTopsbl 7 OKoHOMMKa
KoHcTtuTtyums (OPIM) 4 [ocynapcTBo
MoTpebnexne 4 SKoHOMUMKa
BHelwwHasa Toproens 4 OKoHOMMKa
lepmaHus 3 [ocynapcTBo
Cnpoc 8 OkoHoMUKa
O6LwemunpoBas Toprosns 2 OKoHOMUMKa
PbIHKM 1 Bupxun 2 OKoHOMYKA
Oonrn 2 OKoHOMUKa
Cdpepa ycnyr 1 SKoHOMUMKa
MokynaTenbHasi cnocobHOCTb 1 SOKoHOMUKa
PrHaHcoBas Nnporpamma Konu4yeCTBEHHOrO CMSArYeHns 1 OKOoHOMVIKa

Kak BupiHO 13 Tab6MMIBI, CAMBIMI 0OCY>KIaeMbl-
My temamu nepuopa 2009-2010 romos ABIAIOTCA
ob1ee COCTOsTHIIE 9KOHOMUYECKO KOHBIOHKTYPBI,
KpuU3uc U npobeMaTika SKOHOMUYECKOTO POCTa,
4qTO Hey,T_H/IBI/ITeHI)HO, y‘II/ITbIBaH HEratTnmBHOE CO-
CTOsiHMEe 06IeMIPOBOI 9KOHOMMKI. PaccMoTpum
Ha KOHKPEeTHBIX IIPIMepax, KaK IpOoPUINPYIOTC B
HEMEIIKOSI3bIYHOI Meya-Ipecce IOfBepraoliye-
¢ Hambo/mblIeMy KOMMYEeCTBY MeTapopriecKux
OCMBIC/IEHIII 3KOHOMMYECKIE IIOHATUS B paMKax
MeTadOopUIeCcKoil MOfe Mexauusma. VI3 Tabmmiibl
BUJJHO, YTO HA IIEPBOM MeCTe HaXOHMTCS JJeHOTa-
TVUBHBII JECKPUIITOP IKOHOMUUECKAS] KOHBIOHKINY -
pa. DKOHOMMKA 9aCTO PaCCMATPUBAETCS KaK HEKIIt
abCTPaKTHBIN MEXaHN3M, UMEIOIINIT OTIpeIeIéHHOe
BHYTpEHHee YCTPOJICTBO, KOTOPOE IPUBOAUT €ro
B fleiicTBIe. DTOT MeXaHNU3M oOJajiaeT BCeMu Xa-
paKTepHbIMU YepTaMu: paboTaer (IPaBUIBHO MK
HEIPAaBI/IBHO), OH MOXKET C/IOMAaTbCsl, COOTBET-
CTBEHHO, €r0 MO>XHO IIOYMMHUTD. CaMble YaCTOTHbBIE
CUTHUKATVBHbIE NECKPUIITOPDI 3[4€CH — reparieren;
das Uberhitzen; die Uberhitzung; abkiihlen. Tlpu
9TOM CaM ME€XaHUM3M HUMKAK HE OIpeNensdaeTcsa U He
KaTeropy3NpyeTCst:

o Der Euro-Rettungsplan? Wird nicht funkti-
onieren, die grofien Investoren glauben nicht daran.
Sie wissen, dass der Aktienmarkt am Ende ist. Was
Investoren wieder Vertrauen bringen wiirde? «Wir
sind Trader, wir interessieren uns nicht wirklich da-
fiir, wie sie die Wirtschaft reparieren und die Si-
tuation losen. Unsere Aufgabe ist, Geld damit zu
verdienen.»

ITOT MeXaHU3M B 3aBUCUMOCTM OT BHEIIHUX
WIN BHYTPEHHUX (PaKTOPOB MOXKET OXTaXKAATbCS
VIV TIeperpeBaThCs:

o Die OECD fordert bereits hohere Zinsen als
GegenmafSnahme, nicht nur in China, sondern auch
in Indien. Das Uberhitzen der Konjunktur in den
Schwellenlindern stelle ein ernst zu nehmendes Ri-
siko dar. Ein Boom mit anschlieffendem Wachstum-
seinbruch sei nicht ausgeschlossen, erkldirten die Ex-
perten.

o Die chinesische Wirtschaft wdchst, als hitte
es die globale Krise gar nicht gegeben. Angesichts ei-
nes Anstiegs um knapp 11 Prozent warnen Statistiker
vor Inflation und Uberhitzung der Wirtschaft. Der
Unterschied zwischen Stadt und Land wird immer
grofSer.

o Eswarabsehbar, dass die US-Immobilienkrise
linger dauern und die Weltwirtschaft sich dadurch
abkiihlen wiirde - weshalb fiir 2008 keine neuen Re-
korde beim Export zu erwarten sind. Man hoffte also
auf die Verbraucher - aber auch die reagieren auf die
hohen Preise und denken nicht daran, ihr Geld auszu-
geben.

He MeHee 4acTO 9KOHOMMKA OCMBIC/IAETCS ¥ KaK
0oee KOHKpETHOE YCTPOICTBO, OZHOBPEMEHHO
ABJIAIOIIECECA KaK CaMOCTOATEC/IbHBIM MEXaHN3MOM,
TaK M 4YacThI0 HeKOJ MammHbl — Motor. K Tomy
XKe CTIefyeT 3aMeTUThb, 4To MeTadopa dsucamens,
«MOmopa» TaK K€ COCTOMT B JIOTMYHOJN IMapajiur-
MAaTIU9eCKOIl CBsI3Ke C MeTadopaMy OX/aiOeHuUs
(abkiihlen) n nepezpesa (das Uberhitzen), npumepbr
peanmusanyii KOTOPBIX ObUIV IpUBefeHbl Bbile. B
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peannAx COBPEMEHHOrO MMpa ABUIATEb ¥ €r0 CO-
CTOSHUA ABJIAITCA €CTECTBEHHO CBA3AHHBIMM B Ye-
noBeveckoM cosHaHuM. Kak nmpasuo, mog MoTopoM
Jalle BCETro MOfIpasyMeBaeTCs JBUraTe/lb BHYTPEH-
HErO CTOPAHUsA WIN >Ke 3NIeKTPUYECKIil IBUTATE]Ib.
OcHOBHasA QyHKIUA ABUTATENIA — CO3[aBaTh MeXa-
HIYECKYI0 SHEPIIO, IPUBOJSA B ABVDKEHNE BCIO Ma-
IIVHY:

o Die Schwiche Amerikas trifft andere Staa-
ten. Die USA sind noch immer mit Abstand die grofs-
te Volkswirtschaft der Welt. Die fehlende Kraft des
amerikanischen Wachstumsmotors beriihrt die
wirtschaftliche Dynamik anderer Linder negativ. Das
gilt fiir Siidostasien und Lateinamerika, deren Pro-
duktion stark auf den amerikanischen Absatzmarkt
ausgerichtet ist.

o 25 Milliarden fiir den Wirtschaftsmotor

o Dank des staatlichen Konjunkturprogramms
und einer lockeren Kreditvergabe brummt Chinas
Wirtschaft wieder wie vor der Krise. Im ersten Quar-
tal lag das Wachstum bei 11,9 Prozent. Fiirs Gesamt-
jahr rechnet die Weltbank mit einem Plus von neun
Prozent. China iibernimmt damit die Rolle des Mo-
tors fiir die Weltkonjunktur.

CBsi3Ka CUTHUKATVBHBIX JeCKpUnTopos Motor;
brummen, OTHOCALIMXCA K OFHOMY HEHOTATy —
SKOHOMMKA, BeCbMa XapaKTepHa JyIi HEeMeIKOA-
3bIYHOTO SKOHOMMYECKOTO JVICKypca Macc-MeMa.
Pe3ynbraToM codYeTaHMA 9STUX CUTHMKATUBHBIX
IeCKPUIITOPOB ABJAETCA TaKoe MeTadopudeckoe
CIIefiCTBIE, KOI/Ja 9KOHOMMKA aKTya/u3UpPyeTcs KakK
aBTOMOOM/Ib C MOIIHBIM JIBUTATe/leM, M3AIOLUINM
IPUATHOE pblYaHMe. 3BYK POBHO yp4allero MOTO-
pa B CO3HAHUM JIIOOOTO YeTIOBEKa aCCOLMMPYETCA
C IPaBMIBHO PabOTAIOIIMM MEXaHNU3MOM, CII0CO0-
HBIM JICIIPABHO BBIIIOTHATD CBOU QYHKIINN, YTO SAB-
JIA€TCA OJHO3HAYHO ITO3UTUBHBIM IIPeCTaBIeHNEM
CO BCEMM CBA3AHHBIMM C 3TUM IIpefiCTaB/IeHUEeM
HOJIOKUTETbHBIMM aCCOLVALMAMM (HAIIpyMMep: aB-
TOMOOWIb CMOXeT paboTaTh JOJIr0; aBTOMOOWMIIb
CMOXKET IIPEOfIONeTb 3HAYMTENIbHOE PACCTOsSHNE
6e3 Kakux-1mbo mpobseM; ¢ IOMOIIbI0 aBTOMO-
OM/IsT MOXKHO HOCTUYD Lie/y; IPU HeoOXOAMMOCTHI
aBTOMOOM/Ib CMOXKET IIOCTY)KUTb 3aimuroit). Ta-
KM 00pa3oM, 5KOHOMMKA MHTEPIPETUPYeTCA KakK
3¢ dexTUBHO paboTaOLINIT ABTOMOOUIb, KOTOPBI
CMOXKET JOCTAaBUTb Maccakypa (B HaHHOM Caydae
nozipasyMeBaeTcsi OOIIeCTBO) [0 IyHKTa HasHa-
yeHus. V yem mouHee n koMpopTHee OyaeT STOT
aBTOMOOWM/Ib, YeM jIydllle OH OyzeT paboTarh, TeM
yBepeHHee OyneT cebs 4yBCTBOBATb M ITACCAXMP.
JymaeTcs, HeMMIIHUM OyAeT 3aMeTUTD, YTO MIMEH-
Ho [epMaHMs cunTaeTcs pOAVHON aBTOMOOWMIIS, TaK

KaK MMEHHO TaM B rocregHet Tpetn XIX Beka 6bu1
U300peTEH BUraTe/Ib BHYTPEHHETO CTOPaHMs, 10-
JIOKVBILMII HAYaJI0 aBTOMOOV/IM3ALIUY BCETO MUPA.
Kpowme Toro, ¢ mectupecatoix rofoB XX Beka OPI'
ABJIAACTCA eBPOIEVICKMM JIMJEPOM B IIPOU3BOACTBE
JIETKOBBIX aBTOMOOWIIEl, a B MMpe 3aHMMaeT 4eT-
BEPTOE MECTO. ABTOMOOWIb I BECh CIIEKTp CBA3aH-
HBIX C HUM IOHATUI U SMOLMI B OOILIECTBEHHOM
CO3HAHUY HeMIIEB HeCET OHO3HAUHO MO/IOXKNTeEb-
HBIII 3apsfl, TaK KaK MCTOPUYECKU CBA3BIBAETCH C
yCIIeXOM HeMeIKOJ IIPOMBIIUIEHHOCTH, IIepeIOBbIM
TeXHMYECKVM Pa3sBUTUEM Y YCIIEXOM Ha MMPOBOI
apeHe, ocobeHHO B mepuop nociae Bropoit Mupo-
BOJI BOJHBI, KOIrfa lepMaHMyM npuuuIoch BOCCTA-
HaB/IMBaTb CBOI0 SKOHOMUKY (PaKTUYECKU C HY/IA U
VIMEHHO aBTOIIPOM CTaJl OHUM 13 (HaKTOpPOB Oyy-
1jero ycnexa. B cBA3u ¢ 3TMM coBceM HeyAMBUTENIEH
TOT (paKT, 4TO MeTadopryecKoe OCMbICIEHIE KO-
HOMMKM B paMKaX MeXaHMCTUYECKoil MeTadopbl
B HEMEUKOA3bIYHON IIpecce MPOUCXOAUT 3a CYET
607bI0ro KonmmyectBa MeTadop 13 KIacTepa «Me-
XaHU3M/aBTOMOOWIIb.

JleHOTaTUBHbBIE [I€CKPUIITOPbI IKOHOMUUECKUTL
cnaod (Kkpusuc) i IKOHOMUUECKULL POc, HAXOJACH 10
4acToTe MeTaOpMYeCKOr0 OCMBIC/ICHVS HA OfIHA-
KOBOI1 OTMeTKe (8 11 7 COOTBETCTBEHHO), TaK K€ aK-
TYaIM3UPYIOTCA C IOMOIIBbI0 MeTadop, IPONCXOA-
IMX 13 KJIaCTepa «MeXaHM3M/aBTOMOOIb»:

«  Die weltweite Finanzkrise bremst die Welt-
wirtschaft und zwingt Deutschland nach IWF-Ein-
schitzung im kommenden Jahr in eine Stagnation.

o  Die Finanzkrise wird das Wachstum in
Deutschland bremsen, sagt Bundesfinanzminister
Peer Steinbriick. Von einer Rezession konne aber kei-
ne Rede sein. Zugleich bereitet der Minister die Biir-
ger auf rauere Zeiten mit hoher Inflation vor. Hohere
Staatsausgaben, um den Abschwung zu bremsen,
lehnt er ab.

TopMmo3, Kak M3BECTHO, HapARY C JIBUTATeNIEM,
ABJIAETCS ONHOI 13 OCHOBHBIX [leTajieil aBTOMOOM -
JIA, TIPY 9TOM TaK >Ke IpefiCTaB/IAeT co60i OTHeNb-
HBII MeXaHV3M BHYTPM [PYIOTO J[BIDKYIIETOCS
MexaHy3Ma. OIHAKO BBIIONTHAET IPOTMBOIIOIOX-
HYI0 QYHKIUIO, T.€. CIYXKUT JI 3aMeJIeHVS 1/ 1IN
octaHOBKIU. Ha mene sTo crienyaibHbI MeXaHWU3M
JUIA TIpeKpalleHNs [BIDKeHMA. VIMEeHHO B TakoM
acIeKTe TOJKYeTCS KPM3MC, KOTOPBI 3aMefjisierT
IIBIDKeHMe 3KOHOMMKU. OfHaKo, HeoOXOfuMo 3a-
MEeTHTD, YTO MeTadopa TOPMO3a ABJIAETCH, TAK CKa-
3aTb, ABYXBEKTOPHOII, TO €CTb, pa3HOHAIIPaBJIeH-
HOWL. B oT/mmune ot Metadopsl ABUraTeNs, KOTOpast
BCerma HecéT B cebe TONIBKO ITOIOKUTENbHBIN 3a-
pAJ, JaKe B TOM C/Iydae, eC/Ii caM KOHTEKCT OTpH-
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narenbHblit (Die fehlende Kraft des amerikanischen
Wachstumsmotors beriihrt die wirtschaftliche
Dynamik anderer Linder negativ), metadopa Top-
MO3a He MOXKET CUUTATbCHA OJHO3HAYHO ITO3UTUB-
HOJI VI HETaTUBHON. B 3TOM cry4dae 3HaK Kak pas
3aBJCUT OT KOHTEKCTA. B puBeNEHHBIX BbILIE IIPY-
Mepax TOpMO3 MeTadopuyecKky OTOOpakaeT He-
raTuBHbIe (aKTOPBI, OTPULATENLHO BIVAINE Ha
9KOHOMMYECKOe pasBUTHE, T.e. TOPMO3ALINE ero.
OpnHako 3aMefIATh MOXKHO TakKe M Hebmarompu-
ATHOE pasBUTHUE, KaK B C/IEAYIOLEM IpyUMepe, Ife
CHepXMBAIOTCA KaK pa3 JIMIIHME PAacXOfibl, 4TO B
YCTIOBMAX KPU3MCA ABIACTCA IMEHHO TIOTIOKUTEIIb-
HBIM (paKTOpOM:

o Angesichts der Finanzkrise und der sich ab-
schwichenden Konjunktur tritt auch der Konsum-
giiterhersteller Henkel intern auf die Kostenbrem-
se.

JleHOTaTHBHBIE [IECKPUITOPBI nompebreHue 1
BHEUIHSAS MOP206/Is TAKXKE YACTO COCTOAT B CBA3KE
¢ curHuUKATUBHBIMU JleCKpUIITopamu bremsen
1 Motor, 4TO, C TOYKM 3peHNs MOCIe0BATE/IbBHOTO
MeTaOPUIECKOr0 OCMBICTIEHNA, OIATDb K€ IIpefi-
CTaBjsieT UX B oOpase aBTOMOOW/ISA, KOTOPBIL TO
PasTOHAETCH, TO IPUTOPMAKMBAET:

o Tokio - Angesichts des wieder anspringen-
den Exportmotors stieg die Produktion in der zweit-
grofsten Volkswirtschaft im April zum Vormonat um
bereinigt 5,2 Prozent und damit so stark wie seit fast
60 Jahren nicht, wie das Handelsministerium am Frei-
tag bekanntgab.

o Nach langer Flaute sollte der private Kon-
sum 2008 die Rolle des Konjunkturmotors iiber-
nehmen. Doch die beschleunigte Inflation hat die
Verbraucher tiefgreifend verunsichert.

o Das verlangsamte Wachstum der Weltwirt-
schaft und des Welthandels infolge der Finanzmarkt-
krise wird aus Sicht des Bundesverbandes des Deut-
schen Grof$- und Auflenhandels (BGA) «nicht ohne
bremsende Auswirkungen auf die deutsche AufSen-
wirtschaft» bleiben.

o «Der Auflenhandel ist eine deutliche Brem-
sefiir die Konjunktur im ersten Quartal», sagte Tors-
ten Polleit von Barclays. Besserung sei nicht in Sicht.
«Es ist sogar zu befiirchten, dass die Wirtschaftsleis-
tung zu Jahresbeginn noch stirker schrumpft als im
vierten Quartal mit 2,1 Prozent.»

ITogapnsAmomee OGONBIINHCTBO JIEHOTaTMBHbBIX
IeCKPUIITOPOB, YKa3aHHbIX B TaO/luIle, OTHOCATCA
K TeMaTU4ecKoil 06/1acTy «9KOHOMUKA», YTO CaAMO
co00il pasymeeTcsl NIl S3KOHOMUYECKOTO AUCKYP-
ca. Tem nHTepecHee paccMOTpeTh, KaKMM ke obpa-
30M B 5KOHOMMYECKOM AMCKYypcCe MOAB/IAITCA Ta-

Kle JeCKPUIITOPBI KaK KOHCMUMmMyuus n lepmanus,
npu 3ToM [epMaHMA MOHMMAETCA TYT UMEHHO Kak
HOJIMTUKO-IIPAaBOBOJ CyOBEKT, a He MECTO CO3Ja-
HJIS BaJIOBOTO BHYTPEHHETO IIPOAIYKTA.

o Um der ausufernden Verschuldung wieder
Herr zu werden, hat die Bundesregierung in Berlin
jiingst die Schuldenbremse in der Verfassung veran-
kert.

«  Die Kanzlerin forderte konzentrierte Aktio-
nen gegen den Abschwung. Zwar ziehe Deutschland
Konsequenzen wie die Verankerung einer Schulden-
bremse im Grundgesetz. Angesichts des Verhdltnisses
von 80 Millionen Deutschen zu sechs Milliarden Men-
schen auf der Welt miisse aber nun die Europdische
Union aktiv werden.

KoHTekcT, B KOTOpPOM 3[ieChb CBSI3aHbI CUIHU-
KaTMBHbIe filecKpuntopsl die Schuldenbremse n die
Verankerung c neHoTaTaMu I[epmanus M KOHCMUmy-
14Us1, IO3BOJIAAET IIPEATIONIOKUTD Y ITOABJIEHME Y 9TUX
JICHOTATOB TAaK)e OIpeie/IEHHOr0 MeTaopuiecko-
O IOATEKCTa, Korja u IepmManus, 1 €€ KOHCTUTYLA
TaK e IPMOOPETAIOT YePThI ONpPeNieTIEHHOIO IBM-
KYIIIErocsi MeXaHM3Ma, B KOTOPBIII MOXXHO 4TO-TO
BCTPOUTb.

JlnA TakMx BaXKHBIX JAE€HOTATOB B 9KOHOMMYE-
CKOM JIUCKypCe KaK nompebnerue u cnpoc (COBOKYTI-
HO 7 TIOSIBJIEHWIT) TAK>Ke Yallle BCETO UCIIONb3YITCSA
MeXaHMCTUYeCKMe CUTHUKATMBHBIE JIeCKPUITOPBI
Motor, bremsen, KpoMe TOTO IHOSBJISETCS U APYToOit
CUTHUKATVBHBII JeCKPUIITOP, BIIPOYEM, CAMbIM He-
HOCPeACTBEHHBIM 00pa3oM CBA3aHHBII C JeCKPUII-
TopoM Motor — ankurbeln.

o Der Konsum fillt als Wachstumsmotor aus,
die schwichelnde Weltwirtschaft trifft auf gewaltige
Uberkapaczititen, die in den Boomjahren entstanden
sind.

o, Nicht fiir jedes Unternehmen fiihrt die Brii-
cke Kurzarbeit ans rettende Ufer; prophezeit der Oko-
nom Rudolf Hickel. Wer weniger Einkommen hat, gibt
weniger aus. Der Konsum wird kein Wachstumsmo-
tor sein konnen.

o Angesichts der Finanzkrise und der sich ab-
schwichenden Konjunktur tritt auch der Konsumgii-
terhersteller Henkel intern auf die Kostenbremse.

o Der Chefokonom der US-Bank machte den
Politikern hierzulande Mut, die Wirtschaft und da-
mit auch den Staat weiter umzukrempeln: «Sie sollten
das wirklich machen, auch wenn ich von Politikern
in Berlin mittlerweile hdufiger hore, die Nachfrage
ankurbeln zu wollen und nicht die Leistungsfihigkeit
der hiesigen Unternehmen.

B 3aksmoyeHme ciefyeT cka3arh, YTO KaueCTBEH-
HBII Y KOJIMYECTBEHHDINl aHA/IN3 IIPUBENEHHDBIX
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IPYMEPOB IO3BOJISAET Cfle/IaTh BBIBOJ O TOM, YTO
MeXaHMUCTUYecKass MeTadopa B HEMEIKOA3BIYHOM
9KOHOMMYECKOM JIMCKypCe sBAETCA BecbMa IIpo-
OYKTUBHOI, MWCIO/Nb3yeTCsA [yld pelpe3eHTalun
TAKMX BKHEMINMX IOHATUI KaK SKOHOMMYECKAS
KOHDBIOHKTYPa, 3KOHOMUYECKMII POCT, CIIPOC I
HpejIoKeHne, KpUsuc 1 fip., U, TaKUM oOpas3om,
MOYKET C IIOJTHBIM IIPAaBOM CUMTATbCA IPUBLIYHOI
IOVICKYPCUBHOJ IPAaKTUKOM M4 3TOr0 BUIA JUC-

Kypca. B cBoro odepenb, MHBEHTapu3alus M Ka-
TeropusauusA JAMCKYPCUBHBIX IIPAKTUK BHOCUT
3HAYNMTENbHBIN BKIAJ B M3y4eHMe MeTapOopuKu
OIPENEeNIEHHOTO BIJla OVUCKYpPCa, €€ KOTHUTUBHBIX
Y IParMaTM4yecKyX aclekToB, B Pa3paboTKy MeTo-
OB JTMHTBUCTUYECKOTO MOHMTOPMHTIA, 1, B L€JIOM,
aHa/jm3a OOIeCTBEHHOTO CO3HAHMA Ha OCHOBE VIC-
C/Ie[JOBAHMUA TEKCTOB.
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MECHANICAL METAPHOR IN ECONOMIC
DISCOURSE OF GERMAN-LANGUAGE MASS-MEDIA
IN 2008-2012 CRISIS PERIOD

Natalia V. Badaeva

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

The Abstract: The article studies the mechanistic metaphor of the economic discourse of the German-
speaking mass media. The importance of the economic discourse of mass media is highlighted in connec-
tion with a special role of economic science and culture, as well as a growing public interest in this prob-
lem. This explains the need to study the linguistic organization of economic discourse, and metaphor in

10

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



H.B. bapaesa

particular. The topicality of the research is in the study of the methods of representation of the mechanistic
model during the economic crisis associated with this metaphorical model of concepts and images charac-
teristic of the crisis period. The article describes examples of the real use of realizations of a mechanistic
metaphor in texts of economic discourse. The statistical and cognitive-pragmatic analysis of the collected
material is based on the provisions of the descriptor theory of metaphor with the subsequent definition of
the mechanistic metaphor as one of the discursive practices for the economic discourse of the mass media.
Specific features of the German-speaking mechanistic metaphor are highlighted. The article is intended for
scientists engaged in the study of discourse analysis, cognitive metaphors, and German studies.

Key Words: German, cognitive linguistics, cognitive metaphor, mechanism metaphor, discourse prac-
tice, economic discourse.
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TUITIOJIOTMTYECKOE PASHOOBPA3UNE
I'JTATO/IbHBIX IIPEINKATOB
B TEMATUYECKUX PASHOBUIHOCTAX

OIINMCATE/IbHBIX TEKCTOB
(OMMCAHUM-TIEN3AXKE M OIIMICAHUM-UIHTEPBEPE)

10.H. Bapdonomeena

BocrouHo-Cubupckmit rocysapCcTBEHHBIN YHIBEPCUTET TEXHOIOTUIL 11 YIIPaB/IeHMS,
670013, Poccus, Ynan-Yus, yn. Kinrouesckas, 40 B.

Cmamvs npodomicaem paspabomky 1eKcuHeckoz0 cocmasa MoOenu mekcma muna «onucamuer.
Paboma nocesiuena uccnedo8anuio Munonoeuteckoz0 pasHooopasus enazonvHvlx npeouxamos 6 me-
MAMUHECKUX PA3HOBUOHOCAX ONUCAHUS: ONUCAHUU-Neli3dice U OnUcaHuu-unmepoepe. B none spenust
nonaoaiom HeakyUoHANbHble 2nazonvHble npeduxkamvl 11 nexcuxo-cemanmuueckux epynn (JICI) co
3HaueHuaAMU: 1. pasmeweHus 6 npocmparcmee; 2. NOZUUUOHHOL CeMaHmuKy; 3. Xapakmepucmuxu
popmoL npedmema; 4. Xapaxmepucmuky epanuy, NPOCMPAHCMed; 5. 0xeama npeomemas 6. NPOCMpPan-
CTNBEHHO20 COOMHOUEHUS NPeOMemos; 7. 3aNoNHeHUss NPOCMPAHCINGA; 8. XAPaKmMePUCmuKy NaocKo
nosepxnocmu obvekma; 9. HanpasneHus 6 npocmparcmee; 10. nonoxeHus 6 npocmparcmee; 11. 6vi-
0eneHHOCU Ha 0CHOBE CBetN06BbIX/Ysemosuvix xapakmepucmux. Kpome mozo, 6 cmamove paccmampu-
saemcst cneyudura PyHKUUOHUPOBAHUS 6 ONUCAHUU NPEOUKAMO8 UHMEPMOOATLHOL CEMAHMUKY, 4
mMaxdte AKUUOHANLHBLX 2TIAL0NILHBIX NPEOUKAMO8 ¢ UHBAPUAHMHBIM 3HA4eHuem Ovimust. Haubonvuiee
pasnoobpasue JICI' enazonvHvix npeduxamos Habnwodaemcsi 8 onUCAHUU-neti3axce, PAcnonazanuem
3HAUUMETLHVIM KOTUUECTNBOM 00DEKMO08, UMEIUWUX NPOCIPAHCINBEHHYI0 cmpykmypy. B onucanuu-
uxmepvepe 6071ee BAHCHYL AKMAHIMNDBL, NOCKOTLKY NPeOMenbl CHOCOOHbL XapaKmepu308ams 00CMAHOBKY
JIUUDL C80UM Hanuuuem 0e3 yKa3anus Ha ux Oeticrneust unu cocmosnus. Konuuecmeo enazonvHuix npe-
oukamos pasuvix JICI moxcem 6vimv meHvuium (no cpasHeHuIo ¢ onucanuem-nei3anem) 8 cuny ozpa-
HU4eHH020 HAOOPA ONUCLIBAEMBIX 00DeKMO06 (8 0OCHO8HOM Mebenb U npedmemot uHmepvepa). Bvieoowt,
nozmyueHHvle 8 pe3ynvmame UCCIe008AHUS, CHOCOOCMBYIOM YIMOUHEHUI0 COCMABA NPeOUKAMuUBHoL Ya-
CTMU JIeKCUHecKotl MOOenU ONUCAHUSA-NeN3aNa U onucanus-unmepvepa. Kpome moeo, paboma moscem
0KA3aMbCsT NOTIe3HOL 8 MemoouKe Npenodasanus Pycckozo A3vika nNpu pasepanuveHuu pasHosuoHo-
Creti ONUCamenvHbLX MeKCmMos, a maxdice 6 Mermoouxe npeno0asaHus Pycckozo A3vika Kax uHOCMpaH-
HO020 8 pasderne, NOCBIULEHHOM U3YHEHUIO MUNOB petul.

KiroueBsie cloBa: mekcm muna «OnucaHue», CHpyKmypHo-ceManmudeckas MoOem, 1eKcuteckast
MoOenv, onucanue-neti3ax, onucaHue-uHmepvep, 2nazonvHolli npeduxam, Knaccupuxauus npeouxa-
1108, JIEKCUKO-CEMAHMUYECKAst epynna.

pobnema TuOB peun (ommcaHme, IMOBe-

CTBOBaHIE, PAacCY>XJeHNe), U3ydeHue Ko-

Topoit 6sut0 mocrasneno O.A. HewaeBoit
Ha JIOTMYECKYI0 OCHOBY (7], ABIAeTCA Ha HACTOA-
LIMII MOMEHT BeCbMa aKTya/IbHOV B JIMHTBUCTUKE.
OcoOblit MHTEpeC BBI3BIBAET MCCIENOBAHME MO-
TENbHBIX, PETYIAPHO BOCIPOM3BOAVMBIX CBOJCTB
TUIIOB peYll.

/I3y4eHNI0 CTPYKTYpPHO-CEMAHTIYECKON U JIeK-
CIMYECKOI MOJIeTM TeKCTa THUIIA «OIIVICAHIEe» ITOCBA-
LIeHbl IOKTOpcKas fuccepranusa B.M. Xamaranosoit
[10], wacTp KO/MIeKTMBHON MOHOrpaduy «JIuHr-
BUCTMKA TEKCTa: KOHCTATMPYIOLIMe TeKCThI THUIIA
“onmcanne” u “noBectBoBaHue’» [5], MoHOTrpadms
I0.H. Bapdonomeesoit [1], MHOXeCTBO Hay4HBIX
crateit. ITpy aTOM onmcaTenbHbIN TEKCT ONpPeRen-
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eTCs1 KaK TUI TeKCTa, HOMVHUPYIOIINIT «CUHXPOHHO
CYILeCTByIOII)e KOHKpPETHbIe IPU3HAKM OOBEeKTa
IeVICTBUTENBHOCTY, BOCIpPUHUMaeMble B OIpefie-
JIEHHOV MOMEHT BpEMEHU, IPUYEM IIOJIO>KEHME BOC-
IPUHUMAIONIETO 3apUKCUPOBAHO B OIpee/IEHHOM
TOYKe IMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTUHYY-
Ma» [10, c. 8].

B cnyuyae coyeraHus TeKcTa THUIIA «OIMCAHVE»
C OIpenenéHHbBIMM OODBeKTaMM MIeICTBUTENIbHO-
cTit GOPMUPYIOTCS TeMaTUdeCcKye pasHOBUITHOCTHI
OIMCAHUA: OIMCAaHMe-TIeN3aK (BU MECTHOCTM),
OIlVICaHNe-MHTepbep (XapakTepucTuka ybpaHCTBa
HIOMeIIeH s ), OIVICaHVe-TIOpTpeT (OIycaHye BHEeI-
HOCTM YeJIOBeKa), OIMcaHue npeaMeTa (mepedncre-
HIle CBOJICTB mpenmerta) (7, 3].

Jlexcudyeckasi HAaIlOJTHEHHOCTb IepPeyyCIeHHbIX
BUJIOB OIVICAaHVs IOIBEPITIACH U3YYEHUIO C IO3M-
UMM AKTAHTHON COCTAaBIIAIOILEN, IOCKOIbKY MMEH-
HO JICI' cyuiecTBUTEIbHBIX NO3BOAIOT Pa3nNyaTh
cofiep>KaTe/IbHble Pa3HOBU/JHOCTY OIMCAHUS.

ViccnenoBaB CceMMOTMYECKYI0 OCHOBY TEKCTa
THUIA «OIcaHme», B.M. XamaraHoBa BbIAB/ISET «I10-
CTOSIHHbBIE» U «IIepeMeHHble» BE/IMYMHBI B COCTaBe
[IAHHOTO TUIIA TeKCTa. K «lepeMeHHBIM» BelTnYu-
HaM MCCTIeOBaTeNb OTHOCUT aKTaHTbI, BepOamm-
3ylollyie CTPYKTYPY IIPOCTPAHCTBA (8 Yeny, ¥ 0KHa)
U €ro IpefMeTHOe HAIOTHeHMe (crmos, Ousam), K
«ITOCTOSTHHBIM» — IIPEIUKATHI CO 3HAYEHMEM CYIIje-
CTBOBaHUs (crmoum, pacnonazaemcs). Ilpennkarst
B ONMCAHUV MIMEIOT €VMHbI/I BPEMEHHOI IIIaH, 3a
CY€T KOTOPOTO JJOCTUTAETCS] CMHXPOHHOCTH Iepe-
YJC/IIeMbIX NIPU3HAKOB, BCe OHYM OObeVIHEeHBI 00-
1iell CeMaHTMKOM CyIlleCTBOBaHNA.

B xope mpeppIy1Iiero ncciefoBaHys ObIIO BbISB-
JIEHO, YTO CHOCOO CyIeCTBOBaHMS 0003HAUYeHHBIX
B ONMCAHNU 0OBEKTOB MOXKeT OBbITH IepefaH C Io-
MOII[bIO HEAKI[MIOHA/IbHBIX ITIaTOJIbHBIX IIPEANKATOB
11 JICT co 3HaueHusaAMM: 1. pa3MelleHUs B IPoO-
CTpaHCTBe (cmon pacnonazaemcs 6 KOMHAMe,
ycaovba cmoum Ha npueopke); 2. MO3ULMOHHON
CeMaHTUKU (KaApMuHbl BUCAM HA CIMEHAX, BeUjU Tle-
HAam Ha noske); 3. XapaKTepucTUKu GopMel pef-
MeTa (cmeon 6epé3vl Kpyenumcs, neca Cymynsmcs);
4. XapaKTepUCTUKY TPaHUI] IPOCTPAHCTBA (7eca
ozparuuusaiom OepesHio, 20pvbl OKPYIAOM ceno);
5. oxBara ImpenMera (cmebenv yHU3aH usemamu,
CIOTI 3amsHym 8 KOX(Y); 6. IPOCTPAHCTBEHHOTO CO-
OTHOIIIEHVSI IPEIMETOB (00M 0MCmoum om 00poziu,
nOCMPOTIKU HMYMCA K 7iecy); 7. 3aIllOJIHEHUs IPO-
CTpaHCTBa (KomHama Habuma mebenvio, cnanvHs
3azpomorcoeHa npeomemamu); 8. XapaKTePUCTUKU
IJIOCKOJI TIOBEPXHOCTM OOBbeKTa (nosm 3anum Kpa-
CKOU, cmeHbl 00uMbL MKAHLIO); 9. HALPABIEHNS

lO.H. Bapdonomeesa

B IIPOCTPAHCTBE (MponuHka 6edém K secy, OKHO
8vixo0um 6 cad); 10. TOIOKeHNsI B IPOCTPAHCTBE
(cmenv pasneenace Ha KUnomMempul, 00po2a MaHem-
51 00 20p); 11. BbIJIeTIEHHOCT Ha OCHOBE CBETOBBIX/
IIBETOBBIX XapaKTePUCTUK (MAKU NAAMEHeI0Mm, cHee
6necmum Ha conruye) [1, c. 54-64].

MarepuanoM i CCIeOBaHNA BBICTYIIAeT He-
IepeBOJHAA XyHOXKeCTBEHHasA JIMTepaTypa, OIM-
caTe/bHble TEKCTBl BBIIETICHBI 13 IPOV3BENEHMI
pycckoit kmaccukn XIX-XX BB. (VM.A. Tonuapos,
JL.H. Toncroit, M.IO. Jlepmontos, V.C. Typrenes,
E.A. Baparbiackuit, VI.A. Byaun u ap.) u cospe-
MeHHoI muteparypHoit npossl (V.K. Kanamnnkos,
®. Vckanpep, 5. Canndup u fp.).

B memoM B TeMaTM4ecKMX pPasHOBMUIHOCTAX
OIVICAaHMA HNPOAYKTMBHBI CIOBA C IIPEIMETHOI Ce-
MaHTMKON, K KOTOPbIM B pa60Te B.J. KoubkoBa,
O.B. HeynokoeBoil OTHOCATCS He TONBKO Cylle-
CTBUTE/IbHbIE (AKTAHTBI), HO M IJIATOJIBI, Y4ACTBYIO-
1yie B BBICTPaNBaHMM TEKCTOB ONMCAHMA 1 JAIOLIye
HAaIJIIHOE TIpeficTaBeHne 06 00beKTe OIMMCaHVsA
[3, c. 35].

PaccMoTpuM  QYHKIMOHMpPOBaHUE SA3BIKOBBIX
CPeACTB BBIPQXEHMsA IIPOCTPAHCTBA B TeMaTyde-
CKMX Pa3HOBUIHOCTAX OIMCAaHMA: B OIMCAHWMN-
neii3ake U ONMCAaHUN-VHTEPbepe.

Om doma Ha 0anékoe NPocMPaHcmeo Packuobvl-
8a7ICA €A0 U3 CMAPLIX JIUN, 2YCMO020 WUNOBHUKA,
uepéMyxu u Kycmos cuperu. MexOy Oepesvsamu ne-
cmpenu yeemuvl, Oexanu 6 pasHvle croPOHbL 00POXH(-
Ku, Oasiee Muxo neckanocy 6 bepeza o3epo, 06numoe
K OOHOU CMOpOHe 30710MbIMU JIYHAMU ympeHHe20
CONHUA U en1adKoe, KAk 3epKaso; ¢ 0pyzoti — MmémHo-
CuHee, KAK He0O, KOMopoe Oompaxanoco 6 HéM, U
edsa nooéprymoe 3v16vt0. (TonuapoB. OOBIKHOBEH-
Hasl ICTOPUS)

CTpyKTypy HpOCTPaHCTBA B IpeCTaBICHHOM
OIVICAaHMMU-TIeTI3a)Ke TIepefaloT aKTaHTbl 0t 0oMd,
MeH Oy OepesbAMU, 6 PA3Hble CHIOPOHDL, HATIOTHEHNE
neii3aka epefjlaHo depes aKTAHTbI cad, TUNbl, Uili-
NOBHUK, HepEMYxa, KYCMblL CUPeHU, Usembl, 00POXH-
K, 03epo; Hapedye C IIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHM -
eM fiajiee CIIocoOCTBYeT Bepbamu3ariyiy TOKaTUBHOM
CeMaHTMKM; SMIIMPUITHbIE IIpUIaTaTeIbHbIE, CO3/a-
Ioll1e IpefcTaBIeHe 00 OnmucbiBaeMOM 00beKTe,
2ycmoti, 2nadkoe; KONOPATYUBBI 30710Mble, MEMHO-
CUHee 3aBEPIIAIOT KapTVHY IIPUPOJBL.

Bom nexarnxa, Ha KOmopoil cmosam ymiwe, Kap-
MOHHAS KYKIA ¢ Pa3oUmvimM HOCOM, N0XAHKA, Py-
KOMOUHUK; 60M OKHO, HA KOMOpom & becnopsoke
8AJIAIOMCA KYCOHeK YEPHO20 B80CKA, MOMOK ULETKY,
OMKYUIeHHbILL 3e1EHbLI 02ypel;, U KOHPemHAT Kopo-
6ouxa, 60m u 60TLULOTE KPACHDLLL COTI, HA KOMOPOM,
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HA HAYAMOM Wiumbe, JIeHUm KUpnud, oouiumuolii
cumuem, U 3a KOMOPbIM CUOUM OHA 8 MOEM TH0OU-
MOM P03060M XONICMUHKOB0M Naamve U 2o1y6oii ko-
coirxe. (JI. Toncroit. OTpouectBo)

IIpencraBneHHOE ONMCaHMe-MHTEPbEP COLEp-
XKUT aKTAHTBI JIEHAHKA, YMI02, KYyKad, JI0XAHKQ,
PYKOMOUHUK, OKHO, KYCO4eK 80CKAd, MOMOK WETKY,
ozypeu, Kopobouka, kupnu4, oHa (TepouHA B JaH-
HOM CJ/Ty4ae BBICTYIIaeT KaK 00beKT, HAIlOTHAOLINII
OINCBIBaEMOE IIPOCTPAHCTBO KOMHATBI), KOJIOpa-
TUBBI (P03080M, 20/1y001i). [JaHHDII TEKCT BBICTPOEH
PV IOMOILY ITO3MIIOHHBIX IJIATO/IbHBIX IpeyKa-
TOB CIMOAM, 6ANAOMCA, Nexum, cuoum. B gaHHOM
ONVICAaHMU-VHTEpPbepe IepedNCIeHbl CTaTHYHbIE
00BEKTHI, XapaKTepy3yIolye OINChIBaeMOe IIPO-
CTPaHCTBO CBOMM HAa/IN4YMEM, YTO BBIPAXKAETCHA B
dbopMe IUIMNTUYECKUX HTPEAJIOKEHNIT U TTO3VLIN-
OHHBIX IIPeMKATOB, IepeNAIOIINX TOIbKO ITO3VLINN
IpeMeTOB B IPOCTPAHCTBE.

B xopme aHammsa creumMpuKy ¥ YaCTOTHOCTU
(YHKIVMOHMPOBAHNUA IVIATONIBHBIX IIPEVKATOB B
TeMaTUYeCKUX PasHOBUJHOCTAX omucaHus (6onee
840 omucaTelbHbIX TEKCTOB) OBI/IO OTMEYEHO, 4TO
Hanbornblree pazHoobpasue JICI r1aronbHeIX mpe-
AVKaTOB HAOMIOAeTCs B ONVCAHMMU-TIETI3aXKe, 4TO
00YC/IOB/IEHO, BEpPOSATHO, CaMUM OOBEKTOM OIM-
CaHV, PACMONATAOIVIM 3HAYMTENbHBIM KOJIMYe-
CTBOM OOBEKTOB, MMEIOLIMX IMPOCTPAHCTBEHHYIO
CTPYKTYPY.

Iycmoim necom exan Baoum; nanpaso u Haneso
paccmunanuce Kycmol 0pexosvle U K/eHOBble, MeH
HUMU  B036bIUATIUCD UHO0204 6bICOKUE HNOMYCYXUe
0y0bl, ¢ SMEUCBIMU CYUbAMU, CMPAHHbLE, MEMHBLE —
U 6 0MOAneHUY CUHENU XOMbl, YCOINAHHbLE C6EPXY
00HU3Y 7lecom, nepecekaemvle 06pazamu, 20e NOKPbl-
mole mxom 6onoma 00MAH4UEOL APKOL 3e/neHblo
MAHUMU HeoCmopoxHozo nymuuka. (JlepMOHTOB.
Bamum)

B npusenéHHOM oONMCaHUK-TIEN3a)KE MCIIO/b-
30BaHbI IIaTO/IbHbIEe TIpeanKaThl pasubix JICI: pac-
CUIANUCH YKa3bIBaeT Ha PACIIONIOKEHNE KYCTOB B
IPOCTPAHCTBE JIeca B TOPU3OHTA/IbHOM M3MepeHNN
C IOTIOJTHUTETIBHOIE CEMOII ‘00IbIII0e IPOCTPAHCTBO,
IpeNKaT 6036blU4AUCy TOBOPUT O BEPTUKATIBHOM
pacronoxxeHuu 1y6oB, cuHesu MHGOPMUPYET O BbI-
eTIEHHOCTY XO/IMOB Ha OCHOBE CYHETO LIBETa.

Bonbioe pasHoo6pasue Iaro/NbHBIX IpeAnKa-
TOB MO>KHO HAaOJIIOfJaTh U B OIMCAHMM 3aMKHYTOTO
IPOCTPAaHCTBA IOMEIEHNA — ONMICAHUU-VHTepbepe,
IIOCKOJIbKY ITOMEIeHNA UMEIOT IPOCTPAHCTBEHHYIO
CTPYKTYPY ¥ OT/IMYAIOTCS CYIIeCTBEHHBIM HaOOpOM
pasHOOOpasHbIX 00'beKTOB (Mebesb, IpeMeThl VH-
Tepbepa U T.IL.):

Ilocpedu cmona 6036bUUANCA 02POMHDBLI KYIUY-
6aba c caxaprvim bapauikom u xopyzevio Hao Hum. C
0beux cmopox om Kynuua Onecmenu epyovi 6ecénvix
AUY, 6cex ommenkos u kpacox. Ha yenax cmona cmo-
AU KYTU4U NOMEHbULe U Yemblpe MeE0poxcHble nac-
XU — 3A6APHAS, CIPHAS, WOKONAOHAS U pucmaui-
K08as, 4Y0eCH020 C6emno-3enéHoeo usema. Kynuuu
6viu 1 doMauiHue, oueHb COOOHbIe U BKYCHbLe, U 3a-
KasHvle — nézkue, wagparosoie (...) B 08yx mecmax
CMOsIA 8036bLUATIUC BbICOKUE XPYCMAIbHbIE 843bL HA
cepeOpsTHbIX NOOCMABKAX, NOTHble PEOKUX 075 Ce30HA
Ppykmos, u Opyzue 8a3vl, NOMeHbvULe, C UOKONIAOHDL-
MU KOHpemamu, nacmusioil, maHyuKamu, mapmend-
dom, ustomom, opexamu u muroanem. (K.M. Bepurus.
Brnaroyxanuocts. Bocnomnuanms napgromepa)

[aro/nbHble IpeIMKaTbl B036bIULAJICH, 6036bi-
wanucy BepOAIM3YIOT BEPTUKATbHOE IOTOXEHIE
Kynu4-6a6vt IOCpeay CTOIA U 843, Osiecmernu Tepe-
AT BBIJIETIEHHOCTD AUl HA OCHOBE CBETOBBIX Xa-
PaKTepUCTNK, IO3MLVOHHDI IPeIMKaT CrHoAnu
yKa3bIBaeT Ha MO3ULUIO Ky/u4ell, IPY 3TOM aKTya-
U3NpyeTcs ceMa, o KoTopoit nuiret A.B. KpaBueH-
KO: «IIpeiMeT IIOMEIIIEH Ha CTOJI C LIeJIbI0 ObITD C'be-
IoeHHbIM» [4, c. 38-39].

Texct ommcaHuA-MHTEpbepa HANOTHAT U
SIUIMNITHYECKNe KOHCTpyKumu. B pmaHHOM ciy-
Yyae BeCbMa BA)KHBIM OKa3bIBAaeTCHA 3aMevaHue
O.A. HeuaeBoit 0 TOM, YTO B JaHHOJ pa3HOBUJ-
HOCTM ONVICAaHMA Ba)XXKHBI AKTAHTBI, IOCKOJIBKY
IpeaMeTbl CO3JAT OOCTAHOBKY «TOJIBKO CBOMM
Ha/I4MeM B KaKOM-1mnbo Mecte, 6e3 yKasaHUs Ha
UX JIeVICTBYE WIU COCTOSIHUS» [5, c. 48], moatomy
OIVICaHMe-MHTepbep MO CPAaBHEHWIO C OIVCaHMEeM-
neii3akeM, KaK IIPaBMJIO, PACIIONaraeT MEHbIINM
pasHoo6pasuem JICI rimaronpHbIX nIpennkaTos. [To-
nobHOe 3aMeuaHMe OBUIO IOATBEPXK/IEHO B XOfe
aHa/m3a 6oree 330 omycaHMII-MHTEPbEPOB, CYIije-
CTBEHHOE 4MCJI0 13 KOTOpBIX (6osee 30) pacrnonara-
eT 9/UIMITUYECKMIMIU KOHCTPYKIVIAMM:

Llepxosv 6vina nonHa npazornuurvim Hapooom. C
npasoil CMopoHbL — MyHUKU: CIAPUKU 6 00MO0eb-
HbLX KAPMAHAX U IANAX U HUCbIX Oe/IblX OHYUaX U
MO7100ble 6 HOBbIX CYKOHHBIX KAPMAaHAX, NOONOACAH-
HbLX APKUMU Kywakamu, 6 canozax. Crneea — 6a6vl 6
KPACHbIX UENKOBIX NIIAMKAX, NIUCOBbIX NO00EBKAX,
C APKO-KPACHbIMU PYKABAMU U CUHUMU, 3eTEHbIMU,
KpacHbimMU, NEcmpuimu 100Kamu, 8 60MuHKax ¢ noo-
kosxamu. (JI. Toncroit. Bockpecenne)

PaccMoTpuM QyHKIMOHMPOBaHME BbIIE/IEHHBIX
Boimte 11 JICT B onmcanuum-mneiizake ¥ OnucaHuu-
UHTepbepe.

Inaronpuble npepyukatsl 1-oit JICT co 3HaueHn-
eM pasMelleHNsA B IPOCTPAHCTBE IPORYKTUBHBI
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(IpORYKTMBHOCTb TpakTyeTcsi B paboTe Kak da-
CTOTHOCTb) B OIVCaHMU-TIEVI3a)Ke ¥ OIUCAHNM-
MHTepbepe:

Oprnosckas OepesHs (Mbl 2060pUM 0 60CHIOUHOU
yacmu Opnosckoti eybepruu) 00bIKHOBEHHO pac-
nonoM#eHa cpedu pacnaxanHvix nonei, 61us3 ospaza,
Koe-Kax npespauéHHoeo 6 epsastoLii npyo. Kpome He-
MHO2UX PAKUM, 8Ce20a 20MOBbLX K YCIIy2am, 0a 08YX-
mpéx moujux 6epés, depesua Ha 6epcmy Kpyzom He
Y8UOUWY; U3ba renumcs K usbe, Kpoiuiu 3aKUdaHbl
enunoii conomoti...(Typrenes. Xops un Kannuprg)

Ilocenkosuviti Cosem pasmewancsa 6 cmapom, He
paseoposeHHOM Ha KabuHemvl 0ome. B «xpacHom»
Yeny epoMO30UNCA 02POMMbLIL CMONL HA NY3ambiX,
senuyuecmeenHo-maxceénvix mymoax. (V1. Kanauran-
KoB. Paccnegosanue)

ITpu pa3BefeHNM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKIX Bapy-
anToB (JICB) 171aronos cmosimo, nexcamo, éucems Ha
3Ha4eHe pasMelleHns (00M croum Ha npueopke) u
COOCTBEHHO MTO3ULMIOHHOE (KHU2A CIMOUM Ha nonke)
BO)XHO OTMETUTb, YTO B ONVCAHMMU-TIEN3axe, KaK
HpaBWIo, (QYHKIVMOHVPYIOT HAaMMEHOBAHMA IIpefi-
MEeTOB, KOTOpbIE CIIOCOOHBI 3aHMMATDb TOJIBKO OfHY
HO3UIINIO B IPOCTPAHCTBE: JJom croum Ha npuzopke
(B 0OBIYHOM IIOJIO’KEHNY [JOM HE MOXKET JIEXKATh U/
BUCeTb, [lonana nexum neped Hamu (IONISHA He MO-
XKeT CTOATD Wiu BuceTs). [Tpu aToM akTyanmmsupyer-
s ceMa pa3MelleHNs B IPOCTPAHCTBeE.

B neiisaxke nIpogyKTMBHO 3HA4Y€HME IpeAMKaTa
JIeKaTh C aKTyaaM3aLueil Mjen pacipoCTpaHeHns
4ero-/1m60 MO MOBEPXHOCTY, IIOKPBITHSA IIPOCTPaH-
ctBa: Tyman npewum Ha nonax — nokanbHbiil JICB
(o Tepmuuonorun A. B. Tpopumosoii) riarona se-
scamo [8, c. 196].

s meri3arka TUINYHO 9K3MCTEHIMA/IbHOE 3HA-
JeHMe I/IaroJa CTOATD:

Cmosano ocennee ympo. VM3 mpy6 manynuco k
Heby cmonbvl Genecozo Ovima. (V. Kamamuukos.
Camika)

OmnpepenéHHble OrpaHNYEHN KaCaITCsA MCIIONb-
30BaHMA IIPeAMKaTa BMCETb, KOTOPbII HETUIINYEH
IUIA OIVICAHUA-TIeN3a>Ka, TIOCKO/IbKY BepTUKAaIbHAsA
HO3VLNA TIPeAIIoaraeT Hadye KOHCTPYKINY, Ha
KOTOPOJl BO3MOXKHO JOCTMYb TAaKOIO IIOIOKEHUS
(cTena), n Koropas, Kak IIPaBUIO, OTpaHNYMBa-
eT IPOCTPAHCTBO ¥ IPUBOAUT K BO3HMKHOBEHWIO
ONMCaHVA-UHTepbepa. VICK/IIoueHneM MOXeT CTaThb,
HaIpyMep, Hapy>KHas CTeHa JOMa, BXOZAIIAs B I0JIe
3peHMA HaO/MoaTe/A Ipy ONMCAHUY IPOCTPAHCTBA
caza (Ha HapyscHoti cimeHe 0oma 8UCUmM C853Ka Mpas)
VIV XapaKTepPMCTUKA BEPTHKA/IbHOTO ITOI0KEHN A Ha
IpefMeTax, Pacloaralolnuxcsa Ha OTKPBITOM IIPO-
crpaHcTBe (nepeBo): C dpesa csucaem sepesKa.

lO.H. Bapdponomeesa

B noxanbubIx JICB I71ar010B 6ucemv, 8UCHYMb
B OIIMCAaHUM-TIeVI3a)Ke MOXKET aKTya/lIu3MpOBaThCs
ceMa ‘OTCYTCTBMe JiBVDKeHUS: Tyuu suciam 6 603-
Oyxe (IIpy 9TOM 3HaYeHIe, CBA3AHHOE C COIPUKOC-
HOBEHMEM C IIOBEPXHOCTBIO B KAKOI-TO TOUYKE, Hell-
TPAM3YeTCs: TYYM HU Ha YEM He BUCHT).

[IpenmeTsl, poONycKawoliye pasHble IO3M-
LMY B IIPOCTPAHCTBE, KaK IPAaBMJIO, OPTaHMU3YIOT
onucanue-uHTepbep: Knueu nexam / cmoam Ha
cmone. dtn npegukarsl 2-oit JICT (mosuiyoHHbIe)
BO3MOXXHBI IIPY ITOCTPOEHNM TE€KCTOBBIX CTPYKTYP
OIMCAHUsA-NHTEPbePa, IIOCKO/IBKY Yallje BCET0 OHU
XapaKTepU3yIT HO3UILMI0 00beKTa B 3aMKHYTOM
IPOCTpaHCTBe (HAampuMep, KOMHATBI), MMeIeM
TOpU3OHTa/IbHbIE (IIO/T) ¥ BepTUKa/IbHbIe (CTEHbI)
HIOBEPXHOCTY, OTHOCUTE/IbHO KOTOPBIX U 3aHMMAeT
no3unuio 00bekT: Kosép nexcum Ha nomny, KapmuHuol
BUCAI HA CEHAX.

Obcmanoska, 6 Komopoil Hun 60NAUHCKULL 6a-
miowika, 6vi1a oueHv y602as. B edurcmeeHHOT vu-
Cmoti KomHame 0oma, KOMOPAs CIYHUNA NPUEM-
HO10, UAPCMB0BANIA KAKAS-MO YHbINAA HA20MA: NO
cmeHam OvizIo PACCMABIEHO ¢ OHHUHY KPAULEHbIX
Cmynves, 00UMbLX B0/I0CAHOL Mamepuell, Mecrnamu
3HAUUMENLHO NOOPAHHO, U CIMOSAJ MAKOLL e OUBAH
C BLINAYEHHOU CNUHKOL, CI0BHO 2pyOb y eeHepands;
8 00HOM U3 NPOCMEHKO8 BUOHENCS NPOCMOLL CMOT,
NOKPLIMbITL 3A2aXeHHbIM CYKHOM, HA KOMOPOM Jie-
HANU UCNOBeOHDIE KHUU NPUX00d, U U3-3a HUX
BVIIAODIBATIA YEPHUTIBHUUA C BOMKHYMbIM 6 Heé
nepom; 8 B0CIOUHOM Y2ty 8UCEsl KUOM ¢ pOOUmens-
CKUM O71a20CTI08EHUEM U C 3AMMEHHOW TAMNAOKOLL
100 HUM CHOANU 084 CYHOYKA C MAMYUKUHBIM NPU-
0aHbIM, NOKPbIMblE CePYIM, BbIUBEMUIUM CYKHOM.
(M. Cantoikos-enpun. Tociona Ionosnesbr)

[IpuBenénHOE OMMCAHME-UHTEPHEP COMEPIKUT
HO3VILIMOHHBIE TIPeNVIKATBl  CIMOAJ, eHAnu, 6U-
cesl, CMOSIU, XapaKTepusymolliye IMO3ULUKM 00b-
eKTOB (Ousa, KHueu, KUOm, CyHOYKu), CIIOCOOHBIX
HIPUHUMATh pasHble IOJIOXKEHNUS B IPOCTPAHCTBE.
Kpome mnpuBenéHHBIX, B omycaHuy QUrypupymor
u npepukarel 11-oit JICT sudnencs, eviensgovieéana,
Bepbanu3yonye BbIIE/ICHHOCT 00beKTOB (cmor,
uepHUIbHUYA) B TIPOCTPAHCTBE KOMHATHI.

[Ipy coueTaHMM NOKAIMUSYIOWINX MPEANKATOB C
OZYILLIEBIEHHBIM IIPeMETOM (4allle 4eJIOBEKOM), KO-
TOPBII MOXKET IPUHUMAaTh pasHble Mo3uuun (cTo-
ATb, CUZIETD, IEKATh) JIerye BCero MPeACTaBUTDb cebe
BK/IIOYEHHOCTb TAKOJM KOHCTPYKLMM B OIJCAaHME-
UHTEpbep:

Mamv cudum Ha ousare, No0Has Hozu nood cebs,
U 7IEHUBO 85I 0eMCKUTL 4Y/I0K, 3845 U NOUECHLBAS
no epemeram cnuueti 20108y. IToone neé cuoum Ha-

Ne 13 (1 - 2018)
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cmacvs Vleanoena oa Ilenazes VMenamvesta u, ym-
KHY8 HOCbL 8 PAOOMY, NPUNEHHO UWbIOM UO-HUOYOb
k npa3onuxy ong Mmowu... (Tonaapos. O610M0B)

BeposTHO, npenckasyeMocTh MOfOOHbBIX aKTaH-
TOB IPY IO3UIMOHHBIX NpPeAMKaTaX B ONMCAHUMN-
MHTepbepe MOXXHO OObACHNUTD TUIINYHBIMM YCIOBH-
AMU TIpeObIBaHMA Ye/IOBeKa B IIPOCTPAHCTBE TOMA,
KOMHATBbI, PYTroro MOMEIeHNs, YTO I COCTAB/IAET
00BEKT ONMCAHNUA B ONMCAaHMU-VHTepbepe. TakoBo
OIJICaHMe NIPOKYPaTOpa, KOTOPBII IIPUCYTCTBYET B
OIMICbIBaeMOM IIOMellleHuu B pomaHe M.A. bysra-
KoBa «Mactep n Maprapura»:

B amo spems n00 K0nMOHHAMU HAXOOUJICS MOLKO
00UH 4enoéeK, U IMom 4es06ex Obi NPoKypamop.
Tenepv o He cudesn 6 Kpecre, a IEH AN HA JI0HeE Y HU3-
K020 HeOObUL020 C1ONA, YCMABIEHHO20 ACMBAMU U
6UHOM 6 KysuiuHax. JIpyeoe noxe, nycmoe, Haxoou-
n0cv ¢ opyeoti cmoporwt cmona. (M. Bynrakos. Ma-
crep 1 Maprapura)

B neiisaxe 4ncno Gpopm, MMEHYOIMX YeT0BEKa,
CYILIeCTBEHHO MEHbIIe B CUIy OOJIbIIero pasHoo-
Opasus gpyrux o0beKTOB, KOTOpPble MOTYT COCTaB-
JIATb KaPTUHY IPUPOHBDL.

IIpegukarsl 3-et1 JICT ¢ ceMaHTHYeCKMM KOMIIO-
HEeHTOM (POPMBI IIpeaMeTa AKTUBHO QYHKIMOHUPY-
10T B ONMCAaHMM-TIEN3aKe:

Mapmuinosy naov npopesan enybokuii ospaz c
kpymuvimu bepezamu. Ilo OHy eundace npumemuas
mponunxa. (V1. Kanamxukos. Caika)

Ilertsaxx n3 mpoussepenus VI.K. Kamamunukosa
COIEPXKUT IpefyuKar (HOpPMbI 6UNACH, XapaKTepu-
3YIOIMI IPOTSDKEHHDBII B IPOCTPAHCTBE OOBEKT
(mponumxky).

Yucno mnpepmkaroB QoOpMBl B OINMCAHNM-
MHTepbepe MOXKeT ObITb HECKOIbKO OTPAHNYEHO II0
CPaBHEHHIO C OIMCaHUEM-TIeII3a)KeM B CUITY OIIMCA-
HM OTPAaHMYEHHOTO NPOCTPAHCTBA C OTPAHNYEH-
HBIM Ha60POM IpesMeToB (OTCYTCTBME JOCTATOYHO
HPOTSDKEHHBIX B IIPOCTPAHCTBE U 0OBEMHBIX IIPefi-
MeTOB, TaKMX KaK TOpbI, JJOPOra, Jieca 4acTo Co-
IPOBOXKAAIOIINXCA B ONMCAHUM-TIEN3a)Ke VIMEHHO
npepuKkaTaMu GOpMBL: 20puvl 2opbamsamcs, 00poza
nemsgem, u3eusaemcs, sieca Cymynsamcs, monop-
WaAmcs).

IIpomyKTUBHBI B ONMCAaHUN-VIHTEPbEPE I/Iar0JIb-
Hble NIpeiKaThl CO 3HaueHueM (OpPMbI IpeaMeTa
(epyoumocs, epomo30umvcs), UMEIOLIIe CEeMaHTHKY,
OCJIOKHEHHYIO [OTIOTHUTENIBHOM CEMOI — KOommye-
CTBEHHOII COCTAB/AOUIEN, IOCKOJIbKY OHM Xapak-
TEpU3YIOT pa3MelleHle MHOTUX IIPeJMETOB B IIpe-
JieflaX OrPaHMYEeHHOTO MPOCTPAHCTBA C ONOPOIT Ha
IIOBEPXHOCTD, HA YTO YKa3bIBaeT B CBOEN JTOKTOP-
ckoit guccepranyu B. JI. Vi6parumosa |2, c. 26].

Ha cmone epomo3ounucy 06e nopyuu ObiMsuseiicst
mamanvieu, poom 6 671100eukax 6viso pasaumo Ko-
puuHesoe, 2ycmoe opexosoe cavyusu. Cepedury cmo-
na 3anumana mucka ¢ kypamunoti. (O. Vickangep.
Yuk 9TuT 0ObIYAK)

B onmcanum-neiizake mofo6Hbe GOPMBI 4aCTO
bUrypupyIor ¢ ceMaHTHKOI ‘6e3 OIOpHI Ha ITOBEPX-
HOCTB: Tyuu epomozounucy. OgHAKO BO3MOXKHA U
peann3anyus CeMbl ‘C OIIOPOIL Ha TOBEPXHOCTD, IIPU
3TOM XapaKTepu3yeTcs He3aMKHYTOe IPOCTpaH-
CTBO:

Ilocne HedasHetl memenu HA 000UUHAX 2POMO3-
Junucy cHexHvle yeanvl. Ilo dopoze meno. [asxe 6
menjie MAUUHbBL YYATIACH CIMbIIOCHb AHBAPCKO20 6e-
mperozo OHsA. Xoxnamvle #a8OPOHKU, 4O UCKAIU
NOXUBy No Kpasm acdanvma, pacnywunu nepvs,
cnacasco om cmysxcu. (b. Ekumos. [Innouer)

InmaronpHble npepukatsl 4-o11 JICI, ouepunsaro-
1[yie TPAaHMIIBI IPOCTPAHCTBA, BO3MOXKHBI B Pa3HBIX
TeMaTM4YeCKVX BUJJaX OIVICAaHMA: U IIPY XapaKTepu-
CTUKE OTKPBITOTO IIPOCTPAHCTBA, KOTOPOE MOXKET
[IeTUTHCA HA YaCTY IIPYU ONMCAHWM, Y IPY Bepbam-
3ayM 0COOEHHOCTEN MHTepbepa.

Kanysckas OepesHs, nanpomus, 6onvuiero 4a-
CMUI0 OKPYHeHA 71eCOM; U30bl CHOSAM B0/IbHell U Nps-
Metl, Kpblmbl mecoM; 60poma NiomHo 3anuparmes,
niemens Ha 3a080pKe He PA3MeMaH U He 6bl8aATUNCS
HAPYHCy, He 306EM 6 20CU BCAKYH0 NPOXOHYHO CEU-
Hoto. (Typrenes. Xopb u Kanuusry)

Kamun, oxono komopozo cmosnu yooOHAs Ko-
3emKa u 06a kpecna, coscem Obisi 0M20pONeH Om
6celi KOMHAMbL: C 00HOL CIMOPOHBL — NUAHUHO, C OpY-
201l — UUPOKOTUCBIMU, PACKUOUCIBIMU NATOMAMU
U mpenvsaxeM U3 KaKozo-mo 6bl0u,e20cs PaceHUs.
(A. Kynpun. HernacHas peBnsusi)

IIpegukarer 5-oit JICI' ¢ cemMaHTMKOI OXBaTa
IpeaMeTa C pa3HbIX CTOPOH, IIOTPY)XEHMs OTHOTO B
Ipyroe BCTPEJaloTCsA BO BCEX TEMATHYECKIX Pa3HO-
BUJJHOCTAX omumcanus. Tak, oHM QpyHKIMOHMPYIOT B
OIVICAaHNM-TIEMI3aKe!

JKénmoe pucamoe none, nonHoe BacunvLKOS,
BNTIOMHY10 NOOXOOUTIO K IMUM CHNeHAM, K OYpbsaHaM,
mamapkam; ueti-mo 6enviii 6 KOPUUHEBHIX NAMHAX
MenéHOK MOHYA cpedu 08¢08, CMOSN 8 HUX, 00Bedast
kucmu. (V1. Bynun. Cyxopon)

ITpn ommcanuy O6CTAHOBKM IIpefyIKaThl 5-0i
JICT Tak>ke NpOJyKTUBHBIL:

Ilon xabuxema 6bin 3aMAHYM CYKHOM, HO He
conoamckum, a OUNLAPOHLIM, A NOBEPX €20 JleHan
BULUHEBDLTL, 8 6epULOK MONUsUHDL, KOBEP. Konoccanb-
Hblil OUBAH € NOOYUIKAMU U MYPeUKUil KanvaH 603-
ne Hezo. Ha 0sope 6vin Oerv 6 yermpe Mockevl, HO
HU 00UH 7IyY, HU 00UH 38YK He NPOHUKAT 8 KaOUHem
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CHAPyHU uepe3 OKHO, HALZYXO 3A6euieHHoe 6 Mmpu
cnost nopmoepamu. 30ecv Ovina 6euHas Myopast HOUb,
30ecv naxsno Koxcei, cueapoti, oyxamu. (M. Bynrakos.
3anmcku nokoitHuKa (TeaTpanbHelil poMaH))

IIpegukarsl 6-o11 JICI, ykaspiBarouue Ha Ipo-
CTPaHCTBEHHOE COOTHOILIEHVE IIPeJMETOB, YaCTOT-
HBI B OINMCAaHMM-IIeVi3aKe, B KOTOPOM BaXKHO yKa-
3aTb Ha OPMEHTALVIO IPEAMETOB II0 OTHOLICHWIO
ApYT K IpyTy:

3a nonAMuU MecHUIUCL CONKU, OKpyenvle U Npu-
caducmole, Kax konHvl cena. Ha ux cknonax 6enenu
Membl 03pUCYHA, 6 JIOKOUHAX OCLINANU JIUCINbS
Kycmol 6014bUX 200, 4 HAO NONAMU, HAO CONKA-
MU NO-TlemHemy 20pei0 CONHUe, 6bIC6eMIAL KadH-
0yt mMpasuHKy, C6epKAULUM WUMbEM NaAyMUHbL
npocmeézueas Oypvsan Ha mexce. (V1. Kamamnukos.
PaspeiB-TpaBa)

Y npenmkaTa mecHumvCA Ipy STOM aKTyaIn3n-
poBaHa cema ‘6113Ko ApyT oT apyra’ [2, c. 25].

[l onycaHnA-MHTepbepa UCIOIb30BaHME IIpe-
mukatos 6-oit JICI' mpepmckasyemMo Ipu XapakTe-
PUCTUKE IIOJIOKEHUA NPEfMeTOB Mebenu OTHOCK-
TENIbHO CTEH U APYT Apyra (XonoounvHuk Kacaemcs
cmembl):

Buepa s cmepuna xkabuxem 0saduyamvio uided-
MU — 4mo 80071b 4mo nonepéx. /Ib6uryro ezo 000
omeoesan uépHuili OepessHHbLil cmos. Paoom ¢ ko-
HAHBIM KPECTIOM eMmy noo Cmams NPUCMPOUSIUCh 064
cmyna - Hanpomue euié uemoipe. (Slemmua Candump.
Y6uth He/b3sA HayYUTD)

I'naronbuble npepukatsl 7-0i1 JICT co sHaueHMEM
3aII0JTHEHMS IPOCTPAHCTBA MOTYT OBITD JMCIIOIb30-
BaHbI B OIIMICAHMU-TIETI3aKe:

Ho, xax 6vt Hu 6vin0, 3uma xornuunace. (...) Beco
JIy2 U KyCmbl 0KOJIO PeKu YMOHYNIU 6 6eUIHUX 800AX,
u mex0y JKyKkosvim u mor cropoHotl 6¢E npocmpan-
CT60 CNIOUib ObLIO YHe 3AHAMO 2POMAOHBIM 3ATU-
60M, HA KOMOPOM MAM U CAM 6CHAPXUBATIU CIMAIMU
ouxue ymxu. (HexoB. My>xnkmu)

IIpegukarsl 7-o011 JICI gyacTo xapakTepusyor 3a-
IOJIHEeHe OTPAHMYEHHOTO IPOCTPAHCTBA, II03TOMY
0CO6EHHO IPOAYKTVMBHBI B OIIVICAHUU-VIHTEPbepe:

B yenax cmosnu ussecmovle ckenemol, CHieHbl
OvinU 006eUlaAHbL NYyUKAMU CYWEHDIX MPAs U Kope-
Hbes, HA OKHAX CMOANIU OYMbLAKU U OAHKU ¢ PA3HDbI-
mu nHacmosamu. (baparsiackmit. [lepcrens)

[maronbHbIe IpeVIKaThl HANOIHEH, 3AN0IHeH CO-
Iiep>KaT ceMy ‘TIpefie/IbHasA CTEelleHb 3aHATOCTY BCe-
ro o6béma mpocTpaHcTBa’ [2, ¢. 26], IO3TOMY, KaK
IPaBIUIO, CBOVICTBEHHBI MHTEPbEPY, XapaKTepusy-
I0IleMy OTpaHIYeHHOEe 3aKPBITOEe IPOCTPAHCTBO.

IIpegukarsl 8-o11 JICI, xapakTepusymoliue I10-
CKYI0 TIOBEPXHOCTb, CBOJCTBEHHBI OIVCAHUIO-

lO.H. Bapdonomeesa

MHTEepbepY, B KOTOPOM JIETKO IPeCTaBUTD IIOCKIE
HOBEPXHOCTY CTeH, OTOJIKA, [0/, CTO/A M T.1I.:

Komnama Ovina 2pasHa, uepHa, 3AciAKOULeHA,
max umo Oaxce eti [Apune Ilemposne], He 3Hasuieti
U He NPU3HABABULell HUKAKUX mpebosanuti kom@op-
ma coenanocv Henosko. Ilomonox 6vin_3axonuéw
000U HA CIeHAX MPeCHYIU U 60 MHO2UX MeCHax 6U-
cenu KA04bAMU, NOOOKOHHUKU HePHeNIU 100 2YCHIbIM
c710emM MmabauHoil 307bl, NOOYUIKYU BATANUCL HA NOTLY,
NOKDPBIMOM TIUNKOI0 2PA3bI0, HA KPOBAMU 7exana
CKOMKAHHAA NPOCMBIHA, 6CS CEPAS OM HACEBUUX HA
neé¢ neuucmom. (M. Canrsikos-Ilegpun. Tocnopna
TonoBseBs)

B omnuncanum-nensaxe mnpegukarsl 8-oi JICT
BO3MOXKHBI IIPJ XapaKTePUCTUKe IIOCKON TTOBepX-
HOCTY (3eM/IM, I7Taiyt 03epa, ZOPOTH U T.IL.):

(Bom on onucvieaem Hep:) «Iopodok, oKkpyscéH-
Hulll, M. e. ¢ Mpéx cmopon (uemeépmas — mope)
mpems uenamu eop. Ha nepsoii cmosm cemv 3amKoe,
omctooa JTrooosux Cesamoti yxoous 6 Kpecmoswlii no-
x00. Bmopas uenv écsi 6 cocnax u dybax. Tpemos -
noKpolma cHezom. Budxvr omoeciody cpasy éce mpu».
(B. Kpeitp. Teopruit Visanos B Vepe)

ITpennxatel 9-011 JICT TpopyKTHBHBI B OIMCAaHUN-
HeN3aKe, COfleprKalleM MPOTKEHHDIE B IPOCTPAH-
CTBe 00'bEKTBI, XapaKTepU3yoleM O0bIIoe 10 00b-
€My IIPOCTPaHCTBO (peKa, fopora U T.IL.):

Bonvuum nomykpy2om pacnonioruncs Ha conHue-
nexe 2o0po0: pasHoueemHvle 00MaA MO WU POBHLIMU
pAdamu, conymcmeyemovle Kpyenvimu OepesvbAMmuU,
Mo KPUB0 CHOA3ANU NO CKAMAM, HACMYNAS HA CO0-
CMéeHHble MeHU, U MOXHO ObllIo PA3IUUUMb 08UMce-
Hus Ha Ilepeom Oynveape u ocobeHHoe mepyarue 6
KoHUe, 20e uepan 3Hamernumotii porman. (B. Habo-
KoB. [IpuriamnieHne Ha Ka3Hb)

[Tomelenns He pacmonararT OONBIINM KOMNU-
4eCTBOM IPOTHKEHHBIX B IPOCTPAHCTBE 0O'bEKTOB,
IIO3TOMY B ONVMCAaHMU-VMHTEpbepe INpefuKaThl Ha-
IpaB/IeHNs VCIOIb3YIOTCA IPU MOCTPOESHUM TeK-
CTOBBIX CTPYKTYP OI'PaHNYEHHO /I XapaKTepUCTH-
KJ yacTeil oMeleHnst (OKOH, IeCTHULL, iBepeii):

V3 npuxosxceti eHympv Ooma eéenu 06e 08epu.
O0Ha 6viia npuomxpuima, 6UOHENUCL NOCIABTIEH-
Hble 6 MecHbIll PA0 KPOBAMKU, 3ACMIAHHbLe CepbIMU
odesnamu. 3a 8mopoti 08epvio OvIIU ClbIUHBL Oem-
ckue eonoca: kpuku, euse, naay. (V1. Kamamuukos.
He none nepeiitu...)

B onmcannu-neitzaxke MoryT GpyHKIMOHMPOBATD
npefyKarbl 10-011 TPYIIIBI C CEMaHTUKOM ITOJIOXKe-
HUS B IIPOCTPAHCTBe 6e3 KaKMUX-M160 OrpaHNYeHmit
BKJII0Yast GOPMBI, XapaKkTepuayolye 60nbIioe oT-
KPbITOE IIPOCTPAHCTBO (MPOCMUPamuvcs, packuobvl-
8aMbCS, NPOMAHYMBCA).

Ne 13 (1 - 2018)
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Haoo mnoti paccmunanoce 2onyboe Hebo, no Ko-
MOpOMY MUXO0 NIbIZI0 U MAATIO c8epKarouee 001aKo.
3axumys HeckonvKo 207108y, 5 MO2 6U0eMb 6 BblUiliHe
MEMHYI0 UEePKOBKY, HAUBHO 2TIA0€BULYT0 HA MEHS U3-
3a 3enéHbIX Oepesves, ¢ vicokoli Kpyuu. (KoponeHxo.
Peka nrpaer)

[ns onmcaHus-MHTepbepa He aKTyalbHO JC-
II0/Ib30BaHMe IIPEJUKATOB, MMEIOLINX B CBOEM CO-
CTaBe ceMy ‘0OOJIbLIIOE OTKPBITOE IPOCTPAHCTBO
(npocmupamocs, packuovieamucs, NPOMSHYMbCH).
Ocranpaple npepmkaTbl 10-oi1 JICIT mocTatouHo
IPOAYKTUBHBI B ONMCAHUN-VIHTEpbepe:

B xnybe, cnabo oceeuiéHHom 08YMS KepOCUHO-
8LIMU IaMNAmMU, KaAyOusncs nap om ovixanus. Eeo
cteHbl, He benétHble ¢ 0080eHHBLX iem, 00y NUUCD,
U3 NA308 Mecmamu MOPHaAnU KOUbs Cepoeo MXA.
(M. Kanamaukos. He none nepeitru...)

IIpepukarsl 11-oit JICI' ¢ ceMaHTMKOII BbIfie/IeH-
HOCTM B IPOCTPAHCTBE HAa OCHOBE CBETOBBIX/IIBe-
TOBBIX XapaKTePUCTUK MOTYT OBITH MCIIOTTb30BAHBI
LU [IOCTPOEHMM TEeKCTOBBIX (ParMeHTOB BCEX Te-
MaTUYeCKNX Pa3HOBUHOCTE ONMCAHNA.

B omucanuu-neisaxe ymnorpebnenne o603Ha-
YEeHHBIX [IPEANKATOB He OPaHNYEHO:

Bokpye 6cé 6onuno om padocmu — no 0604uHaM
KpAcHenu, CuHenu, xceimeny 0ecAMKU 6U008 Uuse-
Mos, Mpasa cMosiia wymv He 6 4en08e4ecKuil poc;
oanvuie C6EMUNUCL APKO-PbIlUe CMBOMbL COCEH, a4
100 HUMU, KA3An0Ch, OblI0 NONHLIM-NONIHO 2PUOOB.
Bonvuwiux, macucmorx, Heuepeusvix... (P. CeHumH.
Enthimessr)

[TpuBenéHHOE oOmyCcaHye-IeN3aX U300MIyeT
IpefKaTaMy CO 3HaYEeHMEM BBIIE/IEHHOCTY TIpei-
METOB B IPOCTPAHCTBE Ha OCHOBE IIBETOBBIX (Kpac-
Henu, CUHenuU, jcenmesnu) N CBETOBBIX XapaKTepu-
CTUK (CBEMUTIUCD).

B onucannm-uHTEphEpE IMpEAUKATHI HA3BAHHOM
TPYIIIbI TAKXKe JOCTATOYHO MPOAYKTUBHBI IPU 06-
pUCOBKe yOpaHCTBa IOMeIIeHVsI BKII0Yasi OKKa3M-
OHA/IM3MBI (NypHypunacy):

B 0801iH01i conomke 8 00HOL Yauieuke benena conv,
a 6 Opyzoti wauleuxe nypnypunaco adxwuxa. Ha cmo-
71e O6vLu pasbpocarvl KyuKu 3e1€H020 VKA U Cexcue
ozypuypt. (O. Vickangep. Uuk atut o6pryan)

B xopme mccnenoBaHnsg OTMEYEHO, YTO B OIMCA-
HUM-TIe/i3a)Ke ¥ OIMCAaHUM-MHTepbepe Ipeobra-
JaeT TOPM3OHTAJIbHOE BHJEHME, B OIMCAHUMN-
HOpTpeTe — BepTUKAIbHOE, YTO OOYCTIOB/IEHO 0CO-
OeHHOCTsAIMM caMoro obObekTa ommcanus. [lpu
BOCHPUATUY IIPOCTPAHCTBA MECTHOCTHU VJIM IIOMe-
I[eHNsI JIeT4e BCETO OIpefe/IsieTCsl TOPU3OHTATbHAS
och (IMHMA TOPU30HTA B Ilefi3axe) [6, c. 24] u upuen-
TUUILMpyeMble Ha Hell 00'beKTbI, B CUJIY Yero B TeK-

CcTe, BepOa/u3yroleM BOCIPUATHE Neii3a)Ka U MHTe-
pbepa, Ipeob1ajjaeT TOpU30HTAIbHOE BUJICHNE.

IToMMMO 3pUTENTBHO BOCIPYHMMAEMBIX IIPM3HA-
KOB, IIeJ13a)K U MHTePbEpP 4aCTO MOTYT PacIoaraTb
Y VIHTEpMOJA/IbHBIMM IIpefKaTaMM, Iepefatoiy-
MM 3ByKOBOE U 0/1b()aKTOPHOE OICAHMe CPefbl C
BO3MOXXHOCTSIMYM OOPUCOBKM TaKTMU/IbHBIX M BKY-
coBbIX omyuienuii. I[Togo6uble (MHTepMOpanbHbIE)
IJIaTO/IbHbIe TIPEAMKAThl 0003HAa4aloT HabIIofae-
Mble (B IIMPOKOM CMBIC/Ie) OrpaHMYeHHbIe BpeMe-
HeM JeiiCTBUA (uymemnv, NAXHYMb, KOIOMbCS, 20p-
4ump M Jp.), ONMCATENIbHBI KOHTEKCT II03BOJIAET
MHTEPMOJAIbHBIM TIpeAMNKaTaM (PyHKIMOHMPOBATD
C CeMaHTMKOI OBITUITHOCTH (T.e. UymMum = Cyliie-
CTByeT B OIMCHIBAEMOM IIPOCTPAHCTBE U U3HAET
HECTPONHBIN 3BYK, NAXHem = CyIIeCTBYeT B OIN-
CbIBA€MOM IIPOCTPAHCTBE U VIMEET OIpPEMeNEHHDII
3amax, Kosiem = CYIeCTByeT B OIMCBIBAEMOM IIPO-
CTPaHCTBE U MMeeT IIOBEPXHOCTD, CIIOCOOHYIO MpH-
YUHATH OO/Ib IIPY IPUKOCHOBEHUY K Hell, 20puum =
CYILIeCTBYeT B ONUCBIBAEMOM IIPOCTPAHCTBE U MMe-
€T TOPbKUII BKYC), peanays Ipy STOM ¥ CEMaHTUKY
IPOCTPAHCTBA.

ITpocTpaHCTBEHHOE pasIMyeHMe OCYIIECTBILA-
eTCs BCeMU CEHCOPHBIMU CHCTEMaMM, I03TOMY VIH-
TepMOJa/IbHbIe IIPEAMKATBI CIIOCOOHBI CBOEN BKIIIO-
YEHHOCTBIO B OIJCATE/IbHBI KOHTEKCT BHOCUTH
3HaYeHNe PACCTOSHNUA: IIPU PasIMYeHNN 3BYKOB U
3aI1aX0B OOBEKT, U3JIAIOLINIT VX, MOXKET HaXOMUThCS
Ha JJOCTaTOYHO OTAAIEHHOM PacCTOSHUY OT BOCIIPH-
HMMAIOLIIETO, IPYCYTCTBYA PV 3TOM B I10J1€ BOCIIPH-
ATYSA, TIPY KOHTAaKTHOM (0CsI3aTe/IbHOM VI BKYCOBOM)
BOCIIPMATUM OOBEKT HAXOAUTCA B HEIOCPENCTBEH-
HOJI 671M30CTY OT BocIpyHMMaroero [1, c. 98].

[TpuBenéHHble HUXKe (QpParMeHTbl OIMCAHUI
IpUpPOAbI M 0OCTAaHOBKY, KPOMe IPefUKaTOB 3pM-
TE/IbHOJ HepLeNLuy, COfep>KaT IMpeayKaThl C ce-
MaHTHMKOII 0/IbPaKTOPHOTO BOCIpUATHUA 6/1a20yxar,
naxno, XapaKTepusykollue OTKpbIToe (B IepBOM
npuMepe) U OrpaHuMdYeHHOe (BO BTOPOM TeKCTe)
IPOCTPAHCTBO, INOMNAJAIIee B II0Je BOCIPUATHUA
HabmofaTeNna Ipy XapakTePUCTUKe MPOCTPAHCTBA
cajia M KJIaJlOBKU.

B ympenrem bnecke, 3a 1020m, 2ycmo ObIMUNUCH
kpoiuiu oepestu. Cao ceesxno bnazoyxan. A 6 nondexnv
COnHye CoAno HAO depesHeii, Ha 080pe ObLII0 HAPKO,
6 cady poenu KJEHbL U TUNDL, MUXO POHAL PASHOU-
semuvle nucmos. (V1. Bynun. [lepeBusi)

IToo emopoti necmHuyeii ¢ 3a6UMvIM 3aNACHHIM
NPOMUBONONAPHLIM BbIXO0OM ObLIa 0M20POKHEeHA
K71a006Ka, cKkopee 3a20HYUK C OKOHUeM 8 mempao-
HbLi TUC B8eTUMUHOI0, BLIXO0TULUM HA 3AXTIAMIIEH-
Hulll 3a0HUTL 080p, 80aU KOMOP020 Keadpamamu be-
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J71eny nosypaseanenHvie noneHHUybl 0pos. Knadoska
CO BpeMEH NOCMPOEHUS WKOTIbL He yOUPAnAacy, He Hil-
cmunace, 6viia 3a6uma cmapovimu 8€0pamu, Mpsn-
Kamu, 6eulanKamu, 10MAaHoll mebenvo U Ha npaso-
HUKAX OMCIYHUBUUMU, HEOPEeHHO CBEPHYMbIMU
naakamamu u opysum He000pasumvim xnamom. B
Hell Naxi0 Maenvim 0epesom, MOHOL, MbIUAMU, ZHU-
noimu senukamu. (B. Acradpes. [IponéTHbIi rych)

B npuBenénHOM HIDKe pparMeHTe Ipu 0OpICOBKe
MHTepbepa yIOTPeO/IAITCA 3ByKOBbIe ITPeVKaTBI:

B 6onvuwioii komHame 6yO6HUN menesu3op, 6 8aH-
Hoil wunen Oyw. Ho, necmomps Ha xusvie 36yxu,
ammocpepa mpesoxcras, eHemywsas. (P. CeHunH.
Enteimessr)

Crepyroliee OIMCaHUe CONEP>KUT 3BYKOBOI M
BKYCOBOJI I7IaTO/IbHbIE ITPe/IKATBI:

W3 penpodykmopa dorocunocv (Tom Jones): This
is a man's man's man's world But it wouldn't be
nothing, nothing Without a woman... Okean 2omo-
BUNICA KO CHY, NeUKAHbL COXPAHASL MYOpoe 00CHO-
UHCMB0 MUPHO OpeManu HA 0epPessHHBIX C8AsX, 00-
eopan 3akam, 20pHUNO 8UHO, U IXOM OMKIAUKANOCH
uépHas eoponxa Heba — nothing, nothing, nothing....
Without, without, without... (E. CBetnnosa. HeMHOX-
ko Dali B Témioit Boje)

IToMMMO HeaKLMOHAIbHBIX, B OIJMCAHUY MOTYT
OBITh VCIO/Bb30BAHBl AKI[VIOHAIbHBIE IPEIMKATBL.
JIMHIBMCTBI 3aMeYaloT, YTO B CIy4ae, KOIa CyOb-
eKT COBepIIaeT ABVDKEHNE, OCTaBasACh B Ipefieiax
OIIPEJEe/IEHHOT0 MPOCTPAHCTBA, JAHHBIN IPOLecc
IODKEH ObITb pacCMOTPEH KaK MeCTOHAXOXKJEHMe:
Hama npozynuseaemcs no caoy (9, c. 8]. Ilogo6ubie
IpefeNnbl ONMChIBAEMOrO IPOCTPAHCTBA BepbOam-
3yeT TeKCT TUIIA «OIJCaHNe», TI03TOMY aKIVIOHAIb-
Hble IPEeVKAThl B €ro COCTaBe (YHKLUMOHUPYIOT
C XapakTepusymllell OIycaTe/IbHOM (YHKIIMEIL:
ABVDKYIIMIACS OOBEKT MPefcTaéT Kak HeKas TOYKa,
XapaKTepu3yolliasd BeIHOCTb ONMChIBAEMOTO IPO-
cTpaHcTBa [1, c. 73].

YnorpebneHne —akKIMOHAJIbHBIX IPEJUKATOB
BO3MOXXHO B 00eMX PasHOBUIHOCTAX OIMCaHMNA,

lO.H. Bapdonomeesa

IIOCKO/IbKY HEVICTBYIOLINIT IPefMeT MOXKeT OBbITb
COCTaBHOJ 4acTbI0 KapTWHBI IPUPORbI WIN INIPU-
CYTCTBOBATb B IIOMEICHNUI.

Cepoe Hebo 671u3ko, a pacmpénartole, Kax 6edb-
Mmbl, myuu Hecymcs coécem psoom. Kyoa onu muam-
ca? He 3Hat0, Kak cmapolx MOPAKO8, HO MEHS UMopm
nopasxcaem ceoeii beccmvicnenHocmoto. Ilo nanybe
bezatom deéa nycmovix Aujuxa. Menvkarwm 3a cme-
knom pyoxu nuua VMeops u Mnveapa. Meopv eposum
MHe Kynakom u noxasviéaem eHu3. Ox! (B. AxceHOB.
3BE3qHbIIT 6ueT)

Hexomopuie 6 3a1e 0mOvimuss moponamcs Hazo-
sopumucs énpok. [Jemu bezaiom psoom ¢ noocmas-
Kol 07151 Gecnnamublx 2asem. 3a CreKIoM MEMHoe
Hebo. Camonémul 83nemaiom npu nw060i nozooe.
(C. Hocos. ®urypHblie CKOOKM)

B memom, cnemyer ykasaTb, 4TO Hamubosbliee
pasHoOOpasye ITIarOJIbHBIX MPEAVKATOB pPasHBIX
JICT' Bx/mO4ass NpesMKaTbl CO 3HAa4eHMEM BOC-
OpuATHA OOJBIIOTO OTKPHITOrO IPOCTPAHCTBA,
MHTepMOJa/IbHbIe U aKIMOHA/IbHbIe POPMBI CBOJI-
CTBEHHO OIIMCaHMIO-TIEN3aXY, PAaCIIOIaraloIeMy
3HAYNUTE/IbHBIM KOMYECTBOM Pa3HOOOPa3HBIX 00b-
€KTOB, VMMEIOLINX IPOCTPAHCTBEHHYIO CTPYKTYPY.
[l onmcaHuA-MHTEpbepa 60Jee CyleCTBeHHbBIMU
MOTYT OKa3aTbCA aKTaHTBI, CIOCOOHbIE CBOMM Ha-
JNYMeM B IPOCTPAHCTBE MOMEIIEHNA XapaKTepy-
30BaTh 0OCTAaHOBKY 0e3 yKasaHMs Ha UX [Ie/iCTBUSA
wi coctosHyuA. KommuecTBO IJIaro/lbHBIX IIpe-
nukaToB pasHbix JICI' MoxeT ObITh MeHBUINM (IO
CPaBHEHMIO C OIVICaHMeM-IIeli3a)KeM) B CUITy Orpa-
HUYEHHOTO Habopa OmNChIBaeMbIX OOBEKTOB (B
OCHOBHOM MeOesIb 11 TIpeiMeThl MHTepPbepa).

PesynbTaThl McCIefOBaHNUA CIOCOOCTBYIOT yTOU-
HEHVIO COCTaBa JIEKCUYECKOl MOJe/NN OIMCaHMUA-
neii3aka ¥ ONMCAHUA-VHTEPbEPA, YTO BAXKHO LA
pasrpaHMYeHNs PA3HOBUHOCTEN OIMCATETbHBIX
TEeKCTOB, a TaK)Xe B METOAMKE IperofjaBaHusA pyc-
CKOTO f3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B XOfie M3YYeHUs
TUIIOB PeYIL.
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TYPOLOGICAL DIVERSITY OF VERB PREDICATES

IN THEMATIC VARIETIES OF DESCRIPTIVE TEXTS
(DESCRIPTION-LANDSCAPE AND DESCRIPTION-INTERIOR)

Yu. N. Varfolomeeva

East Siberia State University of Technology and Management,
40 B Klyuchevskaya ul., Ulan-Ude, 670013, Russia

The Abstract: The article continues to develop the lexical composition of the text model of “description”
type. The main idea of the article is to study the features of the functioning of verb predicates in thematic
varieties of description: the description-landscape and the description-interior. Non-active verb predicates
of 11 lexical-semantic groups (LSG) with meaning of 1. placement in space, 2. position predicates, 3. with
semantic of the form of the object, 4. space borders predicates, 5. coverage of the subject, 6. spatial ratio of
objects, 7. filling of space, 8. characteristic of the flat surface of the object, 9. direction in space, 10. loca-
tion in space, 11. isolation based on light / color characteristics of the object. In addition, the article deals
with the specifics of functioning in the description of predicates of intermodal semantics, and active verb
predicates with general meaning of existence fall into the field of view. The greatest variety of LSG of verb
predicates is in the description-landscape, which has a significant number of various objects with a spa-
tial structure. The actants are more important in the description-interior, because the objects are able to
characterize the situation only by their presence, that’s why the description-interior has a smaller variety
of LSG of verb predicates in comparison with the description-landscape.

Key Words: text of ‘description”, structural-semantic model, lexical model, description-landscape,
description-interior, verb predicate, classification of predicates, lexical-semantic group.
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ACCOIINMATBHAA MHOXECTBEHHOCTD

B TATAPCKOM A3bIKE: KOMMYHUKATUBHBIE

OAKTOPBI 1 IEKCMYECKUE K/IACCbI

A.M. I'anueBa, P.P. 3amanernunoB

Axapemus Hayk Pecriy6mmkn Tarapcran, 420111, Kasanb, yin. baymana, 20
Kasanckmnit pepepanbublit yausepcurert, 420021, Kasanb, y1. Tarapcran, 2

Accoyuamuenas MHOIECMBEHHOCb — KOMMYHUKAMUBHDBITL U 2PAMMAMUeCKUTi MexXaHUu3Mm 0715
0003HAUEHUS OMKPLIMBIX KNACCOS8, 6KI0HANUAUX IKCHAUYUMHO 6bLPANAEMO20 NPOMOMUNULECKO20
(¢oxycroeo) npedcmasumens u noOpa3ymesaemvix, HO He HA3bIBAEMbLX UneH08. Pedpepermut accoyua-
MUBHOTL MHONECMBEHHOCU 00PA3YI0N MHOMECTE0, COCTNOSULee U3 HUIEHOS, UMEIOULUX KOHUenmy-
ATbHYI0 UL CMENHYI0 00ugHOCMb. Heakcnauyuposarnole pepepenmvl  «npodumvleaiomcs» u3 KoH-
MeKCcma ¢ pasHoil crmeneHio 0000ueHUsT U UOEHMUPUUUPYIOMCS ¢ 0NOPOLl HA HOHO 3HAHUTL 0 Mupe,
UMEIOUUTICS Y KOMMYHUKAHINOB.

DeHoMeH ACCOUUAMUBHOL MHOMECIBEHHOCIU XOPOULO NPeOCMAB/ier 8 MUNON02UMeCKUX UCCIe00-
BAHUAX, MeM He MeHee OH He0OCMAMOUHO XOPOULO UCCIe008aH HA Mamepuase KOHKPeMHbIX A3bIKO06.
Ob6viuno 6 numepamype omme4aenmcs, 4mo accoyUAMuUEHAS MHONECEEHHOCTb PYHKUUOHUPYem Ha
08YX MUNAX A3bIKOBLLX EOUHUL,: TUMHDLX UMEHAX U MEePMUHAX POOCMBA.

B mamapckom s3vike npomomunuyecKue nposeneHus 0aHH020 PeHoMeHa XOPOULO BNUCHIEAIOMCS
6 NPeOsIoNeHHYI0 MUNOTI02AMU KAHBY, 00HAKO IMNUpUecKue OaHHble, 8 HOM HUCTe U KOPNYCHbLE, CU-
Oemenbcmeyom 0 Mmom, Umo AcCoyUAMUEHAS MHONECINBEHHOCb He 02PAHUYUBACIICS HA38AHHbIMU
8vlUde KIACCAMU U NPOSABIIAEICS HA 3HAYUMENLHO 007Iee UAUPOKOM JIeKCUHECKOM Mamepuale; 6 Cmamove
0co60e 6HUMAHUE YOerTermcs MONOHUMAM U COMAMUSMAM.

B cmamve maxkce 0co60 axueHmupyemcs 3HAHUMOCHb KOMMYHUKAMUBHLIX PaKmopos npu yno-
mpebneHuU c1060POPM ¢ ACCOUUAMUBHOL MHONECTNEEHHOCMbI0. BaxcHvim o2panuvenuem ons maxux
popm A6NAIOMCA YCN0BUT KOMMYHUKAYUU — HEOPUUUATIDHAS YCIMHAS PeUb NPU CONOCIMABUMOM CHa-
myce U TUYHOM 3HAKOMCIEE KOMMYHUKAHIMO8, Hanuvue 00ujeeo PoHOa 3HAHUL, KOMOPbLLi N036077em
NpAasUnLHO 0eKOOUPOBAMb HEIKCHIUUUIMHO BLLPANEHHDIX pedepeHIos.

Mo npuxooum K 661600y 0 MoM, 4o pasHvie PoPMbL MHONECTNEEHHO20 YUCTIA 6 MAMAPCKOM A3blKe
He UMelom YEMKUX ePaHul, U 60 MHOZUX CIIYHaSX KOHMEKCH He 10360/5em 00HO3HAUHO 3aKII0H UMD,
KAKAs 90 MHOMKECMBEHHOCMb — A00UMUEHAS, ACCOUUAMUBHAS UL IKChpeccusHast. B uccnedosanuu
CeMaHMuUecKuti U KOHMeKCMYanvHolli AHANU3 00NOIHEH Memo0osi02uell KOPNYCHbIX UCCIe008aHUTI ¢
npedcmasneHuem KOIUUeCn6eHHbIX OGHHDBLX.

KioueBble coBa: accoyuamusHas MHOMeECHBEHHOCb, A00UMUBHAS MHONECHBEHHOCMb, Ma-
MapcKuii A3v1K, MePMUHbL POOCMEA, TUHHbLE UMEHA, MONOHUMDL, COMAMU3MbL.

HacCTosAlIEE BpeMA Ha6}IIOJIa€TCH BCIIZIECK
MCCHeHOBaHMﬁ YaCTHbBIX A3bIKOB, BO MHO-
oM MOTI/IBI/IpOBaHHbe/i OOCTVDKECHUAMN
COBpeMeHHOIU/I TUIIOJIOTUN. ACCOLU/IaTI/IBHaH MHO-
JKECTBEHHOCTDb HpuCylla MHOTVMM A3blKa MUpa I
MOXET MMETDb pa3/INdHble MapKepbl [/ CBOETO

BBIpOKEHMsI. B TUIO/MOrMYIeCcKoil mepCrieKTBe siB-
JIeHIe aCCOLMATUBHOM MHOXXeCTBEHHOCTH M3y4eHO
IOCTaTOYHO Xopoiuo (3, 8, 9], HO Ppsi 06001IeHNI],
CHeNTAHHBIX TUIIOIOTamy, TpebyeT Bepudukanym u
6071ee JeTanbHOTO MCCAEJOBAHNA Ha JaHHBIX KOH-
KPETHBIX 53bIKOB.
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Tiopkckue A3BIKYM, B TOM 4YMCIe M TaTapCKUi
A3BIK, OTHOCATCA K A3BIKAM, B KOTOPBIX accolLua-
TYBHAs MHOXKECTBEHHOCTb BBIP)KaeTCsA He IIpK
IOMOLIM CIIEIMaNbHOTO MapKepa, a IIOKazaTeleM
CTQHZIAPTHOV AJAMTUBHON MHOXXECTBEHHOCTH [5,
7]; TakuM 06pa3oM, B TIOPKCKMX S3bIKaX accolya-
TYBHAasA MHO)XECTBEHHOCTb IIpe[CTaB/IAeT CO00Il
0CO0BII C/Iy4all MHOXXECTBEHHOTO 4YMC/IA, KOTIZa
4acTb peepeHTOB MOTy4YaeT HeIKCIUIMIIUTHOE BbI-
paxenne. Hanpumep, korga X ABIAeTCA NTUYHBIM
umeHeM, popma X-PL MoxkeT ObITh MHTEPIIPETHPO-
BaHa Kak ‘X 1 JIIO[M, C HUM <KaKMM-TO oOpasom>
accoumupyeMble, NP 3TOM HEIKCIUIMIMPYeMble
pedepenTsI He ABIAIOTC X.

[Tonpo6HbIT 0030p TePMMHONOTNY, IPUMEHSIB-
eiicsA JIA aHamM3a (eHOMEeHa acCOLMATMBHOCTH,
maH B gmcceprauyuy M.A. [Tanmansa [3]. Ormerum
JNIIb, YTO B POCCUIICKOM BOCTOKOBEIEHUY YacTO
ICTIONIb3YeTCsl TEPMUH «pelpe3eHTaTNBHAS MHOXKe-
CTBEHHOCTb» B, HAIIPUMED, (2, 4]; B HacTosI1IIee BpeMs
JIMHIBUCTBI IIPEANIOYNTAIOT TEPMIH “acCOLMATNBHAA
MHO>KeCTBEHHOCTD , KOTOPBIN CIIONb3YeTCs B 9JIeK-
TPOHHOM AT/Iace sI3bIKOBBIX CTPYKTYp Mupa [9].

B muccepranuu M.A. [lanuans 3] npenaraercs
muddepeHIpOBaTh MOHATNS «pelpe3eHTaTIBHAs
MHO>ECTBEHHOCTb» U «acCOLMaTUBHAsA MHOXe-
CTBEHHOCTb»: IEPBBINl TEPMUH IIpelaraeTcsi Uc-
HI0/Ib30BATD «/Is1 TI000T0 0003HAYEHVISI MHOXKECTBa
00BEKTOB, IIPY KOTOPOM Ha3bIBAETCS TONBKO OIVH
U3 HIX», @ BTOPOIT — «JI1 TAKOTO BapMaHTa perpe-
3€HTAaTUBHOI MHOXXECTBEHHOCTHU, IIPM KOTOPOM
Ha3BaHHDBII U HEHa3BaHHbIe 0OBEKTHI, 0003HavYae-
Mble pOpPMOIT perpe3eHTaTNBHOM MHOXECTBEHHO-
cTi, oOpasyroT Oojee WIM MeHee TECHYIO COBO-
KyIHOCTb» [3, ¢. 9]. B aToM ciydae acconmaruBHas
MHO>XECTBEHHOCTD IIPEICTAET KAK YACTHBIN CIIy4dail
pelpe3eHTaTuBHON MHOXXecTBeHHOCTU. Kak moka-
3bIBaeT HAlll MaTepuasl, JOCTaTOYHO YacTO 3TN ABe
PasHOBMIHOCTY TPYAHO OTPaHNYMBATD, IOITOMY B
IaHHO paboTe MbI OyeM UCIIONIb30BATh JINIIb TEP-
MJH «aCCOIMATUBHAA MHOXXECTBEHHOCTD».

AcconuatyBHasi MHOXKECTBEHHOCTb B Tarap-
CKOM fI3BIK€ — fABJIEHJME KOMMYHMKATUBHOIO IIIa-
Ha, KOTOPOE€ OTHOCHUTEJIbHO He4yacTo (UKCUpYeT-
CA B NUCbMEHHBIX TEKCTaX, YTO IPUBOAUT K TOMY,
4TO sIBJIEHME IUIOXO IPEeACTaBIeHO B Kopiycax (1 B
OOJBLIMHCTBE CTy4YaeB C TPYAOM HOANAETCA OHO-
3HAYHOI MHTEpPIpeTaLUy Ha KOPIYCHbIX JAHHBIX),
II03TOMY OCHOBHAsI Macca IPUMEPOB, IIPUBEIEHHBIX
B JAHHOJI CTaTbe, — HAOMIONEHNs 3a )KMBOJ Pasro-
BOpHOI peublo. IIpencraBneHbl TakKe OTHENbHBIE
IpUMepbl 13 KOPIIYyCOB TaTapCKOTO A3bIKA, IOfi-
TBepIKZIAIol Ve HaOMIOIeHNA Y BBIBOJIbI aBTOPOB.

A.M. lanueBa, P.P. 3amanetanHos

1. ACCOHI/IaTI/IBHa}I MHOKXECTBEHHOCTb
npu 0003HaYeHN N JINIY

B TarapckoM sA3blKe B KadecTBe JIEKCUMYECKON
6a3pl /1A acCOLMATVBHOM MHOXXECTBEHHOCTH Ya-
CTO VCIIO/Ib3yeTCs ABa JIEKCMYECKNX Kacca Cylle-
CTBUTE/IBHBIX — TEPMVHBI POICTBA U JINYHbIE MMe-
Ha. PaccMoTpuM ux 6oee feTanbHO.

1.1. Tepmunsl poacTBa

B xavecTBe JIeKCMUECKOIT cocTaBisome pede-
peHIMM IIpM aCCOLMATHBHON MHOXECTBEHHOCTH,
BUZIXMO, MOTYT OBITb VICIIONIb30BaHBI TI00bIE C/IO-
Ba, Ha3bIBaollee POACTBEHHNKOB (II0 POACTBY MU
CBOJICTBY): aHunap (Mama—PL), amunap (mama—PL),
a6bunap (6abymka—PL), 6abaiinap (memymxa—PL),
ananap (cectpa/retsi—-PL), ogcusHunap (31Tb/My*xX
crapuieit popcTBeHHUIBI-PL), orcuneunsp (xena
crapiuero 6para/poncrseHHnka —PL) u T.i. B koH-
TEKCTaX C HOMVHAIVAMYI JIML HeSKCIUIMILUTHAS CO-
cTapjsitoas pedepeHnny 06bIYHO 0603HAYAET He-
Ha3BAaHHYK BTOPYIO IIOJIOBMHY CEMEHON IIaphl I,
(aky/nIbTaTUBHO, UX JeTeil.

To ectp ¢pasa (1) MOKeT MMeTDb [jBa BapUaHTa
VHTEepIpeTalyM — C IeTbMI 1 6e3 feTeit:

(1) Amamap KUIfie.

cecrpa/teta-PL  npuittu—PST_DF

1. IIpuexanu cectpa/TeTs 1 €€ MyX.

2. IIpuexanu cectpa/TeTs, €€ My>X U UX JI€TH.

BosHmkaer Bompoc — 0003HaueHUe KOTO U3
POJCTBEHHUKOB (CeMelfHas mapa U, BO3MOXXHO, UX
feTy) OyAeT BBIpaKaThCsl SKCIUIMLUTHO, @ KOTO VM-
winiuTHO? OTBeT Ha JaHHBIN BOIPOC 00YC/IOBIEH
IParMaTMKOIL: Yallje BCEro SKCIUIMIUTHO 0003Ha-
YaeTCsA KPOBHBII POJICTBEHHUK, TO €CTb TOBOP:-
it 6yeT cKopee Ha3bIBaTb CBOIO 0D, HEXKE/N eé
MY>Ka; CBOIO CECTPY, Hexxerny e€ My»xa 1 T.1. To ecTb
BBIOOP «KOMMYHUKATVMBHOJ JJOMMHAHTBI COOOIIe-
Hus» [3, ¢. 23] 6ymet onpenensaTbcs 6M1M30CThIO TO-
Bopsmux. Ho ¢pasel, rae ucnonbp3yercsa Ha3BaHue
POZICTBEHHMKA IO CBOVICTBY (Kak, Hampumep, (2))
BIIOJIHE JIONYCTVIMBI U OIIPeNe/AITCA o0Ieil KaH-
BOJI KOMMYHMKaLIWN:

(2) Kuvs KuaAymap  KauTThl.

Buepa 3arp—PL BepHYTbCcA—PST_DF

Buepa mpuexan 34Tb M /TIOAM, C HUM acCOLMU-
pyeMble.

[Ipumep (2) mpepmornaraeT OIMCaHME CUTYa-
LU, T/ie 3ATh O0Jiee 3HA4YMM, 4eM [04b (Hampumep,
POJCTBEHHUKY IPUOBUIN J/IA YYaCTUA B CEHOKOCE,
CTPOUTENbCTBE M T.IL), I CUTYaluy, KOIZA JOYb
He npuesieT. HeakcImMnmTHaA COCTaB/IA0LIAA pe-
(depeHIM TIpM aCCOLMATMBHON OMM30CTM He 3a-
MBIKaeTCsA TONbKO Ha YWIeHaX OffHOJ CeMbl, B IIPVH-
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LVIIIe 9TO MOXKeT OBITh JIF000II Ye/IOBeK/II0RN Py
YCTIOBUM, YTO y ajipecara pedyy JOCTaTOYHO (POHO-
BBIX 3HAHUII, 4TOOBI IPAaBU/IBHO AEKOAVPOBATH CO-
ob1eHMe roBopsLiero (s mprumepa (2) 370 MOXeT
OBITD CITydali, KOT/ja afipecar 3HaeT, 4TO 3ATb YacTO
Ipue3KaeT B JIEPEBHIO K POAMTEIAM CYNpyrM Ha
PBIOANIKY C IPYTOM).

Kak y>ke oTMe4anoch, B TaTapCKOM A3BIKE LA
0003HaYeHMA ACCOLMATVBHON MHOXXECTBEHHOCTH
VICIIOJIb3YeTCA CTAaHNAPTHBIA MapKep ajguTUBHON
MHO>KeCTBEHHOCTI — adukc -nmap/ -nap. Iloatomy
MJICbMEHHBIE ITPUMepBI, IPVBeEHHbIE BBIILE, MOTYT
OBITh MHTEPIPETUPOBAHBI 11 B a[JUTUBHOM KIIIOYe.
Tem He MeHee, accolMaTMBHASA MHOXECTBEHHOCTDb
npy 0603HAYEHNN JIUI] MIMeeT CBOKO CIelnuKy —
aKIeHTyalVio: eClIM IIpY AAAUTVBHON MHOXe-
CTBEHHOCTM YyAapeHMe mepeHocutcs Ha adduxc
(6abaiinAp ‘menpl, JELYLUIKN'), TO IPYU ACCOLMATUB-
HOJI MHOXKECTBEHHOCTH yflapeHMe COXpaHAeTCsA Ha
ocHoBe (6abAiinap ‘memyuika u 6abymka’). lanHoe
3aMeYaHye OTHOCKUTCA JIMIIb K CIOBOpOpMaM, He
umeromyM adPrKc MpUHALTEKHOCTH.

1.2. In4Hble MMeHa

BTopoit xapakTepHbIl ClIy4ail MCIOIb30BAaHNA
acCOLMATUBHOM MHOXXECTBEHHOCTM CBA3AH C JINY-
HbIMU UMeHaMmu (3):

(3) Tennapamap Counra

I'ynprapa-PL  Coun-DIR

6apaap.
exarb—PRES,
PL

I'ynbHapa u eé 6rmmskue enyT B Coun.

Her HuKakux sA3bIKOBBIX IPUYMH /1A BbIOOpA
TOTO, Yb€ MM WCIO/Nb30BAaTh B KayecTBE JIEKCH-
YeCKOJ COCTaBjsoLleil pedepeHIuy, BIOOP 9TO-
r0 OCYIIECTB/IACTCSA TOBOPSAIIUM U OIpefenieTcsa
bOH/IOM 3HaHMII O BHEIIHEM MMpe KOMMYHMKaH-
TOB, cuTyanueit obueHns. Tak, ckopee BCero My»-
4yHa 00O03HAYUT MY)XXUMHY — CBOETO Apyra Win
HPUATENIA, )KEHIIVHA — APYTYIO KeHIINHY, pe6EHOK
0003HaUNT APyroro pebeHKa — CBOEro0 POBECHMKaA
(maxxe ecnmyt 3TOT BTOPOI peOEHOK SAB/ISETCS MIIAf-
VM B ceMbe). [Ipy 5ToM B KayecTBe He BbIPa>KeH-
HBIX SKCIUIMLUTHO peepeHTOB OKXKYTCS CYIpPYyTa,
CYNPYI, POSUTENM JeTeil U T.II. COOTBETCTBEHHO.
B kauecTBe SKCIUTMIIUTHOTO pedepeHTa FOBOPSIINI
0OBIYHO BBIOMpAET TOTO, KTO O/mKe eMy II0 CTary-
Cy, BO3pacTy, MHTepecaM M.T.II.

Ynorpe6nenue ¢GopMbl acCOLMATUBHOM MHOXe-
CTBEHHOCTV B KOHTEKCTe KOMMYHMKALUV CBA3aHO
C 9KCIUIMIVIPOBaHyeM 6oree BaKHOTO pedepeHTa B
yiep6 MeHee BayKHOMY (He BOOOI1Ie, @ TOTTbKO B KOH-
TEeKCTe JaHHOro coodmenns). Kak ormedaer M.A.
Jlanuesnp, pedepeHUManbHas HEOTHOPOTHOCTD
(bOpMBI penpe3eHTaTMBHON MHOXECTBEHHOCTH OT-

pakaeT KOMMYHMKATUBHO DEI€BAHTHYI HEOIHO-
POIHOCTb 00603HAYAEMOII COBOKYITHOCTH; IIPU 3TOM
SKCIUIMIMPOBAHHBI pedepeHT COOTBETCTBYET KOM-
MYHMKaTMBHOV JIOMIHAHTe COBOKYIIHOCTH [3, ¢. 23].

PedepeHnysa npy MMYHBIX MMEHAX vallle BCETo
IpefIIoaraeT OTChUIKY K YWIeHaM OJHOI CeMbl, HO
3TO BOBCE He 0053aTe/IbHO, MOTYT MIMETbCS B BUJY
caMble pasHble CBA3M MEXJY /IIOIbMY, U3BECTHbBIE
oboum cobecemHuKam: 6113Kue APy3bs (IOAPYTN),
IOHOIIIA C JIeBYILIKOM, COCTY>KMBIIbI, OfHOK/IACCHUKI
U T.II. — JII0Oble COBOKYITHOCTM, KOTOPbIE B CO3HA-
HUJ TOBOPAILIMX MOTYT ObITb UACHTU(PUIVIPOBAHBI
IO OffHOMY, IPOTOTUIIMYECKOMY C TOYKM 3PEHUsA
TOBOPSIIIETO, IPEICTABUTENI0, KOTOPBII pelpe3eH-
TUPYET BCIO COBOKYITHOCTb.

Tak, B KOPITyCHOJ KOJUTeKIM [6] MOXXHO HailTu
aTpubyTUBHBIE CIOBOCOYETAHMA THIIA:

(4) Tem:kuhanHap Kmaccel

I'ynpmxnuxan-PL  xmacc—POSS_3

Kinacc, rae yuntcs [ynpmxnxaH 1 gpyryie y9eHUKIL

(5) Tykaitnap OybIHBI

Tyxaii—-PL  noxonenne—POSS_3

IToxonenne, Kk KoTopoMy oTHOCUTCA Tykaii 1 ero
COBPEMEHHUKI.

OO6BIYHO TeKCHYeCKNl peepeHT He MeeT Ipefi-
IIECTBYIOIIVX XapaKTepU3YIOLUX OIpee/NeHu,
CKOpee OIpefe/eHNs ABIATCA UieHTUPUIPYIo-
mumy (HanpuMep, (6) Ipy HaMMYMK HECKONBKUX
3aKMpoB, 3BECTHBIX KOMMYHVKAHTaM):

(6) Kypuie 3axpupnap

Cocen 3akup-PL

Cocep 3aknp 1 ero ceMbs.

AccouyaTviBHas MHOXXeCTBEHHOCTb IIPeJIona-
raeT IpYMEPHO Of[THAKOBBIII VIV XOTs OB COIOCTA-
BUMBIJT CTATYC SKCIVIMIUTHOTO V1 HEKCIUIVIIMTHOTO
pedepenToB, 06pasyomMX KIacc, a TakXe COIO-
CTaBUMBIJI CTAaTyC TOBOPALIETO ¥ SKCIUIVIIUTHOTO
pedeperTa — 0OBIYHO IMYHOE U JOBOIBHO OIM3KOE
3HaKoMCTBO. [ToaTomy ¢passl Tumna (7) BoCIpuHM-
MAIOTCSl KaK HellpyieM/IeMble:

(7) *Ilerpnap IleTepOyprusl canraH.

[Terp—PL  Tletep6ypr—ACC crpouts—PST_
INDF

[Tétp u ero moau noctponu [letep6ypr.

To, 4TO roBOpALIMIT JO/DKEH Ha3bIBAaTh HKCIUIN-
LVIPOBAaHHOIO pedepeHTa 0 VMMEHU, CBUJETeNlb-
CTBYeT O TOM, 4TO aCCOLMATUBHAs MHOXKECTBEH-
HOCTb JICIONIb3YeTCA TONBKO IO OTHOIIEHUIO K
JINL[aM, C KOTOPBIMIU Y KOMMYHUKAHTOB (TOBOpsiIIe-
TO U ajipecaTa) uMeeTcs O6/113K0e 3HAKOMCTBO.

dopma ¢ TMYHBIMY MMEHAMU Y TEPMIHAMU POJ-
CTBa B PeY) YaCTO COBMEIIAETCH U MCIONIb3YIOTCA
KOHCTPYKIIMM THUIIA:
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(8) Ianus ananap (‘rers [anus u eé 6nuskne’),
(9) 3axup abviiinap (‘naps 3akup n ero 61m3-
Kue’),

(10) Copyp abunap ‘6abyiixa Copyp u eé 6mms3-
Kne’

Kpome Toro, ciegyer HOMHNUTD, YTO TEPMIHBI
POACTBa, yKa3pIBAKOIIe HAa BO3PACT, B TaTapCKOM
A3bIKe JVCIIO/NB3YIOTCS TpY 00O03HAUYEHUN HEPOf-
CTBEHHVKOB COOTBETCTBYIOIIEro Bo3pacta (00bI4-
HO 0ojiee CTapIIero, 4eM TOBOPSINIL), ITOITOMY
npumeps! (8—10) MOryT ObITH MHTEPIIPETUPOBAHBI
B 00JIee IIMPOKOM KiIIoue, Kak ‘Tetsi [anus u moamu,
C Heil acconmmpyemsle, T 3aKNUp U JIIOAN, C HUM
acconumpyemsle, ‘6abyuika Copyp u mopy, ¢ Hei
accouympyemsie. IIpu 3TOM  HEIKCIIMIVPOBAH-
Hble KOMITOHEHTBI «IIPOYNTHIBAOTCS» U3 KOHTEKCTA
C pasHOJ CTeleHbI0 0000IIeHNs ¥ ONMPAIOTC Ha
bOH[ 3HAHWIT TOBOPSIINX O MUpe.

2. ACCOI.H/IaT]/[BHa}{ MHO>XE€CTBEHHOCTD
Y APYIUX KIaCCOB CYIIECTBUTEIbHBIX

B nureparype ob6pazoBanue popM accoraTuB-
HOJl MHOXXECTBEHHOCTH Yy APYTUX TPYII JIeKCUKI
OIVICAHO B HEJOCTATOYHOM 00BEMe. ITO MOXKHO
OODBACHUTD BIVMAHMEM [BYX B3aMOCBA3AHHBIX
¢dakTopos:

1. AccoumaryBHas MHOXECTBEHHOCTb y JINY-
HBIX MIMEH — fIBJIeHUe YPe3BBIYAIHO IIPMMETHOE,
ABHBIM 00pa3oM OTINYaoLieecs OT CTaHJAPTHO
a[IUTUBHOIN MHOXXECTBEHHOCTM), TaK KaK MapKep
MHOXXECTBEHHOCTH IIPMCOEAVHACTCA K 3aBEOMO
yHUKaTbHBIM 06bekTaM. [Ipucoenunenne adduxca
MHOXXECTBEHHOT'O YJC/Ia K CI0BaM, Ha3bIBAIOLINM
YHUKaJIbHBIX JI/I YeJIOBeKa POACTBEHHNMKOB — MaTb
M OTIA — TAKOKe BBINAJAIOT U3 eBPOIIEVICKOTO CTaH-
fapTa ¥ IPUBJIEKAIOT BHMMAaHME JMCCIIefjOBaTeNIel.
Kpome Toro, accoumatuBHas MHOXXECTBEHHOCTD Y
3TUX IPYIII JIEKCUKU MMeeT 0COObIl MapKep — He-
CTaHJAPTHYIO aKIEHTYaIVIO.

2. Y ppyrux rpymm JeKCUKM, HallpuMep, HEOHy-
IIEBI€HHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, aCCOLMATMBHASA
MHOXXECTBEHHOCTb C TPYAOM pasTpaHMYMBACTCS
OT CTAaHJAPTHON aJAUTUBHON, B 3TOM C/Iy4ae pedb
MO>KeT U/ITY JIMIIb O BO3MO>KHOCTM ACCOLIVIATMBHO
MHTEepIIpeTalyyi HEeKOTOpoil (GopMbl ¢ MapkepoMm
MHOXXECTBEHHOCTH. 3Jiecb O4YeHb OOJbLIYI0 POJb
UTpaeT KOHTEKCT.

Ha camoM gene, BUVIMO, aCCOIMATYBHYIO MHTEP-
HpeTalyIo MOTYT IIOTYyYNTb (M B AEICTBUTEIBHOCTI
IOTy4Yal0T) OYeHb MHOINE, €C/IY He BCe CYIIeCTBH-
Te/IbHbIE C KOHKPETHBIM 3Ha4eHNEM 1 MHOTe IMeHa
cobcTBeHHble. Paccmorpym mpumepst (11) u (12):

A.M. lanueBa, P.P. 3amanetanHos

(11) ITecnmapeH aapra COpblil.

Komka—PL,POSS_2SG
npocutb—PRES

TBOM KOILIKM XOTAT €CTb.

(12) DadTopropeHHe 6CTIIOH ANBII KYIl.

Terpags—PL,POSS_2S8G, ACC cron—ABL
6parb—CONYV nonoxuts—IMP_2SG

Y6epu co cTona cBou TeTpaii.

B 3aBucuMocty oT POHOBBIX 3HAHMIT KOMMYHU-
KaHTOB, (ppasa (11) MoxxeT nMeTb 3HayeHne Tlokop-
MM CBOMX JOMAIIHVX JIFOOMMIIEB — KOIIKY, €KMKa I
yepernaxy, a ¢ppasa (12) Ybepu Bcé, 4TO TeKUT Ha
CTOJIe — TeTpajy, JHEeBHUK, Py4KY U KapaH/all.

B Tarapckoit pasroBOpHOI pedy, BIIPOYEM, KaK
U B pycckoit, ¢ppasa (13) uMeer 3HaueHME He TOTIBKO
‘Tlomort vaniku, Ho 1 ‘[ToMoi1 BCIo YaitHy0 TOCYAY —
YaIlKM, O/TI0f1IA, TOXKKH, @ TAKXKe IIPOTPU CTOT, IIPU
3TOM SKCIUIMIUTHO O0O03HAYAIOTCA TOIBKO CaMble
Ba)KHBIE JIA YaelNTyA pedepeHThbl — YK,

(13) YptHagKIaPHBI IOBIII KYIl.

Yamka—PL, ACC
nonoxutb—IMP_2SG

ITomor1 gammkm.

B maHHOM McCIefoBaHMM OTPAHMYMMCS TPYI-
IIaMI CJIOB, KOTOpble 0003HAYAIOT 3aBEOMO YHM-
Ka/IbHble peepeHTbl — TO eCThb CIy4Yan, KOIfa aji-
AUTUBHBIE MHTepuperauuu ¢opm ¢ adduxcom
MHO>KECTBEHHOTO YIIC/Ia HeIIPYIMEHUMBbI:

1) TONOHUMBIL

2) HasBaHUA YacTell TeJIa, KOTOPbIE Y YeJIoBeKa
MIMEIOTCSA B OJIHOM 9K3eMIUIApe (T0I0Ba, pOT, CepyLie
Y T.IL.) B coueTaHnu ¢ apPpuKcoM NprHALTEKHOCTI
1-My /M1y eAVHCTBEHHOTO YNC/IA.

2.1. PepepeHTHI — TOMOHUMBI

DopMBI CO 3HAYEHMEM aCCOLMATVBHOV MHOXe-
CTBEHHOCTY TaKXe MOTyT ObITb 0OpasoBaHbI Ha
6ase TomornmoB. Ho, kak mokasbiBaeT sMImpuye-
CKMIl MaTepuas, B JAHHOM C/Iy4ae MM COOCTBeH-
HOE€ JJOJDKHO OBbITh 00I1eM3BECTHBIM M OBITH KAKUM-
TO 00Pa30M MHTETPUPOBAHO B HOH[] 3HAHMIL O MUpe
TOBOPAIIETo KaK IPOTOTUINYECKIIT IPeCTaBUTENDb
KaKOro-TO MHOXeCTBa. Bo3bMéM B KauecTBe IIpU-
Mepa KOHTEKCTbI U3 TaTapcKoro HalJOHAaJIbHOTO
Kopmyca [6], copepxauie TonouuM [lapus ¢ ad-
(UKCOM MHOXXeCTBEHHOTO 4mcnma (Jyiss KpaTKoCTU
HIOJIHOE TJIOCCHPOBAHUE OITyCKaeM).

(14) Yonxu Mackay muews uoe Ilapurncnapea
(ITapmwx—PL, DIR) cep 6upmacka (P.Xapuc). Ho Mo-
CKBa He JO/DKHA Oblla ycTynutb Ilapuky <u fgpy-
TYIM IIOZOOHBIM TOPOZiaM>.

ToronmMsI ¢ adpHUKCOM MHOXKECTBEHHOTO YIC-
JIa 4aCTO BCTPEYAIOTCSA B COCTABE OfHOPOIHBIX KOH-
CTPYKUMII pasHOTO THIIA:

MbITb—CONYV
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(15) Ypmax Baman ouen Ilapuncnapnot
(ITapmx—PL, ACC), Bepaunnapnvt (bepnun-PL,
ACC) anmaovinapmor? (P.Daitzymun). Passe s
OreuecTBa, 061Iero 71 BCeX, He B3smu [lapmx <n
Apyrue nopobHble ropofa>, bepnuu <u gpyrue mo-
mo6HbIe ropoga>?

Cnoco6 pedepeHunn, BbIOPaHHBIN TOBOPS-
M B (15) mo3Bo/IsieT eMy B Ipefenax KOHTEKCTa
0603Ha4aTh, a afpecaTy ajlekBaTHO JEeKOAMPOBATb
K/IacC, BKTIOYAOIIVIT MHOCTPaHHBIE TOPOJA, B3AThIE
VIV OCBOOOXK/JEHHBIE POCCUIICKIIMM BOVICKaMIL.

(16) Mun unhamuor unoe Ilapurxcnapoan
(ITapmx—PL, ABL), 1710ﬂ6bt3/1ap6a1-1 0a 6uK 3371oMUM
(P. MunHyMH). S He My y>Xe BJOXHOBEHUS B
[Tapyrke <y HOZOOHBIX TOPOZiaX>, B 3BE3/aX.

AHalOrMYHO penyLVpOBaHHBI crocob pede-
PEHLMM C OIOpON Ha cyulecTBuTenbHoe Ilapusc n
appuKc MHOXKeCTBeHHOTO Yncia B (16) mossosser
B IIpefie/lax KOHTEKCTa 0003HaYaTh K/IAcC, BK/IOYA-
IOIIMIT MeCTa, CIIOCOOHbIE [JaTh I03TNYECKOe BJIOX-
HOBEHIe.

ITogoOHBIE KOHTEKCTBI JIETKO M3BJIEKAIOTCA 13
KOPITyCOB TaTaPCKOTO A3bIKa, HO IIPUXOANTCA BPYU-
HYIO IIPOCMATpPUBAThb BCe IIPYMepbI, KOTOPbIE BbIJIA-
€T IOVCKOBasA CUCTeMa KOPITyC-MeHe[pKepa, TaK KakK
HY>KHO MCK/IIOUMUTD 3 OCTIOKHAIINX (akTopa:

1) OMOHMMUIO MMEH HapuIATeJIbHBIX U COO-
cTBeHHBIX (Hanpumep, Kasan 1) koten, 2) Kasaub);

2) OMOHUMMIO, BCTPEYAIOIIYIOCA B PasTOBOP-
HOJI peuy, 00YC/IOB/IEHHYIO IIEPEHOCOM TOIIOHMMA
Ha JIIOfeil, )KMBYIIMX B HA3BAHHOM MecTe (Harpu-
mep, Mackaynap 1) Mocksa—PL, 2) MockBuun);

3) 9KCIIPeCCMBHYI0 MHOXKECTBEHHOCTD
STOM HIDKE).

B rabmuue 1 mpencraBieHbl KOMMYECTBEHHBIE
JlaHHbIE O YACTOTHOCTY (POPM ACCOLVIATUBHOI MHO-
YKeCTBEHHOCTY HEKOTOPBIX TOIIOHVMOB — Ha3BaHMII
TOpOJIOB U TOCYAApPCTB — B TaTapckoM HaIVIOHAIb-
HOM Kopryce [6]. B konoHke 3 ykazaHo He oOiijee
KO/IMYECTBO TIPUMEPOB B GOpMe MHOKECTBEHHOTO
YJCTIa, @ TOJIBKO KOIMYECTBO NPUMEPOB, KOTOPbIE
MOTYT ObITb MHTEPIIPETUPOBAHDI KaK IIPUMEPBI ac-

(06

COLIMATUBHOJ MHOXECTBEHHOCTH (IpUMepBbl IIpo-
CMOTpEHbI BPYUHYIO).

Kak 1mokasbIBaioT JaHHbIe TaO/MNIIbI, KOHTEKCTOB
C TONOHMMaMM B (OpMe aCCOLMATUBHON MHOXe-
CTBEHHOCTV OTHOCUTEIBHO HEMHOTO, 4YTO, BIIPO-
4YeM, JIETKO OOBSICHAETCS TeM, YTO KOPIYC PUKCK-
pyeT IVUCbMEHHbIE TeKCTBI, a I HUX NOJOOHbBIE
CpeCTBa HeXapaKTepPHBI.

2.2 PedepeHTsn! — yacTu Tena

PaccMoTpuM fanee mpyuMepsl O C/IOBaMH, Ha-
3BIBAIOLIMMY YaCTU TeNla, VIMEIOUIVMUCA Y KaX-
JIOTO Ye/IoBeKa B eVMHIYHOM SK3eMIULApe — TaKM-
MM, KaK HOC, POT, TOJIOBa, Iues, cepAue u T.I. [
TOrO, YTOOBI OTCEeATb (OPMBI ALAUTUBHON MHO-
YKeCTBEHHOCTH, PACCMOTPMM TOJBbKO (pOPMBI THIIA
N+PL+POSS_1SG, KOTOpBIX He JO/DKHBI OBITH J10-
TMYEeCKY, IIOCKO/IbKY Y Ye/lloBeKa Ha3BaHHbBIX YacTeil
Te/la He ObIBaeT HECKONMBbKO. TeM He MeHee, COOT-
BETCTBYIOIIVE 3alPOChl K KOPIIYCY IIOKa3bIBAIOT,
4TO HOZO0OHBIE CTTOBO(OPMBI JOCTATOYHO YACTOT-
HBI JJa)Ke B IIMCbMEHHBIX TeKCTax (cM. Tabmumy 2).
VimeHHO 3TM GOPMBI MOTYT CTaTh KaHAUaTaMI Ha
aCCOLMATUBHYI0 MHO>KECTBEHHOCTb.

BosHmKaeT BOIIPOC: Ha 4TO B 9TOM CITy4ae YKas3bl-
BaeT ap(PUKC MHOXKECTBEHHOTO YMC/IA, TIOCKONIBKY
OH B IIpUMepax IOZOOHOro THUIIA He MOXKET YKa3bl-
BaTb Ha IPOCTYIO aAMTUBHOCTD U HY>KHBI ApyTue
UHTepnpeTanyy. Mbl cuuTaeM, 4TO B IOZOOHBIX
CTy4yasx OCylLlecTBIAeTcA pedepeHuusa K KIaccy,
dbopmupyemoMy 10 cMeXXHOCTHM (IpuMepsr 17-19):

(17) Owen 6emme asviznapvim, Tynvin bem-
me 6apmazvim (I. [MnbMaHOB).

3amep3nyTb—CONYV xonuats—PST_DF por-PL,
POSS_1SG 3amep3nytb—CONYV konuats—PST_DF
nasner-POSS_1

Y MeHA 3aM€p3 poOT <U IIpWIEramoliye YacTu
TeJa>, 3aMEP3/IN Malblbl.

(18) Mumnem aswvisnapvim mypcaiiovt (K. Mun-
HebaeB).

A-POSS_1 por—PL, POSS_1SG nagyTtbca—PST_
DF

51 Hapys ryOBL

Ta6muma 1. YacToTHOCTD HOPM ACCOIMATIBHON MHOKECTBEHHOCTH IO KOPITYCHBIM JaHHBIM

Wmsa cobeTBeHHOe | OGLee konuyecTBo B Kopnyce (no nemme) | KonuuectBo hopm accoumaTtMBHON MHOXECTBEHHOCTH
Mapwx 3182 31

JlonpoH 2938 4

Metepbypr 12 256 2

BepnuH 4090 3

DdpaHumsa 6 270 -

Amepuka 15 981

AHrnuns 2114 2
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Ta6muna 2. KommyecTBo popm cylecTBUTETbHBIX — COMAaTU3MOB, € a(pPUKcaMy MHO)KeCTBEHHOTO
YA ¥ NPUHAIE)KHOCTH 1-MYy IMITY eIMHCTBEHHOTO Y¥cIa (KOPIYyCHbIE JaHHbIe)

KonuuyectBo B kopnyce copm
Jlemma MepeBopn
N+ POSS_1 N+PL+POSS_1 N+PL+POSS_1 + apyrue addpukcbi

6aLu rofnosa 2882 85 67

MyeH wes 25 1

apka cruHa 61 4

B6opbIH HoC 40 1

TaHay HOC 6 1

nepak cepaue 6 829 28 35

aBbI3 pot 96 2 4

Mo>XHO TIpefrionarath, 4To c1oBodopMa aBbI3-
mapbiM 0003HaYaeT POT M IpWIErakollle YacTu
NNIa.

(19) Anapuor kupakcenmazandaii umeren, 60-
ponapoimuot dcoiepam (P. Paxman).

Oun—-ACC  He  cumtaga  HyXHbBIM—SIM
menatb—REFL, CONV noc—PL, POSS_1SG, ACC
mopintb—PRES, 1SG

[TokaspiBasi mpeHeOpeXxeHNe K HUM, CMOPIINIT
HOC.

31ech Hy)KHa CYI[eCTBEHHAs OTOBOPKA: BO MHO-
TUX CIy4YasiX IPUMepPBI C COMaTU3MaMy MOTYT ObITh
UHTEPIPEeTUPOBAHbI OJHOBPEMEHHO KaK JKcHpec-
cusHast MHoJecmaenHocmy [1, c. 42], korga adpduxc
-map/ -79p BbIpaKaeT MHTEHCUBHOCTb, 0C060e
9MOLMIOHAIbHOE OTHOWIeHMe U T.I. CM. IpMMepsI
(20-21):

(20) Bawnapvim aiinonen xkumme (A. Xaca-
HOB).

Tonosa—PL, POSS_1SG
nontu—PST_DF

Y MeHA 3aKpy>XMIach ronosa.

(21) Heopaxnapem 6omennati cuxepa (I. Ka-
Mat).

Cepnue—PL,
npbirarb—PRES

Ceppilie coBCeM CKayer.

MHorue npyMepbl, B TOM 4YNC/Ie U IPUMEPHI,
IpUBeIEHHDIE BBILIE, HE MOTYT OBITh MHTEPIPETHU-
POBaHbBI OJHO3HAYHO KaK TOT WM/IM MHOJ TUI MHO-
JKECTBEHHOCTH.

Tak, Bo3Bpamasce k mpumepy (18), MO>KHO cTpoO-
UTD Pa3YHble PeIOTOKEHN:

1) cmyvait CTaHIAPTHONM AAIMTUBHON MHOXe-
CTBEHHOCTH, €C/IU C/IOBO aBbI3 ‘POT METOHUMUYe-
CKM MIHTEPIIPETUPOBATh KaK TYOBI';

2) cmydan accOLMATUBHON MHOXKECTBEHHOCTH,
Korzia aevi3—PL MoXeT OBITb MHTEPIpPETHPOBAHO
KaK ‘pOT ¥ IpUJIeTaloIas JacThb JINIA’;

3) ClIy4ail SKCIPECCUBHOM MHOXXECTBEHHOCTH,
KOT7Ia JIOTMYeCKV HEeBO3MOXKHasi cioBodopma ‘pom’

Kpyxutbci—-CONV

COBCEM

POSS_1SG

+ PL + POSS_1SG BeIpaxaeT 0c060e SMOIVIOHAIb-
HO€ OTHOIIIEHVIEe TOBOPSIIIETO.

Kpome TOro, MO)XHO OTMETUTB, YTO BCe TaTap-
CKMe accoluatuBHble GOPMBI He SBISIOTCS CTUIN-
CTUYECKM HeNTpanbHbIMU, 00/majast 0coboi 9KC-
IPeCCUBHOCTBIO, OHM MOTYT OBITh MCIIO/Tb30BAaHBI
TOJIBKO IIpU HeopUIaTbHOM OOIeHUY IPY YCIIO-
BUY JIMYHOTO 3HAKOMCTBA KOMMYHUKAHTOB, 9TO
(dbeHOMEH pasroBOPHOI peunt (W IpU UMUTALUA
HeOpUIMATBHOCTY OOLIEHN B XY[AO’KECTBEHHBIX
YIU DyOMUIMCTUYECKMX TeKcTax). Takum obpasom,
pasHble (HOpPMbBI MHOXXECTBEHHOTO YNC/Ia 00pasyioT
KOHTHMHYYM, JOIyCKas OJHOBPEMEHHO pas3/InyHble
uHTeprpeTanuu. MOXXHO [ja)ke TOBOPUTH O TOM,
YTO B TATapPCKOM SI3bIKE ACCOLMATMBHAs MHOXe-
CTBEHHOCTH He OBbIBaeT CTU/IMCTUYECKN HeNTpajb-
HOI1, ¥ 9KCIIPECCHBHOCTD Y aCCOLMATUBHBIX (POpPM
HPOSIB/ISIETCS] CAMBIM Pa3HBIM 00pa3oM.

3aknroueHune

B TaTapckoM s3bIKe [/1 0603HAYEHMs aCCOIMa-
TMBHOVl MHOXECTBEHHOCTHU JICIIO/Ib3YeTCs CTaH-
JAPTHBIV MapKep afAUuTUBHON MHOXXECTBEHHOCTI —
addukc -nap/ nop. Vicronbzosanue nepudepuitHbIx
($hOopM MHOXXECTBEHHOTO YNC/IA IPUBOJUT K TOMY,
YTO JI1 TATAPCKOTO fA3bIKA 3HAUUTEIBHO OTPAHMU-
YMBAIOTCS KIACCHI C/IOB, OT KOTOPBIX HEBO3MOXKHO
06pasoBaTbh GOPMbI MHOXXECTBEHHOTO YMCIIA.

AccolyaTiBHas MHOXKECTBEHHOCTb — KOMMY-
HVKATVBHBI (peHOMeH 1A 0603HaYeHMs OTKPBHI-
TBIX K/IaCCOB, BK/IIOYAIONINMX SKCIUIALVITHO IIpef-
CTaB/ICHHOTO  IpoTtoTunmyeckoro (¢poxycHoro)
IpefCTaBUTE/ISA U MOJpa3yMeBaeMbIX, HO He Ha3bl-
BaeMBbIX IIPeJICTAaBUTeIeN, IIPY 9TOM Ipe/IIo/IaraeT-
cs1, 9TO (POHOBBIX 3HAHMII afjpecaTa JOCTATOYHO /IS
ajiekBaTHO pedepenuun. PedepeHTsl accolya-
TMBHOJ MHO>KECTBEHHOCTU 0OPa3yl0T MHOXECTBO,
CoCToslIee 13 YWICHOB, IMEIOIIVX KOHLIENITya/IbHYI0
WIN CMEXHYI0 00mHOCTh. HeskcrmipupoBaHHbIe
pedepeHTBl  «IPOYUTBIBAIOTCS» 13 KOHTEKCTA C
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pasHOIl CTeleHbI0 0000ILIeHNS ¥ ONMMPAITCA Ha
(GOHJ 3HAHMII TOBOPSLIMX O MUPE, UMEIOLUICA Y
KOMMYHJKaHTOB.

BasxHbIM orpaHndeHneM i 06pa3oBaHMA acCo-
IIVIATVBHOI MHOXKECTBEHHOCTH ABJIAIOTCA YC/IOBUA
KOMMYHMKAIlMyM — HeopUIManbHasA YCTHasA pedb
IPY COIIOCTABMMOM CTaTyce U IMYHOM 3HAKOMCTBE
KOMMYHUKAHTOB, Ha/im4uue obiero GoHa 3HAHWIA,
KOTOPBIIT TI03BOJIAET IPABUIbHO AEKOAMPOBATH He-
SKCIUIMIMTHO BBIPAYKEHHBIX peepeHTOB.

DeHOMEH  acCOIMATMBHON  MHOXECTBEHHO-
CTU B TAaTapcKOM f3bIKe IPOSABIAETCA HA ypOB-
He pPas3/IMYHbIX JIEKCMYeCKMX KIaccoB. Accomya-
TYBHAS VHTEPIIpETAlMsA 3a4acTyl0 He MCKIIYaeT

Apyrye TUIIBI MHTEPIpeTaliuyl MHOXXECTBEHHOTO
YyCIa.

CemaHTHYeCKNe OrpaHNYeHMA Ha oOpa3oBaHue
($hopM co 3HaUEHNEM aCCOLMATVBHOI MHOXKECTBEH-
HOCTHU TPeOYIOT JOIIOTHUTETbHOTO M3y YeHN .

Vicnonb3oBaHHBIE COKpalleHN A

ABL - a6narus, ACC - akkysatus, CONV - koH-
Bep6, DIR - gupexrtus, INF - nndunnrns, IMP -
nMineparus, N - cymecrBurenbHoe, PL — MHOXe-
ctBeHHOe uncino, POSS - nputsxarenbHocTh, PRES -
Hactosiee Bpemda, PST_DF - npomepiiee xarero-
pudeckoe, PST_IND - mpomrenmuiee HekaTeropude-
ckoe, SG - enMHCTBEHHOE YMCIIO.
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ASSOCIATIVE PLURAL IN TATAR:
COMMUNICATION FACTORS AND LEXICAL CLASSES

A. M. Galieva, R.R. Zamaletdinov
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Kazan Federal University, 420021, 2 Tatarstan str., Kazan, Russia

The Abstract: Associative Plural is the communicative and grammatical mechanism to designate open
classes of objects naming explicitly given prototypical (focal) representative and not named but alluded
members. Referents of the Associative Plural form a set of members having conceptually or adjacently
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common features. Inexplicit referents are decoded by means of context or situation of communication and
rely upon the knowledge about the external world of the speaker and the hearer.

Phenomenon of the Associative Plural is well described from the typological perspective; nevertheless
it remains insufficiently studied on the data of particular languages. Researchers say that Associative
Plural is observed on material of two basic lexical classes - personal names and terms of kinship. In Tatar
prototypical manifestations of the Associative Plural are well fit in the canvas proposed by the typologists,
nevertheless empirical data, including corpus evidences, show that the phenomenon is not limited by the
mentioned lexical classes and it may be found in a much broader lexical material.

We pay special attention to the factors of communication — unofficial oral speech, comparable social
status of the communicants, and shared knowledge of the external words, which enables to adequately
decode inexplicit referents.

We consider different lexical classes that allow the forms of the Associative Plural, and pay special
attention to toponyms and names of body parts. We conclude also that different forms of Plural in Tatar
have no clear boundaries and often the context does not allow to make an unambiguous conclusion what
type of the Plural us used - the additive, the associative or the expressive one.

This study is based on semantic and contextual analysis of lexical items supplied with some informa-
tion on statistical distribution of related phenomena in Tatar corpus.

Key Words: Associative Plural, Additive Plural, the Tatar language, terms of kinship, personal names,
toponyms, part of body terms.
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DEUTSCHE LEHNBEDEUTUNGEN
IM TSCHECHISCHEN AM BEISPIEL
DER SUBSTANTIVE

M.A. Emm3apbeBa

MOCKOBCKIIT TOCYIapCTBEHHbIN MHCTUTYT MEXAYHAPOAHBIX oTHOIeHuI (yHuBepcureT) MU]I Poccnmn,

119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

Der vorliegende Artikel behandelt deutsche Lehnbedeutungen im Tschechischen als eine Manifestation
des deutsch-tschechischen Sprachkontakts. Der letztere steht seit langem im Mittelpunkt der Kontaktlin-
guistik. Manifestationen dieses Sprachkontakts etwa deutsche phonetische und prosodische, morpholo-
gische und syntaktische Einfliisse sowie deutsche Lehnwérter und Lehniibersetzungen im Tschechischen
sind schon weitgehend erforscht. Eines der Ergebnisse dieses Sprachkontakts ist immerhin bislang aufer
dem Blickfeld der Sprachwissenschaft geblieben, und zwar deutsche Lehnbedeutungen im Tschechischen.
Im vorliegenden Artikel wird Semantik der tschechischen Substantive analysiert, deren Polysemie allem
Anschein nach auf dem deutschen Einfluss zuriickgehen vermag.. Der Vergleich mit anderen slawischen
Sprachen machte es deutlich, dass nicht nur das Tschechische dem deutschen Einfluss im Bereich der Se-
mantik ausgesetzt worden war, sondern auch Slowakisch, Polnisch, Slowenisch, Kroatisch, Serbisch und
Ukrainisch, was bei Erforschung der Lehnbedeutungen ebenfalls in Betracht gezogen werden soll. Russisch
und Bulgarisch weisen weniger semantische Ahnlichkeiten mit dem Deutschen und anderen slawischen

Sprachen auf.

Knrouesie cmoBa (Schliisselworter): Sprachkontakt, Kontaktlinguistik, Lehnbedeutungen, Deutsch,
Tschechisch, Polysemie, Semantik, slawische Sprachen.

er deutsch-tschechische Sprachkontakt steht
D seit Langem im Mittelpunkt der deutschen

und der tschechischen Kontaktlinguistik.
Seine Manifestationen in deutschen phonetischen
und prosodischen [20, 21], morphologischen und
syntaktischen Einfliissen [1] sowie deutschen Lehn-
wortern [12, 13] und Lehniibersetzungen [14, 15]
im Tschechischen sind schon weitgehend erforscht.
Beachtung fand auch der Einfluss des Tschechischen
auf das Deutsche der Donaumonarchie [3].

Eine Art von deutschem Lehngut im Tschechi-
schen ist allerdings gewissermafSen auflerhalb des
Blickfeldes der Sprachwissenschaft geblieben — und
zwar Lehnbedeutungen. Einige von ihnen sind in
etymologischen Worterbiichern belegt, z. B. tsch.
Cocka entwickelte nach dem deutschen Vorbild von
Linse neben der Bedeutung ‘Gemiisepflanze’ auch
die Bedeutung ‘kugelig gekriimmter Korper aus
durchsichtigem Material, der eine optische Abbil-
dung vermittelt’ [25, c. 482]. Das Gleiche gilt fiir das

tsch. smuila (urspriinglich smola): nach dem Vorbild
von dt. Pech erhielt dieses Substantiv die tibertrage-
ne Bedeutung ‘Ungliick’ [16, c. 119].

Etliche Lehnbedeutungen werden von Norbert
Reiter angefiihrt [15], wohlgemerkt als Lehniiber-
setzungen und nicht als Lehnbedeutungen, z. B.
tsch. cena von dt. Preis (neben der Hauptbedeu-
tung ‘Geldwert einer Ware’ wurde die Bedeutung
‘Auszeichnung in Form eines Geldbetrags” entlehnt)
oder tsch. kohoutek von dt. (Wasser-)Hahn (neben
der Hauptbedeutung ‘mannliches Haushuhn’ entwi-
ckelte sich die Bedeutung ‘Vorrichtung zum Offnen
und SchliefSen von Rohrleitungen’ sowie ‘Abzug ei-
ner Waffe’). In diesem Zusammenhang erkennt man
den Bedarf, diese Art von Kontakterscheinung ge-
nauer zu erortern. Folglich setzt sich der vorliegende
Artikel zum Ziel, anhand polysemer Substantive im
Tschechischen zu veranschaulichen, dass sich der
deutsche Einfluss auf das Tschechische ebenfalls auf
der semantischen Ebene spiiren ldsst. Zunéchst ist es
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jedoch noétig, eine terminologische Trennlinie zwi-
schen Lehnbedeutungen und Lehniibersetzungen
zu ziehen. Laut Betz entsteht eine Lehniibersetzung
dann, wenn ,,ein Wort [...] nach dem Vorbild eines
fremdsprachlichen Wortes neu gebildet wird, indem
es dieses Vorbild genau mit eigensprachlichem Stoft
nachbildet“[2, ¢.27]. Im Unterschied dazu kann man
von einer Lehnbedeutung dann sprechen, wenn ein
eigensprachliches Wort nach fremdem Vorbild eine
zusitzliche Bedeutung annimmt [10, c. 40]. Martins
betont, der Hauptunterschied zwischen Lehniiber-
setzungen und Lehnbedeutungen bestehe darin,
dass «Bei der Lehnbedeutung kommt nur ein neues
Moment hinzu, namlich ein neuer Inhalt. Es bedarf
jedoch eines Kontextes, um diesen aufzufassen und
den alten Inhalt nicht stérend wirken zu lassen. Die
Lehniibersetzung bringt zwei neue Momente mit
sich: ein neuer Inhalt muss durch die neue zusam-
mengesetzten Formelemente die erzielte Assoziati-
on erwecken koénnen» [11, c. 55].

Dieser wesentliche Unterschied wurde von Reiter
nicht beriicksichtigt, deshalb wurden Falle wie tsch.
cena und kohoutek irrtiimlicherweise den Lehniiber-
setzungen zugeordnet. Ferner mochte ich auf einige
tschechische Substantive eingehen, deren Polysemie
hochstwahrscheinlich auf einen deutschen Einfluss
zuriickzufiihren ist.

Das tschechische Substantiv pero (péro) ent-
spricht dem dt. Feder nicht nur in den Hauptbedeu-
tungen ‘auf dem Korper eines Vogels wachsendes
Gebilde’ und ‘Schreibwerkzeug, sondern auch in der
Bedeutung ‘elastisches, spiraliges oder blattférmiges
[Metall]teil’ Laut dem DWDS «diirfte die Elastizitat
der Vogelfeder als Anregung fiir die Ubertragung
der Bezeichnung auf die elastischen Vorrichtungen
im technischen Bereich gedient haben (17 Jh.)» [4],
was sich auch im Verb federn ‘sich elastisch hin und
her bewegen’ widerspiegelt, welches im Tschechi-
schen ebenso in pérovat seine Entsprechung findet
[15]. Wendet man sich anderen slawischen Spra-
chen zu, gewinnt man folgendes Bild: aufler dem
Slowakischen, das mit dem Tschechischen eng ver-
wandt ist, wird die Bedeutung ‘elastisches, spirali-
ges oder blattformiges [Metall]Jteil’ nicht mit pero,
nepo oder piéro, sondern mit anderen Lautkorpern
ausgedriickt: slv. pero (neben pruzina), rus., ukr.,
bel., bul. npysuna, pol. sprezyna, resor, hry., srp.
opruga. Im Franzosischen wird diese Bedeutung
auch nicht als plume, sondern als ressort bezeich-
net. Im Englischen ist das Substantiv feather mono-
sem. Folglich handelt es sich im Falle von tsch. und
slk. pero (péro) um eine Lehnbedeutung aus dem
Deutschen.

M.A. EnnsapbeBa

Das nichste Beispiel stammt ebenso aus dem
semantischen Feld ,Vogel® Es handelt sich um das
tsch. ktidlo, dt. Fliigel. Diese zwei Substantive haben
eine Menge von gemeinsamen Bedeutungen, die
relativ international sind: Fliigel bei Vogeln, Insek-
ten, Fliigel eines Flugzeugs, Gebdudes, eines Altars,
einer Miihle, einer Tir, einer Partei, einer Mann-
schaft. Immerhin ist eine Bedeutung auffallend: eine
Klavierart. Der Duden [24] erklért diese tibertrage-
ne Bedeutung durch die Ahnlichkeit mit der Form
eines Vogelfliigels bedingt. Dieses Musikinstrument
wird nur im Deutschen, Tschechischen und Slowa-
kischen als Fliigel, kfidlo, kridlo bezeichnet, vgl. bul.
posin, pol. fortepian, rus. xKoHuepmuwviti posnv, slk.
koncertni klavir, ukr. posnv, eng. grand piano, fra.
piano. Hier hat man es daher wieder mit einer Lehn-
bedeutung zu tun [15]. Bemerkenswert ist hier auch
die Tatsache, dass die anderen Bedeutungen von dt.
Fliigel und tsch. kfidlo meistens Duplizitat implizie-
ren (Vogel, Engel, Flugzeuge, Altare sowie Tiiren ha-
ben zwei Fliigel, wenn es in einer Partei einen linken
Fliigel gibt, gibt es auch einen rechten), wihrend es
bei dem Klavier nur um formale Ahnlichkeit geht.

Sieht man sich in der Tier- und Pflanzenwelt um,
entdeckt man im Tschechischen weitere Beispiele
von deutschen Lehnbedeutungen. Ein interessan-
tes Beispiel dafiir wiren tsch. Zdba, Zabka, slk. Zaba
und dt. Krote. In allen Féllen dienen die Begriffe als
umgangssprachliche scherzhafte Bezeichnung fiir
ein kleines Méddchen. In anderen slawischen Spra-
chen kommt diese Bedeutung bei Kognaten von
Zdba, ebenfalls als umgangssprachliche tibertragene
Bezeichnungen fiir Kinder, z. B. im Serbischen und
Kroatischen, vor. Im Slowenischen gibt es die deut-
sche Entlehnung krota, die nicht nur die Hauptbe-
deutung ‘froschdhnliches Tier” hat, sondern auch die
tibertragene expressive Bezeichnung fiir ein Kind (i
krota mala) sowie fur einen kleineren, minderwer-
tigen Menschen (s to kroto ne Zelim imeti opravka)
[17]. Das DWDS verbindet die tibertragene Bedeu-
tung von Krote fir (weibliches) Kind mit der «Vor-
stellung des Kleinen, Geringen, Unbedeutenden, auf
der Erde Laufenden» [5], die auch in der Semantik
von slv. krota verankert ist [17]. Demzufolge geht es
im Falle des Tschechischen und Slowakischen dann
wohl um eine Lehnbedeutung.

Eine weitere tschechische Tiermetapher, die eine
deutsche Herkunft haben konnte, ist kocici hlavy
(vgl. dt. Katzenkopfe, Katzenkopfpflaster). Der deut-
sche Begrift bezeichnet ein ‘grobes Pflaster aus rund-
lich gehauenen Natursteinen. Travnicek fithrt den
Begriff kocici hlava auch mit der Bedeutung ‘vypo-
ukly dlazdici kamen” an [22, c. 682]. Im gleichnah-
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migen tschechischen Wikipedia-Artikel wird darauf
hingewiesen, dass diese iibertragene Bedeutung auf
der unregelméfligen Form der Pflastersteine basiert,
die Katzenkopfen dhnelt. Immerhin wird hier die
Herkunft des Begriffs fiir unklar erklért, obwohl es
auf einen deutschen Einfluss zuriickgefithrt werden
konnte [23]. In anderen Sprachen der ehemaligen
Habsburger Monarchie finden sich auch &hnliche
Bildungen wie z. B. pol. kocie tby (wortwortlich
‘Katzenstirne’) sowie hun. macskaké (wortwortlich
‘Katze-Stein’), die ebenfalls von deutschem Einfluss
zeugen konnten.

Auffallend ist ferner das Substantiv tsch. kmen,
das in mehreren Bedeutungen mit dem dt. Stamm
tibereinstimmt: Baumstamm (kmen dreva); grof3ere
Gruppe von Menschen, die auf gemeinsamer Her-
kunft, Sprache und Kultur beruht (dt. germanische
Stimme, tsch. germdnské kmeny); eine Kategorie
im System der Lebewesen (dt. Stamm von Glieder-
fiifSern, tsch. kmen clenovcit); kleine Einheit von
Mikroorganismen (dt. Bakterienstamm, tsch. bak-
teridlni kmen); zusammengehorender Bestand von
bestimmten Tieren (dt. Stamm von Bienen, tsch.
kmen vcel); zentraler Teil eines Wortes (dt. Wort-
stamm, tsch. slovni kmen); Gruppe von Personen als
fester Bestand von etwas (dt. Stamm von Kunden,
tsch. kmen navstévniku).

In anderen slawischen Sprachen ist eine ent-
sprechende Palette von Bedeutungen unter einem
Sprachzeichen mit der Hauptbedeutung ,Baum-
stamm® kaum zu finden, selbst im (westslawischen)
Polnischen, vgl.: pier, plemie, szczep, szczep pszczot,
rdzen, stata klientela. Im Russischen genauso: cmsor,
nnems, pod, mun, wimamm (deutsches Lehnwort),
poii nuen, KopeHv C7106d, NOCMOSHHbIE KIUEHIMDL.
Ein englischer Einfluss ist hier auch ausgeschlossen:
trunk, tribe, phylum, strain, strain, stem, regulars, re-
gular customers.

Es lasst sich annehmen, dass die Polysemie des
Substantivs kmen einem deutschen Einfluss ge-
schuldet ist. Dartiber hinaus kann man vermuten,
dass es hier nicht nur um Bedeutungsentlehnung
schlechthin geht, sondern auch um Entlehnung der
semantischen Invariante vom dt. Stamm, die visu-
ell auf der Baumstammmetapher basiert und eine
Vorstellung von etwas Grundlegendem, Stabilem
hervorruft. Das DWDS bringt diese Invariante zum
Ausdruck: «Die iibertragene Bedeutung ‘Teil eines
Volkes, Volksstamm, Geschlecht, Familie’ (vgl. oben
ahd. liutstam) folgt dem Bild des sich nach allen Sei-
ten ausbreitenden Baumes, dessen Aste aus einem
gemeinsamen Stamm wachsen. Von einer dhnlichen
Vorstellung ausgehend (in der Sprachwissenschaft)

‘einer Ableitung, einer Wortfamilie zugrundeliegen-
des Wort’ (17. Jh.), dann ‘bedeutungstragender Teil
eines Wortes' ohne wort- und formbildende Ele-
mente, (in der Wirtschaft) ‘Grundstock, Kapital’ im
Unterschied zu den Zinsen (18. Jh.), ‘fester Bestand
an Personen, Mitarbeitern, Kunden, Mitgliedern’
(19. Jh.)» [6].

Ein dhnliches Beispiel wire wohl das Paar dt. Stiel
und tsch. stopka (stopka), die ebenfalls semantische
Parallelitat aufweisen. Die beiden Substantive teilen
nicht nur die Bedeutungen ‘Stingel’ (bei Blumen)
und ‘von einem Zweig, Stingel o. A. abzweigen-
der, kiirzerer, langlicher, diinnerer Teil von Blattern,
Friichten, Bliiten o. A’ (z. B. dt. Apfelstiel, tsch. stop-
ka jablka), sondern auch ‘langliches, diinnes Verbin-
dungsstiick zwischen Fuf$ und Kelch eines [Wein-,
Sekt]glases’ (dt. Gliser mit langem Stiel, tsch. stopka
kalisku, sklenky).

Auffallend sind weitere deutsche Zusammenset-
zungen wie Stielaugen (bei einigen Krebsarten sowie
Schnecken) und Notenstiel, die in tsch. oci na stop-
kdach und stopka noty ihre Entsprechungen finden.
Auferdem gibt es in den beiden Sprachen dhnliche
Redewendungen: dt. Stielaugen machen/kriegen/
bekommen und tsch. mit oci na stopkdch ‘auf etwas
nicht fir méglich Gehaltenes oder sehr Erstrebens-
wertes in deutlich sichtbarer Weise mit Uberra-
schung, Neugierde, Begehrlichkeit blicken’

Die oben skizzierte Parallelitdt kommt in anderen
slawischen Sprachen kaum vor, eine Ausnahme stellt
nur das Slowakische dar. SIk. stopka bedeutet eben-
falls ‘tenky vyhonok na rastline nesuci kvet, list ale-
bo plod’ sowie ‘tenky tutvar, ktory nieco nesie alebo
spdja, upevnuje’ [8]. Die zweite abstrakte Bedeutung
erklart eigentlich alle konkreten Bedetungen sowohl
von tsch. und slk. stopka, als auch von dt. Stiel und
kann als ihre semantische Invariante gelten, die im
Deutschen entstanden und infolge von Bedeutungs-
entlehnung ins Tschechische und Slowakische aus-
gewandert ist.

Im Russischen, Polnischen und Bulgarischen
werden diese Inhalte mit mehreren Lautkorpern aus-
gedriickt: Vgl. rus. cmebenv (bei Pflanzen), uepernox
(bei Apfel), uepewox (bei Blittern) nnodonoxcka (bei
Friichten), nomxa (bei Glasern), cmebenvku 2na3
(bei Krebsen und Schnecken), wmune nHomw: (dt.
Lehnwort), coenamv 6onvuiue 2nasa, evikamumb
enasa (Stielaugen bekommen); pol. todyga (Stingel),
szyputka (bei Friichten), ogonek (Apfelstiel), stop-
ka (bei Glasern), czutki (bei Schnecken), pateczka
(Notenstiel), wybatuszac/wyrtrzeszczywacé — oczy;
bul. dpwxxa (bei Friichten), c¢mwbno (Stingel),
cmonue (bei Glasern), omsecna uepma (Notenstiel),
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okopkasam ouu. Im Serbischen ebenfalls cma6no
(Stdngel), nememxa (bei Friichten und Bléttern),
epam (Notenstiel). Im Slowenischen ist immerhin
der deutsche Einfluss zu spiiren: pecelj bedeutet nur
Stiel bei Friichten und Blattern: ‘del sadu, lista, s ka-
terim je ta pritrjen na rastlino’ [18], wird aber in der
Redewendung imeti oci na pecljih gebraucht.

Allem Anschein nach wurde das tsch. und slk.
stopka stark von dt. Stiel beeinflusst und hat dadurch
neben seinen Bedeutungen auch die semantische In-
variante entlehnt.

Im Bereich der Gegenstinde findet man auch
einige Lehnbedeutungen. Das tsch. kostka wie das
dt. Wiirfel bekamen neben der Hauptbedeutung
‘Spielwiirfel’ die tbertragene Bedeutung ‘(anni-
hernd) wiirfelférmiger Gegenstand, Kubus, z. B. dt.
ein Wiirfel Zucker, tsch. kostka cukra, dt. Semmel in
Wiirfel schneiden, tsch. krdjet housky na kostky. Die
Etymologie dieser Sprachzeichen ist unterschiedlich:
wiahrend Wiirfel ‘etwas, was geworfen wird’ meint, ist
kostka ‘etwas, was aus Knochen (kost) gemacht ist,
weil Spielwiirfel urspriinglich aus Tierknochen her-
gestellt wurden. Diese Art von Bedeutungsiiberta-
gung ist im Deutschen sowie in slawischen Sprachen
anzutreffen, mit denen der letzterer in engem Kon-
takt war: slk. kocka, slv. kocka, srp. koyxa, hry. kocka.
Im Bulgarischen werden Spielwiirfel als zap (tirki-
sches Lehnwort) bezeichnet, ein Gegenstand kubi-
scher Form hingegen als xy6. Im Russischen wird
das Wiirfelspiel als uepa 6 kocmu bezeichnet und
wiirfelformige Gegenstiande als ky6, kyoux (Letzte-
res kann auch Spielwiirfel bezeichnen, aber meistens
dann, wenn es in anderen Spielen benutzt wird). Im
Polnischen sind es kosci do gry und szescian, im Uk-
rainischen epanvui kocmi, epanvhi kybuxu. Ky6 und
ky6ux sind in ostslawischen Sprachen ziemlich spite
Entlehnungen (17. Jh.) aus dem Griechischen [25, c.
450]. Fir das Englische und fiir romanische Spra-
chen ist eine solche Ubertragung nicht typisch: eng.
dice und cube, fra. dé und cube, ita. dado und cubo.
Daraus kann man schlief3en, dass es sich im Tsche-
chischen, Slowakischen, Slowenischen, Serbischen
und Kroatischen um deutsche Lehnbedeutungen
handelt.

Ein weiteres interessantes Beispiel ist das tsch. kos,
kosik (fur Hunde oder andere Tiere). Dieses Lexem
ist keine reine Lehnbedeutung, ist jedoch durch ei-
nen starken semantischen Einfluss von dt. Maulkorb
geprégt. Beides bedeutet ‘aus Lederriemchen netz-
artig geflochtener Korb, der Hunden und bissigen
Pferden tibers Maul gebunden wird. Das tsch. kos
entspricht in der Hauptbedeutung dem dt. Korb. Dt.
Korb ist wiederum eine alte lateinische Entlehnung:

M.A. EnnsapbeBa

lat. corbis und bedeutete eigentlich ‘Geflochtenes’ In
anderen slawischen Sprachen ist die Bezeichnung
von Maulkorb nicht vom Substantiv mit der Bedeu-
tung ‘Korb' abgeleitet: bul., rus., ukr. namoponux;
pol. kaganiec; slv. nagobcnik; srp. 6pruuya; hryv. brn-
jica. Wirft man den Blick auf andere germanische
Sprachen, bemerkt man — das Englische muzzle stellt
hier eine Ausnahme dar - weitere Ahnlichkeiten mit
dem Deutschen: swe. munkorg, nld. muilkorf, nor.
munnkurv, munnkorg, ltz. Maulkuerf. Daraus folgt,
dass tsch. kos in der Bedeutung von ‘Maulkorb’ wohl
eine deutsche Lehnbedeutung ist, denn fiir andere
slawische Sprachen ist die Bezeichnung dieses Ge-
genstands als ‘Korb’ nicht charakteristisch.

Beriicksichtigt man auch tsch. hrudni kos, das
wohl eine Lehniibersetzung von dt. Brustkorb dar-
stellt (vgl. bul. epwden xows, srp. epyonu xous, hryv.
grudni (prsni) kos, slk. prsni kos neben ostslawischen
und polnischer Lehniibersetzung von eng. ribca-
ge: rus. epyoHas knemka, ukr. epyona knimka, pol.
klatka piersiowa), entdeckt man, dass tsch. kos wohl
auch wie kmen und stopka die semantische Invari-
ante aus dem Deutschen entlehnt hatte: Gegenstan-
de wie Maulkorb und Brustkorb werden als etwas
‘Rundférmiges und Geflochtenes’ kategorisiert.

Zu dem Bereich der Gegenstidnde gehort das Bei-
spiel von tsch. sesit, das wie dt. Heft nicht nur eine
‘bestimmte Anzahl von Blittern, die durch einen
Einband zusammengehalten werden’ bedeutet, son-
dern auch ‘Nummer einer Zeitschrift. Eine solche
Polysemie kommt bei pol. zeszyt, ukr. souwum, srp.
sveska vor, wahrend im Russischen, Bulgarischen
und Slowenischen diese Sprachinhalte mit ver-
schiedenen Lautkorpern ausgedriickt werden: rus.
mempadv und Homep, evinyck; bul. mempaoka und
6poii; slv. zvezek und stevilka, revije. Im Slowakischen
hat zosit folgende Bedeutung: ‘¢ast vacsieho diela v
podobe brozovanej publikacie’ [9]. Vom englischen
oder franzdsischen Einfluss kann hier nicht die Rede
sein, weil es in diesen Sprachen auch verschiedene
Lexeme gibt: eng. exercise book und magazine, issue,
fra. cahier und revue. Es ist zu vermuten, dass es in
diesem Fall beim Tschechischen, Polnischen und
Serbischen um eine Lehnbedeutung geht, wiahrend
das Ukrainische seinerseits vom Polnischen beein-
flusst wurde.

Lehnbedeutungen sind ferner fiir Substantive mit
abstrakterer Bedeutung typisch. Ein Beispiel dafiir
ware tsch. kus, das auch durch dt. Stiick beeinflusst
wurde. Die etymologische Herkunft dieser Worter ist
unterschiedlich. Tsch. kus wurde mit grofer Wahr-
scheinlichkeit vom Verb kousat ‘beiflen’ abgeleitet.
Laut Jungmann ist kus ‘tolik, co se da razem ukaus-
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nuti’ [19, c¢. 231]. Das ahd. stucki (8. Jh.) bedeutete
“Teil, Abschnitt, eigenes Ganzes, Brocken, Rinde,
Kruste’ [7]. Einige gemeinsame Bedeutungen vom
kus und Stiick lassen sich durch eine urspriingliche
semantische Ahnlichkeit erklaren, z. B. ‘einzelner
Teil eines Ganzen’: dt. ein Stiick Brot, Fleisch, Holz,
Torte, Feld, tsch. kus chleba, masa, dreva, dortu, pole.
Daneben gibt es einige Bedeutungen, die durch den
Sprachkontakt entstanden sind. Kus in der Wort-
kombination divadelni kus konnte eine Lehnbedeu-
tung sowohl unter direktem Einfluss von fra. piéce
erhalten als auch vermittelt durch dt. Theaterstiick.

Die Bedeutung ‘einzelner Gegenstand, einzelnes
Tier, einzelne Pflanze o. A. aus einer gréfieren Menge
von Gleichartigem, aus einer Gattung” war wohl aus
dem Deutschen entlehnt: dt. zwei Kronen fiir Stiick
bezahlen - tsch. zaplatit dvé koruny za kus, dt. fiinf
Stiick Eier — tsch. pét kusii vajec, dt. Meisterstiick —
tsch. mistrovsky kus, dt. Mobelstiick — tsch. kus nd-
bytku. In anderen slawischen Spachen ist eine solche
Ubereinstimmung nicht so konsequent gegeben. Im
Russischen kann der Kognat kycox in dieser Be-
deutung nicht gebraucht werden. Fiir Fille wie fiinf
Stiick Eier kann man namv (wumyxk) suy, sagen, das
Wort wmyxka ist aber ein deutsches Lehnwort. Fiir
Meisterstiick und Mobelstiick sind Entsprechungen
wedesp und npeomem mebenu. Im Polnischen wird
der Kognat kes viel seltener gebraucht als kawatek,
das wohl auch unter dem deutschen Einfluss stand.
Vgl. kawalek chleba, migsa, drzewa, torta, ziemi, pa-
pieru. Andere Bedeutungen werden daneben auf an-
dere Weise ausgedriickt: dt. drei Euro pro Stiick — pol.
trzy euro za sztuke, dt. fiinf Stiick Eier — pol. szes¢
jajek, dt. ein seltsenes Stiick — pol. rzadki okaz, dt.
Meisterstiick — pol. majstersztyk, arcydzielo, dt. Mo-
belstiick — pol. mebel.

Zum Schluss fiihre ich noch ein Substantiv mit
abstrakter Semantik an, und zwar tsch. pomér(y), das
mit dem dt. Verhdltnis(se) zwei gemeinsame Bedeu-
tungen hat: ‘Relation, Proportion’ im Singular und
‘Umstande’ im Plural. In anderen slawischen Spra-
chen gibt es fiir diese Sprachinhalte verschiedene
Lexeme: rus. cpasHeHue, omHoulerue, COOMHouleHue
und o6cmosmenvcmaa, pol. poréwnanie, proporcja
und sytuacja, warunki, hrv. odnos, omjer, razmjer
und uvjet, bul. coomnowenue, omuacsme, o6Hocku
und o6cmosimencmeo, ycnosue. Das slk. pomer hat
die Bedeutung ‘Umstande’ nicht, dafiir wird das Wort
okolnosti gebraucht. Da sonstige ost-, west- und siid-
slawische Sprachen keine entsprechende Parallelen
mit dem Deutschen und Tschechischen aufweisen,
kann die Polysemie des tsch. pomér(y) auch als deut-
sche Lehnbedeutung angesehen werden.

Die in diesem Aufsatz analysierten Beispiele stel-
len nur einen Teil der deutschen Lehnbedeutungen
im Tschechischen dar. Selbstverstindlich waren es
nicht nur Substantive, die dem Prozess der Bedeu-
tungsentlehnung ausgesetzt worden waren, was ein
ziemlich weites Forschungsfeld eroffnet. Die Tatsa-
che, dass Lehnbedeutungen frither hiufig zu Lehn-
tibersetzungen zugeordnet wurden, veranlasst den
Forscher diese aus neuer Perspektive zu untersuchen,
moglichst auch im Hinblick auf ihre Semantik, die
bei fritheren Studien aufler Acht gelassen wurde.

Im Laufe der vorliegenden Studie wurde festge-
stellt, dass manche polysemantischen Substantive
infolge des Sprachkontakts nicht lediglich einzelne
Bedeutungen entlehnt hatten, sondern auch die se-
mantische Invariante. Dies ware auch der Anlass,
Lehnbedeutungen zum Forschungsgegenstand der
kognitiven Semantik und dadurch wieder zu einem
aktuellen Forschungsthema zu machen.

Selbst wenn man Lehnbedeutungen nur in einer
Sprache wie Tschechisch entdecken und beschreiben
will, ist es notig, auch andere slawische Sprachen
einzubeziehen, um feststellen zu konnen, ob die zu
erforschenden Bedeutungen der ganzen Sprachfa-
milie eigen sind oder eine Folge des Sprachkontakts
mit dem Deutschen darstellen. Wie der Vergleich
mit anderen slawischen Sprachen gezeigt hat, kann
eine Bedeutungsentlehnung aus dem Deutschen
nicht nur fiir das Tschechische, sondern auch fiir
das Polnische, Serbische, Kroatische und Slowe-
nische charakteristisch sein, denn diese Sprachen
standen mit dem Deutschen in einem politisch und
kulturell bedingten Sprachkontakt. Das Ukrainische
erlebte wiederum einen starken polnischen Einfluss,
deshalb kann es auch zahlreiche Parallelen zum
Deutschen aufweisen. In diesem Zusammenhang ist
es ratsam, in erster Linie denjenigen Sprachen Be-
achtung zu schenken, deren Kontakt mit dem Deut-
schen nicht intensiv war, z. B. dem Russischen und
dem Bulgarischen.

Kiirzel fiir Namen von Sprachen

ahd. - althochdeutsch

bel. - weiflrussich

bul. - bulgarisch

dt. - deutsch

eng. — englisch

fra. — franzdsisch

hun. - ungarisch

ita. - italienisch

lat. - lateinisch

Itz. - luxemburgisch

hrv. - kroatisch

nld. - niederldndisch
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nor. - norwegisch swe - schwedisch
pol. — polnisch srp. - serbisch

rus. — russisch tsch. - tschechisch
slk. — slowakisch ukr. — ukrainisch

slv. — slowenisch
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(ON THE EXAMPLE OF SUBSTANTIVES)
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76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

The Abstract: The article deals with one of manifestations of German-Czech language contact - se-
mantic calques of German origin in Czech (noun polysemy patterned after German equivalents). The
German-Czech language contact has been a focus of linguistic research for a long time and its phonetical,
prosodic, morphological and syntactical features as well as German loanwords and loans in Czech are
described. Nevertheless, linguists have paid not enough attention to numerous semantic calques of Ger-
man origin. In this paper we focus on the following semantic calques: cz. pero - ger. Feder, cz.. k¥idlo - ger.
Fliigel, cz.. Zdba - ger. Krote, cz.. kocici hlavy - ger. Katzenkopfpflaster, cz. kmen - ger. Stamm, cz. stopka -
ger. Stiel, cz. kostka - ger. Wiirfel, cz. kos - ger. Korb, cz. sesit - ger. Heft, cz. kus - ger. Stiick, cz. poméry -
ger. Verhdltnisse. Comparing this Czech lexems with their equivalents in other Slavonic languages (Rus-
sian, Polish, Ukrainian, Serbian, Croatian, Bulgarian, Slovenian), we made a conclusion that some of
these languages hade also been influenced by German semantics. Russian and Bulgarian exhibit less
similarities.

Key Words: language contact, contact linguistics, semantic calques, German, Czech, polysemy, se-
mantics, Slavonic languages.

References

Berger T. Deutsche Einfliisse auf das grammatische System des Tschechischen [German Influence on Grammatic System of
Czech] // Deutsch-slawischer Sprachkontakt. Entlehnungen und sprachliche Identitit (Hg. G. Hentschel) [German-Slavonic
Language Contact. Loans and Language Identity]. Frankfurt-am-Main: Manuskript, 2008. S. 57-69.

Betz W. Deutsch und Lateinisch. Die Lehnbildungen der althochdeutschen Benedektinerregel [German and Latin. Loans of
Old High German Rule of Saint Benedict]. Bonn: H.Bouvier, 1949. 227 S.

Blahak B. Franz Kafkas Literatursprache. Deutsch im Kontext des Prager Multilingualismus [Literature language of Franz
Kafka. German language in context of Prague Multilingualism]. K6ln — Weimar — Wien: Béhlau Verlag, 2015. 646 S.

Das digitale Worterbuch der deutschen Sprache [Digital Dictionary of German language]. https://www.dwds.de/wb/Feder#et-1
(Accessed 24 January 2017)

Das digitale Worterbuch der deutschen Sprache. [Digital Dictionary of German language]. https://www.dwds.de/wb/
Kr%C3%B6te#et-1 (Accessed 24 January 2017)

Das digitale Worterbuch der deutschen Sprache. [Digital Dictionary of German language]. https://www.dwds.de/wb/
Stamm#et-1 (Accessed 24 January 2017).

Das digitale Worterbuch der deutschen Sprache. [Digital Dictionary of German language]. https://www.dwds.de/wb/
St%C3%BCck#et-1 (Accessed 24 January 2017).

Elektronicky lexikén slovenského jazyka. [Digital dictionary of Slovak language]. http://www.slex.sk/index.asp (Accessed 24
January 2017).

Elektronicky lexikén slovenského jazyka. [Digital dictionary of Slovak language]. http://www.slex.sk/index.asp (Accessed 24
January 2017).

Jansen S. Sprachliches Lehngut im world wide web. Neologismen in der franzosischen und spanischen Internetterminologie [Loans
in the world wide web. Neologisms in French and Spanish Internet Terminology]. Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 2005. 412 S.
Martins E. Studien zur Frage der linguistischen Interferenz. Lehnpragungen in der Sprache von Franz von Kazinczy (1759-
1831) [Studies of liguistic interference. Calques in the laguage of Franz von Kazinczy (1759-1831)]. Stockholm: Almqvist
&Wiksell, 1970. 373 S.

Newerkla S. Bohemismen (und Slowakismen) in Wien (und Osterreich) [Bohemisms (and Slovakisms) in Vienna (and Aus-
tria)] // Tribiine - Zeitschrift fiir Sprache und Schreibung, 2009 [Tribune - Journal for Language and Writing]. Ne3. S. 8-13.
Newerkla S. Sprachkontakte Deutsch - Tschechisch - Slowakisch [Language Contacts German - Czech - Slovak]. Frankfurt-
am-Main: Peter Lang Verlag, 2011. 780 S.

Ptda A. Zur Theorie der Lehnpragung im deutsch-tschechischen Sprachkontakt. Eine historisch-vergleichende Untersuchung
im innerslawischen und européischen Kontext [Concerning Theorie of Loan Translation in German-Czech language Contact.

36

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



M.A. EnnsapbeBa

A Historic-Comparativ Study in Inner-slavonic and European Context]. Frankfurt-am-Main: Peter Lang Verlag, 2010. 401 S.

15. Reiter N. Deutsche Lehniibersetzungen im Tschechischen [German Loan Translations in Czech]. Berlin: Otto Harassowitz,
1953. 244 S.

16. Rejzek J. Cesky etymologicky slovnik [Etimological Dictionary of Czech]. Cesky Tésin: LEDA, 2001. 752 s.

17.  Slovar SlovenskegaknjiZznegajezika. [Dictionary of Slovenian Literary Language]. http://bos.zrc-sazu.si/cgi/a03.exe?name=sskj_
testa&expression=krota&hs=1 (Accessed 24 January 2017).

18. Slovar Slovenskega knjiznega jezika. [Dictionary of Slovenian Literary Language]. http://bos.zrc-sazu.si/cgi/a03.exe?name=
sskj_testa&expression=pecelj&hs=1 (Accessed 24 January 2017).

19. Slownjk ¢esko-némecky Josefa Jungmanna. Dil II. (K-O) [Czech-German Dictionary by Josef Jungmann. 2nd edition (K-O)].
Praha: KnjZeci arcibiskupska knihtiskarna, Josefa wdowa Fetterlowd [Archbishop book printery], 1836. 1031 S.

20. Schuhardt H. Slawo-deutsches und slawo-italiensiches [Slavonic-German and Slavonic-Italian]. Graz: Leuschner & Lubensky,
1884. 138 S.

21. Skala E. Deutsch-tschechischer Bilinguismus [German-Czech Bilinguism] // Sprachwandel und Sprachgeschichtsschreibung
[Language Change and Language History Descripton]. Diisseldorf, 1977. S. 260-279.

22. Travni¢ek E Slovnik jazyka ¢eského [Dictionary of Czech Language]. Prag, Slovanské nakladatelstvi [Slavonic publishing
house],1952. 1801 s.

23. Wikipedie.  Oteviena  encyklopedie.  [Wikipedia. = The Free Encyclopedia].  https://cs.wikipedia.org/wiki/
Ko0%C4%8Di%C4%8D%C3%AD_hlavy (Accessed 24 January 2017).

24.  Worterbuch der deutschen Sprache. Dudenverlag. [Dictionary of German Language. Duden Publishing House]. https://www.
duden.de/rechtschreibung/Fluegel (Accessed 24 January 2017).

25.  Chernykh PIa. Istoriko-etimologicheskii slovar’ sovremennogo russkogo iazyka: V 2 t. 3-e izd., stereotip [Historic-Etymologi-
cal Dictionary of Modern Russian Language. In Two Volumes. The 3rd reprint edition]. M.: Rus. iaz. [Russian Language], 1999.
T.1: A - Pantomima [Volume 1: A - Pantomime]. 624 s.

About the author:

Maria A. Yelizaryeva — PhD in linguistics, Teacher of Department of German Language, MGIMO-University (Mos-
cow, Russia). Spheres of research and professional interest: language contacts, Central European Sprachbund, Czech
language, semantics. E-mail: marycreek@mail.ru.

Ne 13 (1 - 2018) 37



DOI: 10.24833/2410-2423-2018-1-13-38-45

CEMAHTUKA MOJAJIbHBIX IJIATO/JIOB SHALL
M SHOULD B COBPEMEHHOM AHIJIMMICKOM
SI3BIKE: TIPOTOTUIINYECKUI TTOOXO/

II.H. HoBukos, H.O. KaraeBa

MoCKOBCKMIT TOCYIlapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeXIYHApOAHBIX oTHOWeHu 1 (yauBepcutet) MIU]L Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

B cmamve paccmampusaemcsi 60npoc onpedeneHusi CUCMeMHbLX 3HAUEHUT] AHeTULICKUX MOOATIbHBIX
enazonos shall u should. Vccnedosarue nposooumcst 8 pamxax u3yueHust 1eKCUKU aHeAUTICK020 A3bIKA C
no3uyuti npomomunuueckoti cemanmuxu. C 0nopoii Ha KoHuenyuio “nexcuneckozo npomomuna” Kax
A0pa CeMAHMUUECKOT CIMPYKMYPbL C11064, €20 3HAYEHUS HA YPOBHE SA3bIK0BOL CUCHEMbl, NPOBOOUMCS
nocnedos8amenvHolii NPOMOMUNUYECKULl AHANU3 YKAZAHHDIX 214207108, 8 Pe3ynvmarme KOmopozo gop-
MYZIUPYIOMCS UX 8ePOSHOCIHbIE CUCTEMHbIE 3HAYEHUS, NPeONONIONUMENbHO PYHKIUOHUPYIOUiUE 6
00b10eHHOM CO3HAHUU HOCumens axenutickoeo A3vika: be obligated in one’s image to do sth (shall) u be
expected in one’s image to do sth (should). Minmepnpemauus koumexcmos ynompebnenus shall u should
0aém 0CHOBAHUS NONIA2AMDb, YO PESUCHPUPYeMble CTI0BAPSIMU BAPUAHMbL Pe1e6020 PYHKUUOHUPOBA-
HUS 9MUX 71eKceM S6ISTIOMCS Pe3y/IbMamom npazmarmuyecKoeo 0CMulCieHUs ux (MupoKoeo) 3HaveHus,
4mo noOdmeepioaem me3uc o He3epKanvHOM xapaxmepe eOUHUY, sI3vika U peuud. Boiodvt uccnedosanust
1036071101 NO-UHOMY 832TISTHYMb HA 60NPOCDL, CEA3AHHDIE C MHO203HAYHOCHIBIO MOOATbHBIX 271A207108 U

UX posvio 8 pasiutHviX CUHMAKCUUECKUX KOHCMPYKUUAX.

KinroueBbie cnoBa:

npomomunudeckas CemMaHmuKa,

leKcuvecKutl npomomun, JeKCUKO-

ceManmuueckuti 8apuanm, WUPOKOSHAUHBILL 2/1a207l, HOMUHAMUBHO-HENPOU3BOOHOE 3HAUEHUE, MO-
oanvuwiil enazon shall, modanvrwiil 2nazon should, cucmemnoe 3naverue.

IHUM 13 6a30BBIX CBOJICTB I0OOTO Mpef-

TOXKeHMA (MMM BBICKA3BIBAHMA) HAPALY

C TIPENUMKATUBHOCTBIO SIBIISETCS, KaK U3-
BECTHO, MOJIa/IbHOCTb. B aHI/IMIICKOM SI3BIKE IMEET-
cs1 1 ocobast TpaMMaTIYecKasi KaTeropyst I/Iaroios,
MOMOTAIIIMX IIepelaBaTh TO VI MHOE OTHOILe-
HIe K KaKUM-IMOO0 [IeiCTBUAM — MOJajbHble I/a-
TOJIBI, IMO3BOJIAIONINME BBIPA3UTh TOHYANIINE OT-
TEHKU pe4eBbIX CMBICJIOB, BIUIOTH IO TOTO, YTO UX
UCIIONIb30BaHMe MOXKET BIUATD JJaKe Ha NMPUHATHUE
BOKHENIINX MONUTNYeCKuX pemenuit. Tak, Coegu-
HeHHble IlITaTel nocTaBuan nopnuch nogp Ilaprok-
CKMM COIVIAIIIEHMEM O K/IMMAaTe TOIbKO IIOC/IE 3a-
MEHBI B OJJHOM U3 €ro IOj0KeHuit riarona shall sa

should!.

1

Cpenn mpo6rmeM HUCCIeIOBAaHUA MOJATbHBIX
IJIaTOJIOB, He JIO KOHI[A PelIEHHbIX B IMHIBUCTHKE,
OKa3bIBAIOTCSI BOIIPOCHI, CBSI3aHHbIE C HA/IMYUEM Y
HJMX MHOTO3HAYHOCTM: O3HAYAeT /I BO3MOYKHOCTD
yHoTpeO/IeHns 3TUX IIar0/I0oB B LIIMPOKOM CIEKTpe
KOHTEKCTOB Ha/IM4le B X CEMAHTUYECKON CTPYK-
Type PasHBIX JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKMX BapUaHTOB
VIV 3TO OHO IIMPOKOE 3Ha4eHue, U KaK yCTaHO-
BUTD 1 Hanbosee 3¢ (HeKTUBHO OMICATh ero IPaHM-
ubr? Kakos craryc riaaronos shall n should B cuaTak-
CMYecKMX KOHCTpyKuusax tuma “We shall promote
partnerships between civil society and government’,
“The Organization shall promote the formation of
a just and democratic world order”, “States should

actively enforce due diligence requirements”, “It is

http://www.politico.eu/article/one-word-almost-sunk-climate-talks-legally-binding-cop21-deal-global-warming/
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impossible that they should not have rendered some
assistance to the revolt” u T. 1. (ITO/THO3HAYHbII IJIa-
ron? «eceMaHTU3MPOBAHHBIN BCIIOMOTATeIbHbII»,
«OMOHMMMYHBI» U T. [1.7)

ITpepcraBnsercs, 4TO OFHMM 13 COBPEMEHHBIX
HaIpaBJIeHM1, B paMKaX KOTOPBIX BO3MOXXHO IIpU-
O/IM3UTBCA K PeIIeHNIO TOCTABICHHbIX 3a/1ad, ABJIA-
eTcAd IPOTOTUIINYECKAas CeMAHTMKA, BO3HUKIIAA B
paMKax COBPEMEHHOV KOTHUTMBHON JMHIBUCTUKN
U TpolleflIas IyTb CTAHOB/IEHUS, HAYMHAA C TPY-
goB . Pomr 1970-X IT., TOCBAIIEHHBIX Hp06neMaM
KaTeropusaluy B SI3bIKOBOM CO3HAHMM 4Ye/IOBEKa
00BEKTOB OKPY)KAIOLIEro MMpa BOKPYT KOTHMU-
TUBHBIX IIPOTOTUIIOB, JJO JMICC/IEJOBAHMII B Hayaje
XXI cromerus neKCMYECKUX IMPOTOTUIIOB — MHBA-
PMAHTOB CEMAHTNYECKOI CTPYKTYPbI C/IOB Ha Mare-
puaje pasIMdHbIX BUJOB JeKcUKH. Tak, Ha ocHOBe
Teopuy, npepnoxxkennoit VI.K. ApxumosbiM, Obun
IIPOBefieHbl MCCeIOBaHMA PaslINYHbIX TPYII CY-
mectBurenbHbix (C.A. Ilecuna, JI.H. Hosuxos),
rnaronos (E.IT. Bensesa, E.JI. ManroTuna), cuHecre-
TidecKux npunararenbHbix (V1.b. JleBunHa), nexcu-
veckoyt cuHonuMuu (A.B. [lnpsesa, A.A. Kyry3sos,
H.A. Ily3aHoBa); BO3MOXXHOCTb YCHEILIHOTO IIPK-
MEHEHNs IPUHLMIIOB IPOTOTUIIMYECKON CeMaH-
TUKVU B M3y4eHUM Npob/eM cl1oBOOOpasoBaHuUA U
rpaMMAaTH4eCKUX KOHCTPYKIUIA, a TAK>Ke IIeHHOCTDb
TEOPUY /IS Liefelt IIPUK/IALHO IMHIBUCTYKY OblTa
npopgeMoHCTpupoBaHa B pabotax E.A. ITymxkapésa,
A.B. Tpyxauesoii, A.H. lllesenésoii, E.b. XKXynunoii,
I.H. Hosuxosa, A.C. [Ipy>xuanuHa, A.A. Kapacésa
u ap.

JIroboe 3HaHMe, HOTy4aeMOe 4YeIOBEKOM, SB-
nseTCA «IIPOAYKTOM KOHLENTYaau3aluu MM Ka-
teropmuzanuu Mupa»’. CMOIennpoBaTh IpPOLece
KaTeropusauuy IpeJMeTOB OKpY>Kallllell Hac
TEeICTBUTEIbHOCTY IIOMOTA€T IPOTOTUINYECKNI
aHa/u3, B XOfle KOTOPOTro IPOMCXO[UT BblJie/leHNe
KaTeropmii, KaXkjiasd 13 KOTOPBIX XapaKTepuUsyeTcs
BHYTpeHHel1 CTpyKTypoii. CaMble TUIIMYHBIE 00b-
€KTbl KaTerOp1il Ha3bIBAIOTCA LIEHTPAMU, U/IU «IIPO-
totunamm». [IporoTumsl «oTpakaloT Hamboee
XapaKTepHble IPU3HAKM KAaTerOpUM U IO3BOJAIOT
y3HaBaTb KaT€TOPUIO B 11€IOM», IIPU 3TOM Ka>KIblil
4JIeH KaTeropuy yMeeT oOIyie IPU3HAKY C IPYTH-
Mu eé wieHamu [9, c. 47].

Teopusa npororumnos 3. Pout nonyunia passutue
B Tpymax . K. Apxumnosa, paspaboTaBiiero mero-
IMKY aHa/IM3a JIEKCUYECKO CEeMaHTUKH, LIeHTPalb-
HBIM 3/IEMEHTOM KOTOPOJ1 Ha 3TOT pa3 AB/IAETCA He
IIPOCTO KOTHUTMBHBIN IPOTOTUII, & «BXOAALMIL C

> http://www.boldyrev.ralk.info/dir/material/193.pdf

[.H. HoBukos, H.O. KataeBa

HUM B Hapy» «iekcudecknit npororui» (JIIT), npu
atoM V. K. ApxunoB oTMedaeT, YTO KOTHUTUBHBIN
HPOTOTUII «OOpalljeH BOBHe» (IIPOIecC KaTeropu-
3aIVIM IPEIMETOB), a IEKCUYECKMIl, HAIIPOTUB, «BO-
BHYTPb», TO €CTb, B CaMy JIEKCUKO-CEMaHTUYECKYI0
cucreMy s3biKa [2, c. 92]. JIIT npepgocraBiseT Mak-
CMMaJIbHO SKOHOMMYHBIN CIOCOO XpaHEeHUS WH-
dbopmanyy B JONITOBpeMEHHOI ITaMATH 0 Hanbosee
pe/leBaHTHBIX XapaKTePUCTUKAX C/IOBA VM BBICTYIIAET
B Ka4eCTBE OCHOBBI BCEX €r'0 aKTya/IbHBIX 3HAUEHUI],
VTN IEKCUKO-CeMaHTI4YecKux BapuanTos (JICB). JITT
BK/IIOYaeT B Ce0sA HOMMHATUBHO-HEIPOU3BOJSHOE
snaueHne (HH3), To ectp «TO 3HayeHume, KoTopoe
HepBbIM IIPUXOAUT B TOIOBY HOCUTEIO A3bIKA IIPU
OCMBIC/IEHUY CJIOBOPOPMBI MHOTO3HAYHOTO CTIOBa»
[8, c. 56; cM. TK. 6, . 42-43], B coYeTaHUM C Iy4-
KOM Y3ya/lIbHBIX KaTerOpyMaabHbIX U guddepeHn-
aJIbHBIX ITPU3HAKOB BBICOKOTO YPOBHA abCTpaKImm
[2, c. 115; 7, c. 747], 6bmaropapst 4eMy 4eJIOBeKy HeT
HeoOXOIMMOCTY IIOMHUTH OfHOBpeMeHHO Bce JICB
OJIHOTO C/IOBA.

[IporoTunuyecknii aHaan3 YCIEUIHO IpUMe-
HAETCA U TIPY U3Y4EHMM OCOOOro INIacTa JIeKCH-
K, KOTOpas XapaKTepu3yeTcs BecbMa ILIMPOKOI
cdepoit ynorpebeHns, 4acTo BCTPeYaeTCs B peun
HOCHUTEIENl AaHITIMICKOTO A3bIKa M IIO3TOMY MMe-
HyeTCs IMPOKO3Ha4yHO!. [ToMuMo cymiecTBUTENb-
HbIX (Takux, Kak affair, kind, sort, thing, type, way
U [p.) B TPYIIy IIMPOKO3HAYHBIX CJIOB BK/IIOYAIOT
npuMepHO 10 — 12 CMBIC/IOBBIX I71ar0jI0B, Hanbosee
aKTVMBHO VCHO/B3YIOMINXCA HOCUTEIAMM A3bIKA B
CUJTY CBO€M KPAaTKOCTU, JIETKOM BOCIIPOU3BOAVMO-
CTV M CTM/IMCTUYECKON HelTpampHOCTK (be, come,
do, get, give, have, keep, make, a Taxxe MoganbHbIe
r1arojbl, Hanpumep, would [4, c. 72]. Meropuka
HNPOTOTUIINYECKOTO aHa/IN3a CEMAHTMKM LIMPOKO-
3HAYHBIX I7Iar0OJI0B HAXO[UT IIPMMeHeHNe B pabore
E.V1. Mamotunoit [5, . 92] u, Hapsazy ¢ teopueit JITT
.K. Apxunosa, AB/A€TCA T€OPETUYECKOI OCHOBOI!
JlAHHOTO MccrnefoBanyA. TakuMm o06pasoM, ILebio
Jla/IbHEeNIIIero aHaaM3a CTAaHOBUTCS OIpefe/ieHue
CHCTEMHBIX 3HAUeHMII, ABJISIOMNXCSI HAKTOM OOBI-
JICHHOTO CO3HAHV HOCUTE/IA aHI/INIICKOTO A3bIKa I
MOTHBUPYIOLIVX IIOSB/IEHVE UCCIeTyeMbIX MOJIb-
HBIX IJIaTO/IOB B KOHKPETHBIX PEYEBbIX YC/IOBUAX.

[lnsa 6Gomee rIyOOKOro HMOHMMAHMUS CEMAaHTH-
kn rmnaronoB shall u should crenyer ob6parurbes
K ux ucropun. Oba rmaroma BOCXOAAT K dopmam
HpeTepuTo-Tpe3eHTHOro raarona sculan (MHM-
HUTKB), KOTOPBIIT fai Hayano ¢popmam sceal (shall)
11t Hacrosuero Bpemenn u sceolde (should) — s

Ne 13 (1 - 2018)

39



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

npoureguiero. IToctenenHo atu aBe ¢popMbl paso-
IIUINCD U CTamu QYHKIMOHUPOBATh CAMOCTOATEND-
HO. B IpeBHe-aHITIMIICKOM IIepuofie yoTpebieHme
IJ1arosna sceal cBA3aHO C JJOJITOM, 33[J0/DKEHHOCTBIO
nepey, KeM-1160, BBIHY)KJ,€HHOCTBIO M 3aBUCHMO-
CTBIO OT BHEIIHNX yCIOBMIL. B cpepHe-aHImMIicKmii
Hepuop, YICcIo cutyanuii ynorpebnenns shal cyxa-
eTCsl ¥ BBIiE/IAeTCsl Hambosee YacTOTHBIN CIydait
ero ynorpe0ieHus — nepeada JODKEHCTBOBAHMA.
B HOBO-aHIVIMIICKMIT IIepUOJ, K y>Ke CYLIeCTBYIO-
UM [00aBIAETCA CUTYyalMs, CBA3aHHAA C Iepe-
maueir coseta [1, c. 91]. Ha coBpemenHOM sTane
u3y4deHus B cuiy ynotrpebnenns rnarona shall mis
nepefa4n JO/DKEHCTBOBAHMA B T€UEHNE ABYX IepH-
OJIOB €T0 3BOMIOLNY (IpeBHe-aHITINIICKOTO, CPefiHe-
aHIIMIICKOT0) BO3HVMKAIOT BOIIPOCHI OTHOCUTEIBHO
TOTO, AB/IAETCA /M 3HAYeHUe IO/DKEHCTBOBAHMUA
OCHOBHBIM, KaK I IIpeXJie; MHTePeC IPeACTaBIsAeT
¥ BOIIPOC O CTEIeHM TaK HA3bIBAeMONl «JeceMaH-
tusanyy» raarona shall B rpammaTnyecknx KoH-
crpykumsax Future Tense u should B koHCTpyKIpmsax
Subjunctive Mood [10, p. 405].

Kak oTMe4anoch, B OCHOBe BBIBEIEHMA CUCTEM-
HBIX 3HAYeHM1 MofganbHbIX raronos shall 1 should
JIOKUT METOAMKA MCCIeNOBAHUA IIMPOKO3HAY-
HBIX I7Iar0/IOB, npepnoxxeHHasa E. VI. ManoTuHOIL.
[llnpoko3HauHble ITIATONIBI VIMEIOT OfHO 3Haye-
HIfe, CyIIeCTBYIOIlee Ha YPOBHE CUCTEMBI A3bIKA U
HpOABJIAIIIeeCs B HEVI3MEHHOM BIJE B PedeBBIX
KOHTEKCTHO-00YC/IOB/IeHHBIX BapuaHTax [5]. C me-
JIBIO YCTAHOBJIEHVSA COflepyKaHMA CUCTEMHOTO 3Haye-
HISA Ha TIEPBOM 3Talle IPOBOAVTCS aHa/IN3 IIEPBOTO
JICB rnarona B clIoBapHBIX MCTOYHMKAX U Gopmy-
nupyercs ero Hambosnee BeposTHoe HH3, manee B
tepMmuHax HH3 ocymecTsiseTcs aHanns ceMaHTU-
94eCKOJI CTPYKTYPbI C/I0OBA U IPOBOJYTCS MHTEPIIpe-
TALMOHHBI AHA/IN3 C/IOBAPHBIX IIPMMEPOB.

Ina soiBemenusa HH3 Opi1o ucnonbsosaHo 15
untepHeT-croBapeit: Oxford Advanced Learner’s
Dictionary?; Oxford Living Dictionaries*; Cambridge

* http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://en.oxforddictionaries.com/

° http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.macmillandictionary.com/
https://www.collinsdictionary.com/

° http://americanheritage.yourdictionary.com/

' http://learnersdictionary.com/

' https://www.merriam-webster.com/

12 http://chambers.co.uk/

1 http://www.dict.org/bin/Dict?Form=Dict3&Database=gcide
'* https://www.wordsmyth.net/

' http://www.dictionary.com/

' http://www.thefreedictionary.com/

' http://www.wordreference.com/

English Dictionary’; Longman Dictionary of
Contemporary English®;, Macmillan Dictionary’;
Collins Dictionary®; American Heritage Dictionary?;
Merriam Webster Learner’s Dictionary'; Dictionary
by Merriam Webster'; Chambers Dictionary'}
Collaborative International Dictionary of English'’;
Free On-Line English Dictionary'; Dictionary.
com'®; The Free Dictionary'é; WordReference.com".
B pesynbrare aHanmusa 3HadeHumit raarona shall Ha-
OmofaeTcs clenymolee: IPaKTUYeCKy BO BCeX 3Ha-
yeHusx (12 us 15) mpezpcraBieHa ceMa «OyAYIIHO-
cTu». boree TOro, B IATU 3HaYEHMAX BbIJENACTCA
cemMa «TBEPMON PEIIVMOCTY WM HaMEpPEeHU:A»; B
TPEX 3HAYECHMAX MMEETCS CeMa «OXKUJAHUA», U B
[IByX 3HAQUEHNAX HAXOAUT OTPa’keHUe ceMa «IIIa-
HIMPOBAHNs». B OHOM M3 CJIOBapHBIX MICTOYHIKOB
HepBbIM 3aPETYCTPUPOBAHO 3HAYCHNE «BEK/IVMBOIO
IpeIO>KeHNA U IPOChOBI IaTh coBeT». Bce aTu 3Ha-
YeHMs YKa3bIBaIOT Ha JIeiiCTBMe B OymylieM, KOTO-
poe 10 MHEHMIO TOBOPALIETO JO/DKHO IIPOU3ONTH,
Oynb To HaMepeHMe, oxupjaHue, IaH. He crour
YIYCKaTb U3 BUAY U MCTOPUYECKOE 3HAUeHUe IJIa-
rona shall («gomkeHcTBOBaHMe»), KOTOpOE peru-
CTpUpYeTCA ABYMA CIOBapHBIMU MCTOYHMKAMIU B
KayecTBe IIepPBOrO, HECMOTPs Ha IIOMETKY «apxa-
MYHOE», @ B OJIHOM CJIOBape BbIJie/IACTCA KaK OffHO
13 OCHOBHBIX 3HadeHMil. VICKOHHasa cema «JonI-
JKEHCTBOBAHVS» IO-TIPEKHEMY HOBOJIBHO YETKO
IPOC/IeXUBAETCA U HO/DKHA ObITh OTpakeHa IIpu
(dbopMyIMpOBaHMM VIHTEIPAIbHOIO NpMU3HaKa. [
BBbIBEZIeHMsI MHTETPaIbHOTO Ipu3HakKa rarona shall
ceMbl «OYYI[HOCTI» U «JO/DKEHCTBOBAHMS» SIBIISI-
I0TCA KI04eBbIMU. Hapany ¢ HMMU MHTErpaibHbIi
IPU3HAK JO/DKEH OTPaXKaThb MBICTMTENbHBIE U BO-
JIeBble IPOLIECChI, IIPOUCXOAIINE B CO3HAHNN Ye-
JIOBEKA U IPOAB/AKIMECA B BUJle TBEPLON peln-
TEIbHOCTY, HAMEPEHUA, OXKUJAHNUA, IPEJ/IOKEHIS,
npocbObl JaTh coBeT. 1A mepepauy yKa3aHHBIX
MBIC/IUTE/IbHBIX ¥ BOJIEBBIX IIPOILIECCOB IIPENCTAB-
nsgeTcA Hauboee MOAXOAAIMM aHIINIICKOE C/IOBO
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“image” (“o6pas”) [4, c. 74-75], MOCKO/BbKY, KOTza
Ye/IOBeK IpefiCTaB/IAeT cebe KaKyl-TO CUTYALUIo
B OyayleM, OH 3a/iefiCTBYeT CBOE 0Opa3HOe MBIIII-
JIeHMe, TIBITasCh HapUCOBAaThb B CBOEM BOOOpake-
Huy (“imagination”), kak OygyT pasBopauMBaThCs
COOBITHSA, a BCe IIePeYNC/ICHHbIC BBIIE ITOHATHUA
(TBépHmas pelmnTeNnbHOCTD, HAMEPEHNE, OXKUIAaHNe)
IIOMOTAIOT eMy 3TO cenarb. C y4€TOM CKa3aHHOTO,
HH3 rnarona shall cienyer cdopmynmposars kak
“to be obligated in one’s image (to do sth)”.

Ha BTOpOM a3Tame ncciefoBaHUA CEMaHTVKU
rrarona shall mpoBopmTcs MHTEpHpeTalMOHHBIN
aHa/IN3 BCeX PEYEBBIX pean3alyii U COOTBETCTBY-
IOIIMX C/IOBAapHBIX NpMMepoB. Bcero npoanammsn-
poBaHO 5 peyeBbIX peanusauuii u 105 mpumepos ¢
raronoM shall, KoTopble TO3BOJAIOT CAenaTh Clie-
AYIOIIVie BBIBOJBL:

1. JJo/bKeHCTBOBaHME HEPa3pbIBHO CBA3aHO C
OyAyIIHOCTBIO. 3Ha4YeHMe JO/DKEHCTBOBAHMA IIPH-
HaéT OOJNBbIIYI0 YBEPEHHOCTb BBICKA3bIBAHWAM C
rarornoM shall o ToM, 4T0 TOHKHO TPOU3OITH MU
0 TOM, 4YTO YeJIOBEK JOJ/DKEH CHenaTh B Oynymem. B
JaHHOM C/Ty4ae 4eJIOBeK He TOBOPUT O CBOEM KeJla-
Huy i Bojne (cp. ¢ rmaronom will), a, HanpoTus,
NOA4YEPKIBAeT MIMEHHO Ha/4ume CyObeKTUBHO 00y-
CJIOBJIEHHOTO JIO/DKEHCTBOBAHMA B COBepLIeHNN Oy-
myuero gevictBus (This time next week I shall be in
Scotland. - This time next week I am obligated in my
image to be in Scotland (OALD)).

2. Tlpemnoxenns ¢ riaronom shall orpaxaror
MHEHJIe Ye/I0BeKa OTHOCUTEIBHOTO TOTO, YTO OH, IO
MHEHMIO IPYTUX, HO/DKeH Cfienarh B Oymymem. IIpu
nomouy Borpocos ¢ rmaronoMm shall roBopsimit
IIOKa3bIBAET, YTO CUUTAETCSA C MHEHVMEM CBOETO CO-
OecellHMKa, YTO [e/aeT BOIPOCHI MOJZOOHOrO poza
BEX/IVBBIMM, He VCKITIOYas TIPY STOM S/IeMeHTa JO7-
»xeHctBoBaHusA (Shall I send you the book? - Am I
obligated in your image to send you a book? (OALD)).

3. IlpennokeHnsAM, BBIPAKAKIUM PELINTENb-
HBIIl HACTPOJ 4Ye/I0BEKa, PELIMMOCTD, PELIUTEIIb-
HOCTb, I1aron shall mpupaér 6onbiryio kateropmy-
HocTb (He is determined that you shall succeed. - He
is determined that you are obligated in his image to
succeed (OALD)).

4. B couetanuu c rnaronamu look forward u hope
nocrne MopanbHoro riaarona shall nmpepmoxenns Ha-
YMHAIOT 3By4YaThb Oosiee OQUIMANTBHO U BEX/INBO
(Well, we shall look forward to seeing him tomor-
row. —Well, we are obligated in my image to look for-
ward to seeing him tomorrow (COLLINS)).

5. ITpepnoxkenus ¢ riaaronom shall ncrnonpsyror-
A 1A Iepefauy OyAyILero COObITIA VIV AeVICTBYA,
KOTOPOTO M30eXaTh HeJb3s, TO eCTb, OHO JO/DKHO

O.H. Hosukos, H.O. KataeBa

npousoiitu. [Ipu momouy nogo6HOro poxa mnpen-
TIO’KE€HUIA Y€/I0BEK MOYEPKMBAET CBA3b MEX]Y He-
n36eXXHOCTbIO 1 fo/vkeHcTBoBaHMeM (That day shall
come. — That day is obligated in my image to come
(AHD)). Takxum o6pas3om, Bce peueBble BapUaHTbI
ynorpebnennus shall moryT 6pTh MHTEpIIpeTHpPOBa-
HBI Yepe3 chopmynmupoBanHoe i Hero HH3, uto
laéT OCHOBaHMA CYMTATDb €T0 CUCTEMHBIM 3HAYeHM-
€M JaHHOTO I7Iaroja.

[Tepexons pmamee K OIpefie/IeHNIO CUCTEMHOTO
3HayeHus rarona should, ormeTnm crnepyromiee: B
8-m n3 15-u cloBapeil OTMeYaeTCs ceMa «IIPaBU/Ib-
HOCTU / pasyMHOCTM / ILiefiecoob6pasHOCTM / KOp-
PEKTHOCTY / BXKHOCTM ICVICTBVsA», OHOBPEMEHHO
C 9TVIM B IBYX C/IOBapAX OTMEYAeTCs «KPUTHKA Jleil-
CTBUIT JIPyroro 4ejioBeKa». B 5-u coBapsx Bbijje-
JIAETCA CceMa «IO/DKEHCTBOBAHUA», «00A3aTebHO-
CTI»; TIPY 3TOM B OfHOM U3 HMX JIeJTAeTCS IIOMETKa
0 «MOpaJIbHOM 0053aTe/IbCTBE», 4 B 2-X CTIOBAPSX U
BOBCe JAETCA OIpefeNieHNe Yyepes Ipyroil MOfalb-
HBIM IJIarojl, MCHONb3YIOUWUICA [/ BbIpaKeHU:A
«HPaBCTBEHHOTO 00sA3aTenbcTBa» (ought to). B 2-x
CJIOBApsAX OTMEYAaeTCA B KauyecTBe IIePBOIl pedeBoil
AKTya/lU3aLUYU «yCTIOBUE»; TIPU STOM B OJHOM I3
HUX 060C00/Is1eTCS OT/IETIBHO «IIPEAIIOIOKeHe». B
OJIHOM M3 CJIOBapel perucTpupyeTcs MCTOpUYecKas
TeMIIOpajbHas Xxapakrepuctuka (“simple past tense
of shall”). Takum o6pasom, cema «IIpaBUIBHOCTH /
pasyMHOCTH / 11e71ecO00pasHOCT / KOPPEKTHOCTH /
B)XKHOCTH JeliCTBYA» IpeBampyeT. CenyeT oTMe-
TUTb TAKXKe, YTO JAHHOE 3Ha4YeHJe YacTO BhIpaXKa-
€TCs TOBOPAIIMM B OTHOLLIEHVM APYTOrO VHAMBU/IA:
TOBOPAIINIT OXMJAET, YTO K €ro CI0BaM IPUCIY-
IIAIOTCA U CAEMAIOT TaK, KaK, 10 €r0 MHEHMIO, fleil-
CTBUTE/IBHO Pa3yMHO, 1ielecO00pa3Ho, IPaBUIbHO
noctynutb. Cie;oBaTeIbHO, B Ka4eCTBE MHTETPalb-
HOTO IIPM3HAKa MBI IIOTTy4aeM CeMY «OXKITaeMOCTI»
(“expectation”), mpeOIaTalOIyI0 HA/IMYME YCTIO-
BUSI» U «IIpefuonoxenns» [3, c. 141]. He cnegyer
3a0bIBaTh M O MBIC/IUTE/IbHBIX IIPOL[eCcCaX, KOTOpbIe
BHOBD IIepelaloTCA Yepes C/IoBo «obpas» (“image”).
Takum o6pasom, HH3 rmaroma should cnemyer
chopmynmpoBars Kaxk “to be expected in one’s image
(to do sth)”.

Ha BTOpoM aTarne KOTHUTMBHOTO aHa/IN3a IJIaro-
na should npuBopnTcs 15 pedeBbIx peanusanuit u
245 npuMepoB, KOTOpPbIE, C YYETOM YK€ NIPOBELEH-
HbIX nccnenoBanmit V. A. Ipebenknnoit [3, c. 129-
151], HO3BONAIOT HIPUITY K CI€AYIOLIMM BBIBOJAM:

1. 3HayeHVe IPaBUIbHOCTY, Pa3yMHOCTH, IieJie-
CO0Opa3HOCTM, BEPHOCTH, YMECTHOCTY BO3HMKAET
B BUJLY «OXIae€MOCTH, e TePMIHIPOBAHHOI 371pa-
BBIM CMbBIC/IOM YeloBeKa» (“‘common sense’), TO eCTh
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TeM, YTO, 10 MHEHUIO TOBOPAIIETO, ABJIACTCA pasy-
MHBIM, UCXOJS U3 €ro JIOTVKM, 3HaHMil, onblTa. Kak
BUJJHO U3 IIPUMEPOB, 34PaBblil CMBIC/I YaCTO HAXO-
IUT BbIp@XKEHNE B OOIIUX CYX/IEHUAX OTHOCUTEIb-
HO ToBefieHNs yenoBeka: Men should act decisively,
don’t you agree? — Men are expected in my image to
act decisively, don't you agree? (WORDSMYTH);
You should respect your mother and your father. -
You are expected in my image to respect your mother
and father (WR); o6pasa >xusuu: Parents should
spend as much time with their children as possible. —
Parents are expected in my image to spend as much
time with their children as possible (MACM); The
diet should be maintained unchanged for about a
year. — The diet is expected in my image to remain
unchanged for about a year (COLLINS); npasunax,
B TOM 4Mmcrie, rpammarnydeckux: There should be a
comma after “Yours sincerely”. - There is expected
in my image to be a comma after “Yours sincerely”
(MACM); Every sentence should start with a capital
letter. — Every sentence is expected in my image to
start with a capital letter (LDOCE); White wine, not
red, should be served with fish. - White wine, not
red, is expected in my image to be served with fish
(LDOCE). B Bompocax c riaronom should yenoseka
VHTEpeCcyeT, YTO SAB/IAETCSA Pa3yMHBIM, IPaBUIb-
HBIM B IJIa3aX €ro cobeceHMKa U 4TO coOeceTHUK
oxupaer ot Hero: “Should I apologize to him?” “Yes,
I think you should”. - “Am I expected in your image
to apologize to him?” “Yes, I think you are expected
in my image (to apologize to him)” (CED).

2. B orpuuarenbHbIX BBICKA3bIBAHMAX C IIep-
(bexTHBIM MHOUHUTIBOM Hab/II0gaeTcs «CObIBIIIee-
C OXMAHMe», VIM IOJIOKUTEbHBI pe3ynbrat
paspelleHNs IPOTUBOPEUNA MEXJY <OXMUIaeMO-
CTBIO» TOBOPSIIIETO ¥ CYIIeCTBYIOIUM IIOTIOXKEHM-
eM Belllell, TO eCTh O)KMaHe YeIOBeKa, BOTIJIOMIEH-
Hoe B peasibHOCTH: A present for me? You shouldn’t
have! — A present for me? You were not expected in
my image to have (bought it) (OALD); You shouldn’t
have gone. — You weren’t expected in my image to have
gone (OLD); You shouldn’t have said anything! -
You weren’t expected in my image to have said
anything! (CED). KonTekcTyanbHO 00yCIOB/IEHHOE
3HAYEHNE «COBETa» eTePMUHIPOBAHO «IMIHOI 3a-
MHTEPeCOBAaHHOCTDIO CyO'beKTa», OYab TO 4el0BeK,
KOTOPBIl JaéT ero wim, HaoOOpOT, HYXJaeTcs B
HEM, IIPUYEM KaXK[Iblil I3 KOMMYHMKAHTOB IIpecrie-
IlyeT CBOI0 «CyOBEKTMBHYIO Iie/ib» (IIOMOYb, BbIBE-
[aTb DOIOTHUTENbHYI0 MH(POPMALINIO, HOfETNTHCA
COOCTBEHHBIM OIIBITOM).

3. TpeTbe KOHTEKCTyalbHOE 3HAuYeHNE JeTep-
MMHUPOBAHO HENOCPEACTBEHHO «OXWaeMOCTbIO

TOTO, YTO KaKoe-TO coObITHE Oy/ieT MMeTh MeCTO /
BO3MOXXHO Tponsoiziét»: We should arrive before
dark. - We are expected in my image to arrive before
dark (OALD).

4. YTBepuTe/IbHbIE BBICKAa3bIBAHUA C IPOJOII-
YKEHHBIM 1 TIep(eKTHBIM MHOVHUTIBOM CBA3aHBI C
«HEeCOBIBIIMMCSI OXKVTAHIEM, WIY OTPUL[ATETBHBIM
pe3y/IbTaTOM paspelleHNs IPOTUBOPEUM MEX/Y
«OXMIAEMOCTBIO» TOBOPSILIETO U CYIIECTBYIOLINM
nonoxenueM Bemeit: It should be snowing now,
according to the weather forecast. — It is expected in
the image of the weather forecasters to be snowing
now, according to the weather forecast (OALD); The
bus should have arrived ten minutes ago. — The bus
was expected in my image to have arrived ten minutes
ago (OALD).

5. Ilpuparo4Hble, BbIpaXKamllye HepealbHOe
ycnosue ¢ riaronoM should, HecyT B cebe «oxxnpae-
MOCTb Ha OCHOBE IIPE/IIONIO>KEHNsA»: YeTOBEK PIUCY-
eT B CBOEM BOOOpaXKeHUM OIpeNeN€éHHYI0 CUTYa-
LIVII0 ¥ IIPEIIONIaTraeT, YTO OT Hero OXKIIAeTCs B Hell
npenupuuAth (If I were asked to work on Sundays, I
should resign. — If I were asked to work on Sundays,
I am expected in my image to resign (OALD)).

6. I[TpupaTouHble afiBepOMaIbHble CO 3HAUYCHVEM
YCIIOBMS, BBIpa)KaIoIIye CTy4ailHyI0 BO3MOXXHOCTD,
YKasbIBAIOT HA «OKI/IAeMOCTb, IIOJPa3yMeBaoIyI0
MasoBeposATHOCTB»: If you should change your mind,
do let me know. - If you are expected in your image
to change your mind, do let me know (OALD).

7. VcTopudeckoe 3HaueHue, KOTOpOe HAXOfUT
OTpa)KeHJe B BBIPXEHMM IIPOIIENIIETO BpeMeHNU
MopanbHoro riaarona shall, ykaspiBaer Ha «oxxupae-
MOCTb B IIPOLUIOM». VIHTEPECHO OTMETUTb, YTO [IPU
aHaJIM3e CIOBAPHBIX MCTOYHMKOB ryarona shall, B 3
3HaYeHMAX ObUIa BBIABIEHA CeMa «OXMIAeMOCTI»
(“expectation”). Takum o6pazoM, IpU OTHETBHOM
pasButuy rmarona should cema «oxmmaemocTi»
cranma uHTerpanbHoil: He asked me what time he
should come. - He asked me what time he was
expected in my image to come (OALD).

8. IlpemnoxeHue ¥ OpraHmsanus KaKoro-TO
COOBITUSA [IeTEPMUHMPOBAHA «OXKMIAEMOCTBI0 Ha
OCHOBE IIPE/II0/IOKEHNST», TO €CTh, YeTIOBEK BBIIBM-
raet IpejIoXKeH1e CBOeMy cOOeCelHUKY U Ipefio-
CTaBJ/IAET eMy IIPaBO IOJENIUTbCSA CBOMMMU COOOpa-
YKEHVISIMY, , IOPOJI M CaM JIeTINTCA CBOMMM UJIeAMU:
She recommended that I should take some time
off. - She recommended that I was expected in her
image to take some time off (OALD); We agreed that
we should meet the following week. - We agreed that
we are expected in our image to meet the following
week (CED).
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9. B npmpaToYHbIX NpeIoKeHNAX, B KOTOPbIX
CONIeP>KMTCSI SMOLIOHaIbHas olleHKa (I am anxious;
I find it astonishing that; it is astonishing / odd /
unfair / strange / essential / surprising u fp.) peub
UIET O «HEOXKMUITAHHOCTM»: HEOXKUJAHHON SAB/ISET-
Cs caMa MbIC/Ib O BO3HMKHOBEHMM CYIIECTBYIOIIErO
co6biTys: 'm anxious that we should allow plenty of
time. - I'm anxious that we are expected in my image
to allow plenty of time (OALD).

10. B nmpepno>xeHnAX, cofiep>KalluX BeXINBYIO
IPOCHOY MM HIPEIOKEHNe, «OKIUAAeMOCTb» 00y-
CJIOBJIEHA «BEX/IMBBIM IIOBEfIeHNEM, BOCIIUTAHNEM,
o6pa3oBaHNeM» 4e/lOBeKa, MMEHHO II03TOMY IIO-
IOOHBIe IpefIoKeHN s XapaKTepHbI 11 0UIIMaIb-
Horo pasrosopa: I should like to call my lawyer. —
I am expected in my image to like to call my lawyer
(OALD).

11. B npepno>keHNAX, B KOTOPbIX Y€/I0BEK BbIPa-
XKaeT CBOE MHEHMe 1 JIeJlaeT 3TO HeyBEPEHHO, IIPH-
CYTCTBYIOT HEOIIPefIe/IEHHOCTb U OXWJaeMOCTb,
MMEHHO I03ToMYy mocrte riaarona should, kak Bua-
HO U3 IIPUMEpPOB, CIIEAYIOT MHOVHUTHUBDI IJIAT0JIOB
imagine, think, hope: I should imagine it will take
about three hours. — I am expected in my image to
imagine it will take about three hours (OALD).

12. B npepno>keHMAX, BBIPKAOLIMX TBEPHOE
coraacue, OfVH U3 KOMMYHUKAaHTOB pearupyer Ha
BBICKa3bIBaHIE CBOErO COOeCefHNKa, COIIAlIaeTC s
C HUM U BCELeI0 OKUIAET, YTO KaKOoe-TO COObITHE
npousoiipét B Oynymenm: “I know it’s expensive but it
will last for years”. “I should hope so too!” - “I know
it’s expensive but it will last for years”. “I am expected
in my image to think so too!” (OALD).

13. BonpocurenbHble NPENIOKEHNUA C MECTOM-
MeHHbIMU Hapeursmy why, how, who, what sBns-
I0TCA 110 CBOEIl IPUPOAE PUTOPUYECKUMM, IOfi-
pasyMeBalT OTPULIATENIbHBIN OTBET, IIOy4aeMbIi
B pe3ylbTaTe <«HECOOTBETCTBMA OXXMIAEMOCTI»
TOBOPAIIUM B IIPOIIIOM OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO
NpOM30AET B OYAyILeM M PeasbHOTrO IOI0KEHNS
Bewelt. loBopAmMil yKasblBaeT Ha HEXBATKY VN
OTCYTCTBME HEOOXONMMBIX U JOCTATOYHBIX OCHO-
BaHMIl /I BOSHUKHOBEHMA COOBITUA, O KOTOPOM
UOET pedb, UCXOMA U3 eCTECTBEHHOIO XOfla Belel.
BomnpocutenpHsbie 3anpocel co cnoBamu why, how,
who, what cBs3aHbI ¢ IpUYMHAMU ¥ IPEAIIOCHIIKA-
MM CYIIECTBOBAHM:A MMEIOLIETOCs MONOXKEHN Be-
mweri: Why should I help him? He’s done nothing for
me. - Why am I expected in your image to help him?
He’s done nothing for me (OALD).

14. Ilpn BbIpa)K€HMM CUIBHOIO YAMBJIEHNA U
U3yMJIeHVsI HaOMIoaroTCst aMaTndecKyie IpuMepst
ynotpebnenns riarona should ¢ pasnuausivu gop-
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mamu nHOuHUTKBA. [aron should ¢ mepdexTHBIM
MHQVHNUTUBOM IlepeiaeT 3Ha4YeHMe «HeCOBIBIIEro-
csa oxmpmanus»: You should have seen her face when
she found out! — You were expected in my image to
have seen her face when she found out! (OALD). ¥
raroya should ¢ mpogo/mKeHHBIM ¥ IIPOCTBIM VH-
UHNUTMBOM NPOABJIAETCA 3HAYEHME «IIONHON He-
oxupmaHHocTn»: I got on a bus and who should be
sitting in front of me but Tony! - I got on a bus and
who was expected in my image to be sitting in front
of me but Tony! (OALD).

15. Ilepemava «OXMEAEMOCTH», OTPAXKEHHON B
oduIVaNbHBIX TIPMKa3ax ¥ yKa3aHWAX, JeTepMMu-
HMPOBaHa «0O0IeCTBEHHBIM 0/1arOM» 1 IOfpa3yMe-
BaeT OCYIIeCTBJIEHME «Ienu obuiectBa» (B OTIn-
4ye OT «IMYHOJ 3aMHTEPEeCOBAHHOCTN» CyObeKTa
U Ha/lu4uusA «CyObeKTMBHON Lie/» IIpY Iepenade
3HAYeHUs1 CoBeTa). B oQuIMaIbHBIX CUTyaLUAX
OXMJAETCS, YTO BBIIOJIHEHME IIPaBWI, HOPM U IM-
PEKTUB IPUBEAET K HOPS/KY, 6e30macHoCTH U O/1a-
rononyunio: Passengers should proceed to Gate 12. -
Passengers are expected in the image of the airport
staff to proceed to Gate 12 (LDOCE). Takum o6pa-
3oM, copmynnpoanHoe HH3 rnarona should tak
e TPOCTIeKNBAETCA B HEM3MEHHOM BHJie BO BCeX
€ro KOHTeKCTHO OOYCIOB/IEHHBIX BapMaHTaX U MO-
KET CUMTATbCS er0 CCTEeMHBIM 3HAUEHUEM.

B pesynbTaTe NpOBEIEHHOTO WCCIEOBAHMA
6bUM cHOPMYIMPOBAHBI Y TIPOVIIIOCTPUPOBAHBI
3HavYeHus MojanbHbIX r1aronos shall u should. Tak,
cucTeMHoe 3HaueHue riarona shall moxer 6bITH
npezcTasieHo febuHnnyeit “to be obligated in one’s
image (to do sth)”, a rmarona should - “to be expected
in one’s image (to do sth)”. JlanHble cucTeMHbIe (11-
POKIe) 3HAYeHV aKTyaTU3UPYIOTCA TOBOPALIVM BO
BCeX NIPOaHa/IM3UPOBAHHBIX PEYEBBIX KOHTEKCTAX.

KonkperHsle GopMynnpoBkyu AeUHULMIA CH-
CTeMHBIX 3Ha4YeHMII UCCIIelyeMbIX I7Iar0/IoB, a TaK-
Ke MHTepIpeTalysa KOHTEKCTOB UX YIOTpeOIeHusa
noTpebyeTcsi B JajbHENIIeM YTOYHUTb C YIETOM
aHa/M3a JAHHBIX 9KCIEPVMEHTAIbHON pPabOThI C
uHPOpMAaHTaMy, YTO TaKXe IIO3BOJIUT OIpefe-
JINTh BapUAHTONOIMYecKue (aMepuKaHCKue, Opu-
TaHCKIME) 0COOEHHOCTM MCCTIef[yeMbIX IIarO/IbHBIX
nexceM. EcTh ocHOBaHMA MONIaraTh, 4TO PerucTpu-
pyeMble C/IOBapsAMHU KOHTEKCTHO OOyCIIOB/IEHHbBIE
BapUaHTBl — CKOpee pe3yabraT IparMaTidecKoro
OCMBIC/IEHUSA U, COOTBETCTBEHHO, YIOTpeOIeHus
UMEIOIETOCA B PACIOPSDKEHNUN A3BIKOBOJ JIN4-
HOCTU JIJAaHHOTO  CUCINEMHO-A3blK08020 pecypca
JUIA BBIPOKEHMS CBOETO OTHOLICHMS K eVICTBUAM
YYaCTHUKOB peuesoli cCumyayuu, 4To MOfTBepxK/a-
eT Te3JC O He3epKaJbHOCTY eVIHNUI] A3bIKA U pedn
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[2; 6 n #p.], a Tak)Ke OCOOBIIT CTATYC MMPOKO3ZHAY-
HOCTU 1 €€ OT/INYYe OT IoceMun (Iie CUCTeMHOe
sHaueHue — JIII — manexo He Bcerga akTyanusupyer-
cs1 nenmkoM Bo Beex JICB) [5; 2 u mp.].

JTak, Ha OCHOBe aHajAM3a IEPBBIX pPEYEeBBIX
CMBICJIOB, IIPE/ICTaB/IEHHbIX B 15 CTOBapHBIX CTOY-
HMKAX, BbIBEJIEHBI PeaIM3YIolecs B peuy BO BCeX
PEruCTpUPYeMbIX C/IOBApPsAMY KOHTEKCTAaX CUCTEM-
Hble 3HaueHMs raronoB shall u should, xoropsie,
IO BCeJl BUAMMOCTY, He IOABEPITICh AeCeMaHTM-

3Ha4YeHNe, CBSI3aHHOE C BRIPaKeHMeM 0c000ro TUIa
IO/DKEeHCTBOBaHMsA, a y rarona should mpu camo-
CTOATETbHOM Pa3BUTUM CIOXKWIOCH APyToe 3Hade-
HUe — «OXKVJJAaeMOCTb») U IONYYAIOT JJa/lIbHEIIYI0
MHTEPIpeTalNIO B CO3HAHNN A3bIKOBO JTMYHOCTH
B 3aBUCHMOCTM OT IIparMaTH4ecKMX YCTAaHOBOK B
KOHKPeTHBIX KOMMYHMKATHBHBIX YCTIOBUAX (YTO
HeoOXOIVMO YYUTHIBATb B TOM YMCJIe TIPU COCTaB-
JIeHMM Pa3/IMYHBIX TUIIOB JOKYMEHTOB — COIJIAlIle-
HMIA, TEKCTOB BBICTYIUIEHUI, 3asABJIEHNI, PE30III0-

sauunu (y rmarona shall Bo Bcex cMHTaKCMYeCKMX — LML U T.J.).
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SEMANTICS OF THE MODAL VERBS SHALL AND
SHOULD IN MODERN ENGLISH: PROTOTYPE
APPROACH

Dmitry N. Novikov, Nataliya O. Kataeva

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

The Abstract: The article examines the semantic structure of the English modal verbs “shall” and
“should” and attempts to formulate their systemic meanings based on the Lexical Prototype theory. With
the lexical prototype underlying discourse-based word semantics and constituting lexical meaning at the
level of the language system, the paper provides an algorithm for a cognitive analysis of the meaning of
the modal verbs “shall” and “should”. The research results contain the wordings of the feasible systemic
meanings of the verbs under discussion, which are presumed to exist in an average English native speaker’s
linguistic consciousness: be obligated in one’s image to do sth (shall) and be expected in one’s image to do
sth (should). The interpretation of the contexts of the “shall” and “should” uses in discourse gives ground to
believe that the definitions registered in the dictionaries result from the verbs’ systemic (broad) meanings
being used for pragmatic purposes. The research conclusions will allow of a fresh look at the issues related
to the modal verbs polysemy and their role in various syntactic structures.

Key Words: prototype semantics, lexical prototype, lexico-semantic variant, broad-meaning verb,
nominal non-derived meaning, modal verb “shall”, modal verb “should”, systemic meaning.
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ITAPAIIVITMA BAPUATHBHOTI'O YIIPAB/IEHWA

IIPEIJIOTOB ‘INKLUSIVE’ U ‘EXKLUSIVE’
B HEMEIIKOI IIPECCE

A.N. Opnosa

MOCKOBCKIIT TOCYIapCTBEHHbIN MHCTUTYT MEXAYHAPOAHBIX oTHOIeHuI (yHuBepcureT) MU]I Poccnmn,

119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

Cmamvs nocesuiena aHanu3y u BblA6NIEHUI0 3HAMUMbLX PATUMULL 8 ynompebneHuu npednozos
inklusive u exklusive 8 nemeuyxkoii npecce u pexomenoauuii Hemeyxoti epammamuxy Duden. Jlannovle
npeosnozu 6cé uauie 6CHPeUAOMcs 6 COBPEMEHHOTE npecce MecHe ¢ 3aUMCHBOBAHHBIMU CTI0BAMU, OUe-
BUOHA UX COHEMAEMOCIb C CYULeCNBUMENbHBIMU He MOTbKO KOHKPenHO020, HO U a6CMPaKmHozo mund.
Y mom u Opyeoti npednoe o6HapysUBAE PASTULHYIO HACOMY U CIeNneHb pe2yNIAPHOCMU ynompe-
6nenus. Viccnedosanue nyOnuyucmu4eckux Mamepuanos ykasano Ha mom Gakm, 4mo eapuamusHoe
nadexcHoe ynpasenue Mmunu4Ho 071 paccmampusaemoix npeonozos. Boieod o mom, umo uzyuaemovie
npednoeu cnocobHvL coedUHAMbCs bonee uem ¢ 00HOU NAdeNcHOTE POPMOTL, PAcXOOUMCS ¢ pekomeHOa-
UUSAMU 2PAMMAUCITOB U UX MHEHUEM 0 OM, 4o MU npednoeu Mo2ym ynpasusimcs monvko 00HOT
naoesxcHoil gopmoti. CmpykmypHo-PopmanvHvlti Paxmop s6asetmcs 0CHOBHbIM HAKMOPOM, 0KA3bl-
BAIOUAUM B7TUSAHUE HA 8APUAMUBHOE YNPABTIeHUe NPedsinz08: IO NPUCYMCIMEUE UL OTCYMCBUe ap-
MUK, HANUYUe 8 NPedsIoHHOL KOHCIMPYKYUU CONPOBOOUMETIbHVIX CTI08 Neped CYuLecmeumentHolM,
npeonoe 6 npenoutuu unu nocmnouyuu. CoenacHo HoOpMamusHvIM pammamuxam npeosnoe inklusive
OMHOCUMCS K NPedniozam ¢ ynpasieHuem 2eHumus, 00HaKo 0onycKaemcsi — Xoms u pesxe — ynpasneHue
damuse. IIpednoe kax wacmv peuu ompajiaerm nOCMOSHHO PA36UBAIOULUECS MeHOeHUUY 6 PA3BUMULL
A3vika. Cyujecmayem 00Cmamo4Ho 0CHOBAHULL NO/IA2AMDb, YO 6 0CHOBE PA3BUMUSL NPeOOHCHOL CU-
cmembl SI3bIKA TIEH UM NepMAaHeHmHoe ycmpemieHue M032a 4enoseka K NoCHosHHOU Oupdepenyua-
UUL 0MOeNIbHO B3AMbIX 3HAUEHULL, UIMO Npedcmasnaem co0oti HacmHolil cy4ati 6ce00veMMIOULE20 NPO-

uecca sI3viK0801L 2100aU3AUUL.
KiroueBbie cnoBa:
npecca, CUHKPEU3M.

OBpEMEHHbBIIT HEMEI[KMil SI3bIK BO3HUK B

KayeCcTBe sI3bIKa HEMEIIKOr0 Hapoja Ha

6ase dhpaHKCKOTO s3bIKa, a manee (¢ 843 1.)
BOCTOYHO(PAHKCKOTO TOCYAApPCTBA U IIPENCTaB-
nsteT c060i1 pe3ynbTaT MPOJOIKUTENBHOTO U TPY-
OEMKOTO MCTOPUYECKOTO TPOI[ecca PasBUTHSL.
IpeBHeBepxHeHeMerkuit s13bIK (Althochdeutsch —
750—-1050 rT.) CMeHsIICsl CpefqHeBepXHeHeMel[KIM
(Mittelhochdeutsch — 1050—1350 rr.), jaee HOBO-
BepxHeHemenkuM si3bikoM  (Frithhochdeutsch -
1350—1650 IT.) ¥ BOIUIOTUJICS B HOBOM HEMEIIKOM
sspike (Neuhochdeutsch ¢ 1650 r.). B mporecce
CBOETO PasBUTHs U CTAHOBJIEHWSI MHOTUE 3/IEMeH-
TBI CUCTEMbI HEMEIIKOTO sI3bIKa COXPAHWINCh B TOM

npeonoe, eapuamusHoe ynpaesneHue, NpeosioXHoe ynpasreHue, HeMeyKas

VI IHOM B1Jie, Oyly4y YHAC/IeOBaHHBIMM OT Iep-
MAaHCKOTO 3bIKa I MHI0EBPOIIEICKOTr0 IIpas3bIKa.
CrnemoBaTenbHO, pa3BUTHE NPEAIOXKHON CHCTe-
MBI Ha4yajIoCh IMEHHO C MH/I0€BPOMENICKOTO A3bIKA,
e IpeJIOTH, TaK XKe KaK U JJpyrue COCTaB/IAIINe
CUCTEMBI, Kacarol[yecs COIJIaCOBaHM s, TIOJUMHEHNS
VI IOPSIIKA CTIOB, OTHOCU/IU K SI3BIKOBBIM CpefiCTBaM
cuHTaKcuca. IlpomcxoxieHreM OOMbIeil YacTu
NIPEAJIOTOB JIPEBHETEPMAHCKUX S3BIKOB SBJIAIOTCS
HapeuMs MecTa, CIy)XKallMX B MHIOEBPOIENCKMUX
sI3bIKaX B KaueCTBe CPeACTBA NMPOCTPAHCTBEHHOTO
oIIpefie/ieHNs 3HaYeHMA I/1aro/a — CKa3yeMoro.
Takue Hapeuns B janbHelieM M160 IpeBpaa-
I0TCS B IIPEAIOTY ¥ K HUM IIPUCOEVHSIOTCS IIPUTTIa-
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rO/IbHBIE IOTIOTHEHNA Y CJIOBA 0OCTOATE/IbCTBEHHO-
rO POfa, VI COEAMHAIOTCA C IJIaT0/IOM, CTAaHOBSACDH
TaK Ha3bIBAeMBbIMU «OTHE/ISIEMBIMI IIPUCTABKAMI».
PasBuBasAch u3 Hapeyuii, NpefIO>KHbIE KOHCTPYK-
MM CTAHOBATCA KOHKYpPeHTaMM IajiexaM, T.K. 060-
3HAYAIOT CMHTAKCUYECKIe CBA3YI CYLIeCTBUTE/IbHOTO
6oree KOHKpeTHO U AU deperurposanHo. Cormac-
HO CBOEMY JIATMHCKOMY IPOMCXOXKIEHMIO, TaKas
4acTb peun Kak mpepior (praeposotio) B mepeBofe
O3HAYaeT «IIOCTAHOBKA BIIEPE[», YTO HANPAMYIO
OTpaXkaeT IO3VLIMIO IIPENIOTOB B IIPeIOKEHMAX.
Hexotopsie npeptoryu, kak exklusive, mpopomkaior
VICIIOJIb30BAThCS KaK IIpUJIaraTe/ibHbIe.

Paccmorpum moppo6buo mpepnoru inklusive u
exklusive. B HeMeLIKOM sA3bIKEe OHM SABJIAIOTCH 3aVM-
CTBOBAHHBIMM) M3 JIATMHCKOTO SI3BIKA, MX YIOTpe-
6nenue Bocxognut K XY11-XY111 Bekam.

Inklusive  (einschlief3lich, eingeschlossen —
mlat. inklusive Adv., zu lat. incladere (inclasum)
einschlieflen, einsperren) — ¢/110B0 U3 KaHIEIAPCKO-
ro obuxopa, ynorpebnsercs ¢ XY1 Beka, B TEKCTax ¢
XV11 Beka — B KauecTBe IIPeJIora C TeHUTUB.

[Ipegor ¢ HPOTMBOIOIOKHBIM 3HaYeHVEM
Exklusive - (ohne, ausgenommen, ausschlief3lich
mlat. exklusive Adv,, zu lat. excludere - aBnsercsa
JIATMHCKUM HapeureM ¢ XVY1 Beka, ynorpebnsercs
B TEKCTaX B KayecTBe Ipeztora ¢ XY111 Beka c re-
HutyB. Exklusive ymorpebnsercs B coBpeMeHHOI
npecce KpaliHe pefIko B KadecTBe Ipeajiora — u3
BBIOOPKY OBIIO OOHapy>keHO He Oojiee MATH NIPH-
MEpOB, OIVH U3 IIPYMEPOB NEeMOHCTPUPYET CIefy-
IolIee MTpeJi/IoXKeHIe:

Die Preise verstehen sich immer exklusive
Umsatzsteuer ab Verladestation (Focus).

AHanmu3 mokasan, 4TO B IIOJAB/IANLIEM OOJb-
IIVHCTBE CIy4aeB €ro YIOTpeOJeHNe BCTpedaeTcs
B Ka4yecTBe IIPU/IATaTeJIbHOTO VM Hapednus, Kak B
CIeA IO X IPUMepax:

Machen Sie Thren Schliisselbund -einzigartig
mit dem exclusiven Vorschlag Art Keys von Silca
(Siiddeutsche Zeitung).

Diese Bilder wiirde ich als Schnappschiisse
bezeichnen, wobei das untere doch schon wieder
exclusiver erscheint, da es so durch eine Scheibe
fotografiert wurde, so dass das innere Motiv zu
erkennen ist und das duflere, ndmlich der Fotograf
(Hannoverische Allgemeine Zeitung).

CrnefoBaTe/IbHO, HEOOXOAVMMO, Ha HAII B3IJIAL,
cokycupoBarbcs Ha aHanu3e Hoyee pacIpocTpa-
HEHHoro npepiora inklusive, TOCKO/IBKY MOXKHO OT-
METUTD, YTO €ro yIpaBJ/ieHNe, 10 CPaBHEHMIO C [Ipy-
TYIMM NIPEJIOraMI, He OT/INYAeTCsA CTabUIbHOCTBIO,
KaK 11 BCe 3aVIMCTBOBAHHbIE IIPEJJIOTY B L]eIOM.

A.N. Opnosa

Cpeny Bcex TUIIOB [AMCKYpPCa OfHMM M3 CaMbIX
MHTEPECHbIX C TOYKM 3PEHMs sA3BIKOBOTO aHa/lIM3a
MOYKHO Ha3BaThb MeAMAIMCKYPC, KOTOPBIl OT/IMYa-
€TcsA KpailHe CJI0’)KHOV MHOTOMEpPHOI BHYTPEHHeI!
CTPYKTypoOIl. JIMHIBMCTMYECKME MCCIENOBAHUA
CerofiHA IPOBOAATCA He TO/NIbKO Ha YPOBHE CI/IOB,
IIPEJJIOXKEHMIA, TEKCTa, HO M Ha Ha/ITEKCTOBOM, JIUC-
KYPCMBHOM YPOBHE C Y4€TOM 3KCTPAIMHIBUCTIYE-
CKUX (PaKTOPOB.

[TosTomy 3a 6a3y McclefoOBaHUA MBI B3N He-
MelKylo npeccy. IIpennorn nccnenopannuch B KOH-
TEKCTe, T.e. IIPOBOJMIICA aHANIM3 MeCTa Ipefiora B
IPEIOKEHNN U €T0 OKPY>KeHMe JPYTMMU YacTAMMU
peun.

[IpyMepsl OBUIM IIOTYyYEHBI METOJOM CIIOII-
HOV BbIOOpKM B HeMenkoM Kopmyce Cosmas II n
B TaKMX HeMELKNUX OH/AiH M3JaHMAX raseT Kak:
Hannoverische Allgemeine Zeitung, Stiddeutsche
Zeitung, Die Zeit, Der Spiegel, Focus, Niirnberger
Nachrichten, Niederosterreichische Nachrichten.

Taxum obpazom 6bUM OOHapy>KeHbI 606 Tpu-
MepoB yrnoTpe6bnenus npenora inklusive ¢ Genitiv,
360 mpumepoB ynorpebneHus C HaTelIbHBIM IIa-
fexxoM 1 3497 mpumepa ¢ BapuaTUBHON (HopMoit
ynpabieHusa. Mo>XHO OTMETUTD, YTO JOCTAaTOYHO B
6O/BLIOM KONMMYEeCTBE MPUCYTCTBYIOT CIy4an yIo-
TpeO/eHns HOMMHATUBA U aKKy3aTuBa. Cpey HuX
YeThIpe OJJHO3HAYHbIX HOMMHATUBA I OfIMH AKKy3a-
TUB, a TakKe 32 Bapuanuu Nom./Akk.

Llenecoo6pa3Ho CHavyalma pacCMOTPETh KOIMYe-
CTBEHHOE COOTHOIIEeHNe POPM JAaTeIbHOTO M POAM-
TEJIbHOTO Mafie>Kell, I7ie K aTebHOMY OTHOCUTCA
8% cmy4yaeB, B TO BpeMsA KaK K POAMUTEIbHOMY IIa-
fexy okono 13%. Kak MO>XHO 3aMeTUTb, pa3pbIB He
CIMIIKOM OOJIBIION.

Ecmu xe paccmarpuBarb GOpPMBI JATUB U TeHU-
TUB B OTZE/IbHOCTH, TO IPOLIEHTHOE COOTHOLIEHNE
OyzeT cocTaBnATh OKOMO 37% HaTuB IMpOTUB 62%
reHUTUB. TaKoil pesy/bTaT IPOTUBOPEYNT TPAKTOB-
ke rpammaTyky Duden, re roBoputcs, 4To ynpas-
JleHMe [aTelbHBbIM IajieXoM y npepyora inklusive
CKOpee pefkuii cny4ait. VI3 cTaTucTUKM BUJJHO, YTO
inklusive B ocHOBHOM 0671a1aeT Bap#aTUBHOCTBIO B
yIIpaB/IeHUN — IPUOIU3UTENIbHO B 77% CIydaes.

Taxoke BcTpeyaroTcs CylLleCTBUTENbHbIE, KOTO-
pble He IO/IyYaloT IaJe)KHOTO OKOHYaHMA — TaKMX
CJIy4aeB 0Ka3ajo0Ch MHOTO, Lenblx 2380 nmpuMepos.
Ecmm rakme cmyyam OTHOCMTb K (oOpMaM [JaTuB,
TO €ro Jo/A MOBbICUTCA 40 81%, B TO BpeMs KakK K
TeHUTUB OTHOCATCA b 18% cnyvaes. Ecim pac-
CMaTpMUBaTh C 3TOJ TOYKM 3PEHM, TO MOXKHO IIpefi-
IIOJIOXKUTb, YTO IPEJ/IOT YIPaB/AeT aTe/lbHbIM I1a-
IeXKOM.

Ne 13 (1 - 2018)
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

ITory4eHHbIe pe3y/IbTaThl COOTBETCTBYIOT BBIBO-
IaM ¥ TUIoTe3e HeMelKoro ¢utonora u npodeccopa
Yuusepcurera r. Kémpn Knayguo [In Meona, ocHOB-
HbIMU chepaMyl MICC/IeIOBAaHMIT KOTOPOTO CTaIN KOT-
HUTVBHAsA CEMaHTNKA, CMHTAKCUC, I3BIK IPECCHL.

CoracHO ero rumorese, ylpapjeHMe JAaTUB B
OCHOBHOM BCTpeYaeTcs B eIMHCTBEHHOM 4NCTIe —
51%, qaue, yem reHuTuB — 49%. IIpn aTOM BO MHO-
YKeCTBEHHOM 4YIICIIe, JI1 CPAaBHEHUA, Y JaTelIbHOTO
nagexa muib 27 %, a y poguTtenbHoro 72%.

Ecnu He 6patp B pac4éT ciaydayu 06513aTeIbHOTO
YIIpaB/IeHNA JaTUB IIPY MHOXXECTBEHHOM YJICIIE, TO
ero ynorpe0yeHue Ipy BapMaTUBHOCTY COCTABUT
JIUIIb OKOTIO 7%.

Bo3sMO)XHOVI HNPUYMHOM CTPEMUTENBHO PasBU-
BAIOILEVICA TeHIEHINN K BapUaTMBHOCTY YIIpaBJe-
HA B [THCTBEHHOM YMCJIe AAB/IACTCA TOT PAKT, 4TO
ynpasieHue patus mpepora inklusive momyummo
IMPOKOE pacpocTpaHeHnue — oKono 37%, 4To ro-
pasgo 6osblie, YeM y TaKMX IIPEJ/IOrOB KaK wegen
8%, wiahrend 5% n trotz 9%. Hanpumep:

Wenn ich beraten werde, macht es mich stets
stutzig, wenn der Ratgeber allen Ratsuchenden
inklusive mir die beinahe selben Ratschlige erteilt
(Deutsche Allgemeine Zeitung).

B pamkax pasBmBamlleiics TEHJEHUMM BO BCE
6onee yacToM yrnorpebnenun ymnpasrienus Dativ,
IpOTHBOpeYalie HOpMaM ¥ HOJIajaoye IOf
BapMaTUBHOCTD cirydan ¢ Dativ cocrasisator 238 us
360 pacCMOTpEHHBIX IPUMEPOB, TaKUM 00pas3oM,
COCTaB/IAA OO/BIINHCTBO.

Ecnm mpoBectu cpaBHeHMe 3a IpefenraMu HOp-
MaTMBHOTO YIpaB/IeHUsA, TO TOTZA Y HATEIbHOTO
nagexa 28%, a y pogurenbHoro 71%, 4To OIATh XKe
yKa3bIBaeT Ha BapMaTUBHOCTb. B OCHOBHOM pedb
UJIET O JaTeIbHOM IIafie>ke B Heolpesie/IéHHo (op-
Me (185 mpumepoB), cpefy KOTOPBIX O0/IbIIIast 4acTh
(161 mpumep) — 3TO yIpaBeHue B HEOIPeLeeH-
HOJ QopMe B eVIHCTBEHHOM 4mcie. B takux cmy-
YasX yIpaBJIeHNe JATUB «MAPKUPYIOT» C IOMOLIBIO
¢nexTuBHOrO mpumaratenpvHoro (101 mpumep),
II03TOMY MIMEHHO 110 OKOHYAaHUIO IIPY/IaraTe/IbHOr0
MO>XHO OIIpEle/INTDh YIpPaB/IeHNUe, HIDKE IIPYMepbl
TaKMX C/Ty4aeB:

Neben dem Verlust seines Pfarramtes, was der
Mittellosigkeit und einem Berufsverbot gleichkam,
erhielt er eine mehrtégige Prangerstrafe, inklusive
anschlieffendem Landesverweis (Focus).

Der Abend im Kinosaal ist eine einzigartige
Mischung aus Filmvorstellung und Konzert,
inklusive kleiner Anekdoten und den Liedern des
brandneuen Albums ,,Stiick von mir®, das am 12.
April im Handel erscheint (Focus).

OnHako BCTpedyaeTcss M MapKMPOBKA IOCpPef-
cTBOM aptukiein (60 nmpumepos).

Bropyto 1o BetmumHe rpyIry COCTaB/IAeT yIpaB-
JIeHVe B JaTe/IbHOM Iajiexe, IIPY 3TOM OIpefieI€H-
HBIl apTUK/Ib CYLIECTBUTENILHOTO MY)XCKOTO MU
CPefHero pojia OZHO3HAYHO yKa3bIBaeT Ha IaJIex-
Hy!o popmy (43 nmpumepa), u3 KOTopbIxX 40 cyyaeB
¢ ynorpe61eHneM oIpeie/I€HHOr0 apTUKIIA, KaK Ha-
npuMep:

Der Eintritt kostet inklusive einem Glas Prosecco
20 Euro (Hannoverische Allgemeine Zeitung).

B Tpéx cnydasx fatmB ObUI MapKUpPOBaH C I10-
MOIIBIO ONIPENEIEHHOTO aPTUKIIA:

Inklusive dem - bereits (iberwiesenen — Januar-
Abschlag und einer weiteren Mahngebiihr in Hohe
von finf Euro fiir diesen Monat soll Hermann Beck
also insgesamt 153 Euro {iberweisen (Stiddeutsche
Zeitung).

Topasfo pexxe ympaseHVe [aTUB BCTpedaeTcs
C IPUTSKATEIbHBIM MECTOMMEHMEM C CYILIeCTBHU-
TE/IbHBIMI MY)XCKOTO VI CPeIHETO POJia, HallpuMep:

Die Fahrt erfolgt mit dem Bus inklusive unserem
bewahrten Imbiss aus der Bordkiiche (Die Zeit).

Ha ocHoBe npoBeJEHHOIO aHaaM3a MOXXHO OT-
METHUTb, YTO YaCTOTa MapKMPOBKU IIOCPECTBOM
¢drexTuBHOrO mputararenpHoro (125 ciydaeB) u
aptukns (110 crydaeB) npubnmms3nuTeIbHO paBHa. B
IPOLIEHTHOM BBIPQKXEHNUU 3TO COCTABJIAET OKOJIO
52% ympaBneHNs JaTUB C (IeKTMBHBIM IIpyIara-
TEJIbHBIM NPOTUB 46% yIpaBlIeHNA JATUB C apTu-
KJIeM, KaK B CJIefyIOlleM IIpuMepe:

Die meisten der Leute, die dort schon lange
arbeiten, inklusive der Direktorin und der Lehrer,
konnen kein Italienisch (Niirnberger Nachrichten).

Omnpenenénuble GOpPMbI POAUTEIHLHOIO Iafie-
»a OKOJIO B 58% IIpMMepoB ObUIM MapKMPOBAaHbI C
HOMOLIBIO APTUKJIEH, B TO BpeMs KaK MapKepbl I10-
CPeAcTBOM (PIEKIVIOHHBIX IPYIaraTe/IbHbIX COCTa-
B OKOIO 39%. OnaTh ke Hab/IgaeTcs TeH e -
Vs, KOTZIa YKa3aHue Ha yIpaBjIeHe IOCPeiCTBOM
apTUKIIell BCTpeYaeTcs Jallie B TeHUTHBE, YeM B Ja-
TyBe. YeThIpe mpuMepa yKa3bIBalOT OHO3HAYHO Ha
HOMMHATUB 6/1aroiaps onpeneéHHOMY apTUKIIIO:

Zum Ende einer Staffel wird alles, was in 31 Fol-
gen - inklusive der Tod Bobbys - geschah, wegge-
wischt mit dem Satz: ,Ich hatte einen furchtbaren
Traum» (Die Zeit).

Alldievorgesehenen flankierenden Massnahmen,
inklusive die Kosten der 61 Bahnunterfithrung im
Wiesental, sind durch die Gemeinden zu tragen (Die
Zeit).

JlaHHBIE IIpUMepbl HEMOHCTPUPYIOT TOT (akKT,
gyro inklusive /1e/iCTBUTEIPHO OTHOCUTCS K IIpeX-
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JIoraM C BapMATMBHBIM YIIpaBjeHNMeM. bbIBaooT 1
MHTEepeCHbIe CITy4ay, KOTOpble BO3MOXXHO OTHECTH
K ommMOKaM WM ONMCKaM — Hampyumep, KOIZfa B
OJIHOM HPEJIOKEHNN MOXXHO BCTPETUTb ¥ OJIHO-
3HAYHO IIPaBWJIbHOE YIIpaBJIeHNUe [JATUB, Y yIIPaB-
nenne Dat./Gen., 4TO ZTeMOHCTPUPYIOT CIeAYIOLIe
Ipe/IOKeHNUA:

Der Eintritt zu den Tagen der offenen Kellertiir
beim RotweinOpening - betragt 30 Euro fiir beide
Tage, inklusive Verkostungsglas, 10 Euro Einkaufs-
gutschein, den Eintritt zum Frithschoppen und dem
Shuttle-Bus (Niederdsterreichische Nachrichten).

ImTribiinengeschossbefindetsicheingrofiziigiger
Aufenthaltsbereich inklusive Bar, Kiiche und den
notwendigen Lager — und Kithlrdumen sowie WC-
Anlagen (Focus).

Hapany c Nom./AKkk. cymecryeTt u 6onbInoe dnc-
1o Nom./Akk./Gen aM6uBa/IeHTHbIX BapyaLmii: Havi-
JeHO 152 TakyxX npuMepa BO MHOYKECTBEHHOM YNICIIe
1 6€3 COIPOBOAVITE/IbHBIX YACTell pedn, HalpuMep:

Der Betrieb beschiftigt heute rund 25 Mitarbeiter,
inklusive 6 Lehrlinge (Focus).

Chinesen kopieren eine komplett dm-Filiale - in-
klusive 2 Slogans (Deutsche Allgemeine Zeitung).

B rakmx cimydasx 0ObIYHO IPUHATO, B TOM YMC-
e pu3HaHoO rpammaryukoit Duden, obpamarbcs K
yIpaB/IeHNIO [ATKB, YTOObI TaKMM 00OpasoM Ioj-
YepPKHYTb OHO3HAYHOCTBD yIrpasneHus [9, c. 77].

Ho B manHOM ciydae am6mBajeHTHble Qop-
MBI IIpeBAIMPYIOT — 152 ambuBaneHTHbIe HOPMBI
npotuB 122 ¢opM C OfHO3HAYHBIM HaTENTbHBIM
Hage>koM. BO3MOXXHO, MMEHHO 3TO IpPUBOIMUT K
MOBBIIIEHHON ¥ IIPOTMBOpeYallleil HOpMaM [oJe
ynpasieHus gatus y npepiora inklusive.

Ba>kHO Tak)e OTMETUTD, 4TO B IIPecce BCTPETH-
JINCh KaK MUHVMMYM IIATH IIPYIMEPOB KaK C yIIpaBJie-
HJeM JATHB, TaK M C YIpaBJIeHNEeM TeHUTUB, KaK B
CIeAYIOMUX CTydasx:

Diese rund acht Minuten Spielzeit inklusive
zweier Freiwurfpunkte und einem Steal diirften in
Kochs Sportlerleben zu den herausragenden Mo-
menten zdhlen (Ntrnberger Nachrichten).

Allen war es bekannt, dass es sein sein Ziel war,
die Symbolik des Amtes des Bundesprasidenten zu
verringern - inklusive des Ehrensoldes (Deutsche
Allgemeine Zeitung).

Takre «HaXOAKN» IOXYEPKMBAIOT YTBEP)KIEHNE
¢dwtonora o TOM, YTO yIpaB/IeHye BO MHOTOM 1301-
paeTcs MHTYUTUBHO, SABIAETCA MapKepOM PasBUTHA
sI3bIKA U He BCETZia COOTBETCTBYeT HOpMe [7, . 170].

Ecnu paccmarpuBarh TeppuTOpUaIbHOE pacipe-
JieJieHNe B Ipecce ynpasieHus JaTebHbIN Mafexx
npemiora inklusive, To 1orM4HO HpoBecT paspe-

A.N. Opnosa

NieHMe 1o permoHanabHoMy npuHiuny Cesep/ IOrL
Hanpuwmep, mBeitijapckas rasera St. Galler Tagblatt
IIOKa3bIBaeT CaMoOe 4acToe YIOTpeO/leHyue HaTuB
— 0oKo7I0 44%, B TO BpeMs: Kak B rasere Niirnberger
Nachrichten fanHbIT TpoLIeHT ropasio HbKe — 24%.
Taxoke yactoe ynorpebenne gatus ObII0 0OHAPY>Ke-
HO B ceBepO-BOCTOYHOII razete Berliner Morgenpost
- okomo 40% u ceBepo-3amaznHoi Hannoverschen
Allgemeine Zeitung — oxono 43%. B aBcTpmiickoit
»Ke IIpecce yIpasjIeHe JaTUB BCTPedaeTcsl HeCKOIb-
Ko pexxe — B Niederosterreichische Nachrichten 39%,
Burgenldndische Volkszeitung okomno 39%.

BblAB/IeHHbIe pasmuumsA  MeX[y, HaIpuMmep,
Hannoversche Allgemeine Zeitung u aBcTpuiickoit
IPeccoil IOCTATOYHO YMEPEHHbIE 1 II03TOMY VM He
CTOUT NPUNNCHIBATD C/IVIIIIKOM OOJIBLIOrO 3HAYEHVIA.
Ecrmu 6patp B pacuét Bce pOpMBI IaTeIBHOTO TIajie-
’Ka, TO B IIpecce KaK MUHUMYM B 40% IIpeioKeHmit
cxoxee ympasjieHue. K MCK/IIOYeHMAM OTHOCATCA
Mannheimer Morgen — 32%, Hamburger Morgen-
post — 31% u Niirnberger Nachrichten — 24%.

JlaHHasg CTaTMCTMKA IIOKa3bIBAaeT, 4TO CYIIle-
CTBEHHOJI Pa3HUIIbI 110 IPVHLUITY TePPUTOPHAIIb-
HOTO pasjeneHus y yrpasaenus npensora inklusive
He Ha0OmogaeTcs.

[IpoBenéHHDbII aHAMM3 IIOKa3aa, YTO BBIOOD
yIpaB/IeHus Ipeajiora HOCUT BO MHOTOM CYObek-
TVMBHBII XapaKTep 1 ONpefie/IsAeTCA HeIlOCPeCTBEeH-
HO 4eJIOBEKOM C MH/IMBYYaIbHbIMY IIPeAIIOYTeHN -
AMU PYHKLMOHAIBHOTO CTVIA. AHTPOIIOLIEHTPU3M,
a TaKkXKe CTIWINCTUYECKAsA CUHOHVMMUA — VIMEHHO
3K fiBa GaKTOpa mparMaTuyecKu 00yCIaBIuBaIOT
BapuaTMBHOE yIOTpebIeHe IPefIoroB.

CTpyKTYpHBIII (aKTOp ABIAETCA OCHOBHBIM
(aKTOpOM, OKa3bIBAIOIINM B/IUAHNME HA BapUaTUB-
HOe yIpaBjIeHMe IIpeiIoro. VIMEHHO BBUAY JaH-
Horo ¢akropa Ha PYHKIVIO HEKOTOPBIX IIPEJ/IOTOB
OKa3bIBaeT BJIVMAHNE IIPUCYTCTBYE WM OTCYTCTBUE
apTUKIIA, HaIM4Me B IIPENIOXKHOI KOHCTPYKIIMU
CONPOBOAMTENbHBIX CJIOB IIepef CYIeCTBUTEb-
HBIM, IPEJIOT B IPENO3MLUY WIN HOCTIO3UIUML.
JMeeT 3HaUYeHMeE U POJ, CYLIECTBUTEILHOTO, B KAKIX
CTy4asx OH B/IMAET Ha yrnoTpebneHne KOHKPeTHOTO
Iajiexa, CKOJIbKO CYIeCTBUTEIbHBIX IIPUCYTCTBYET
B IIpe[JIOKHOM codeTannn [1, c. 240; 2, c. 215].

CoBpeMeHHas HeMelKas Ipecca Ha IIPaKTUKe
IIOKa3bIBaeT HEKYI0 3aKPEIVIEHHOCTb 3a KOHKpeT-
HBIMJM (YHKLMOHAIBHBIMU CTUIAMU HEKOTOPBIX
npepioros. Hanpumep, odurianbHOMY, HayYHOMY
M Ta3eTHO- MyOIMIUCTIYECKOMY CTU/IAM OYeBUIHO
IPUCYILY K/IACC IIPOU3BOJHBIX IIPEMIOrOB, TOIZIA KaK
B 0OMXOJHOM f3bIKe Hanbojee 4acTO BCTPEYaroTCs
IPOCTBIE TIPEJIOTH.
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THE PARADIGM OF VARIATIONAL MANAGEMENT
OF PREPOSITIONS ‘INKLUSIVE AND ‘EXKLUSIVFE’
IN MODERN GERMAN PRESS

Anna L. Orlova

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia.

The Abstract: This article is devoted to the analysis and determining differences in the use of the
prepositions ‘inklusive’ and ‘exklusive’ in German press and the rules of their usage found in German
grammar books, Duden, for example. These prepositions actively penetrate into journalism with borrowed
words, finding compatibility both with concrete and abstract nouns. Both show different regularity of use.
The analysis of press materials has revealed variable case management — contrary to the rules found in
grammar books. Formal structural factor is the basic factor affecting the use of case management. It is the
use /or lack of the article, an accompanying word before a controlled noun, the position of the preposition,
the type of declination of a noun used with the preposition — all these factors have the greatest impact on
fluctuations in the use of prepositions in modern German language. According to the Duden grammar,
the preposition ‘inklusive’ refers to the prepositions with Genitiv, but it is allowed — albeit less often — the
Dativ. Prepositions as part of speech are one of those linguistic phenomena that are closely associated with
the evolution of language, with those trends that manifest themselves in one or another language at a cer-
tain stage of its development. With a certain degree of certainty, it can be argued that the development of
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the prepositional system of language is a special case of that global process, which is based on the constant
striving of the human brain to increasingly differentiate individual meanings.
Key Words: preposition, fluctuations, German press, variation.
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BTOPMMYHAA HOMMHAIINA B TOIIOHVNMUKE

(HA MATEPUAJIE HA3BAHUIT HEMEIIKOTO
TOCYJAPCTBA UM ETO CTOJIMIIBI)

T.B. Ilepegpeena

Bamrkmnpcknit rocygapcTBeHHBII Neflarornyueckuii yHuBepcuteT uM. M. AKMyJibl,
450000, Poccns, Peciy6imka bamkopToctas, r. Yoa, yn. OKTA6pbcKoil peBOIoLu, 3 a.

B cmamve paccmampusaiomcst onucamenvHole HA36AHUS, ULU NePUPPasvl, Komopuie, 0 MHEHUIO
JIUH2BUCINOB, S6ISIIOMCA 0003HAUEHUAMU NPeOMemos U sA67eHUll 0elictBUmenvHOCU, UMeULUMU
IMOUUOHATILHO-IKCHPECCUBHDILL U OUEHOUHDLT XAPaKmMep U 6HOCTULUMY 0ONOTHUMENLHYI0 UHPOPMA-
Yuto 06 o0bvexme 8MoOPUUHOL HOMUHAUUU. B yenmpe uccne008anusi npedcmasieHvl ONUcaAmesnvHole
HA38aHUST 08YX CAMDLX U3BECTNHLIX HEMEUKUX MONOHUMOB — HA38AHULI 20CYOAPCMEa U €20 CIOIULbL
- Iepmanuu u Bepnuna. IIpusodsmcs u aHanusupyomcs npumepul, cooparnvie u3 Cnosaps HemeyKo-
20 paseosoprozo asvika [Kiipper 1997], yuebnoix nocobuii [l I. Manvuyesoii [Manvyesa 1991, 2001]
u anexmpoHHbvLX pecypcos cemu Mnmepnem. Cmonuyy Iepmanuu uacmo Hasviearwm Aduxamu Ha
pexe Ilnpee (Spree-Athen), a 8 cemu Vnmeprem oHa nonyuuna Ha3eanus ‘pacmyujeeo 20poda’ (eine
wachsende Stadt ), eopoda xopomxux dopoe (eine Stadt der kurzen Wege), uenmpom évicuiezo cnop-
ma (eine Drehscheibe des Spitzenssports) u MHO2OHAUUOHATILHOZO PIHKA MPYOd ¢ BO3MONHOCMAMU
u svi3osamu 075 Kaxooezo (ein multikultureller Arbeitsmarkt mit Chancen und Herausforderungen fiir
Jedermann). Iepmanusi nonyuuna maxue onucamenvHole HA38aHUs Kax mypucmuueckas ITepmanus
(Reiseland Deutschland), kax zocyoapcmeo mex0yHapooHoix uncmumymos (Sitzstaat) u mexoyHapoo-
Hoix sspmapox (Messestaat), eocyoapcmea-oonopa (drittgrosster Beitragszahler der vereinigten Nationen).
Ilepugpasvl ompasxcarom uckpeHHee OMHOUIEHUE Hcumesieli CIMPAHbL K c80eli POOUHE U ABIIAIOMCS 6aH-

HbIMU TIUHZB0KYIbIMYPOTIOZUMECKUMU 3HAKAMU.

KiroueBble crioBa: onucamesnvHvie 8vlpaxceHus, nepudpasol, umeHa coOCmeeHHbvle, MONOHUMDL,

emopuuHas Homunauus, bepaun, lepmanus.

OIIPOC B3aMIMOOTHOILIEHNA A3bIKa U KY/IbTY-
PBI OCTaéTcA OfHMM M3 CaMbIX aKTya/JIbHbBIX
HaIlpaB/IEHUII JIMHTBUCTUYECKUX WCCTIENO-

BaHMII IOCTENHETO BpeMeHM. AKTMBHbBIE IIpOIlec-

CBbl MHTETpalMI JIIOfie}l pasHbIX HAaIlIOHATbHOCTEN,

npucyuue crpanam Esponerickoro Corsa, xapakre-

PU3YIOT )KM3Hb MHOTUX COBPEMEHHBIX TOCYHApPCTB.

VIsmMeHeHMsI, TPOUCXOASIIIE B OO1IeCTBE U KY/Ib-

Type, 06e3yC/IOBHO, HaXOAAT CBOIl OTK/IVK B fA3bIKE

Hapopa. [eorpaduyeckne Ha3BaHMA, COXpaHAA Tec-

HYIO CBI3b C YCTIOBMAMU >XU3HM TIOAEN, ABIAIOTCA

BOKHEJIIMM PeCcypcoM 3HaHMII M XPaHUTELAMU

eHHertuIel nHpopmannu o6 obiecTBe.

Ba)xHO OTMeTHUTb, YTO JIMHIBUCTOB MHOIMX

CTpaH IPMBJIEKAIOT TaK Ha3bIBaeMble HeOPUIINAIb-

Hble Ha3BaHMs reorpaduyecknx o6bekToB. B cBonx

paborax E.M. Bepemaruu u B.I. Koctomapos moa-
TBeP>KJAI0T YHUKAJIbHOCTh HEO(PMUNATbHBIX VMe-
HOBAHUI U B KayeCTBe JOCTOMHCTB OMUCATE/TbHBIX
BBIPA>KEHNII Ha3bIBAIOT COYETAHNE «PALIVIOHA/IBHON
u 06pa3Hoit BUOB MHDOPMAIUI», @ TAKXKE UX aB-
ToputeTHOCTb [Bepemarun, Kocromapos 2005:
175]. B mMHIBMUCTUKE IIMPOKO PACIPOCTPAHEH Tep-
MUH «nepudpasa», 4aCTO 3aMEHSIOLINIT ITOHATHE
«omMcaTe/IbHOe BbIpakeHMe». Ilop mepudpasoit
IIOHVMMAETCA «CTVIMCTUYECKUIT IIPUEM, 3aK/II0YAL0-
IMIICSI B HENIPSIMOM, OIMCATeNbHOM 0003HAYeHNN
MPEeIMETOB U SIBIEHUI HeNICTBUTENbHOCTH (Tpeu-
MYI[ECTBEHHO  3MOLMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHOTO,
OLIEHOYHOTO XapakTepa)» [Spuesa 1998: 371].

Kak mpaBmio, 9T omnucarenbHble BbIPAXKEHUS
NOUEPKUBAIOT BOXKHEIINE XapaKTePUCTUKI UMe-
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HyEeMOTO o6bekra. ITo cnosam I.JI. TomaxuHa, Ie-
pudpaspl 0OBIYHO CO3[ATCA KaK OIVCATe/IbHbIE
9KBUBAJIEHTbl Ha3BaHMII, BHOCSIYE HEKYIO JJOIION-
HUTENbHYI0O MHGOPMALMIO WIM XapaKTePUCTUKY
[mT. mo Tomaxuu 1982: 121].

Cpenu JMHIBUCTOB, UCCIEAYIOIIMX HEMeLKue
nepudpasbl B pasnMyYHbIX aCIeKTaX, CefAyeT Ha-
3Bath pabotsl [.3. Poszanosoit (1973) (¢dynkimo-
HupoBaHye nepudpasza B npecce [JIP u OPT),
O.I. Manbuesoit (1991, 2001) (usy4eHue Hemeli-
Kux (paseonornsMoB, COfEp)KALINX TOIIOHUMBI).
Yuénple XXI Beka IpOLO/IKAIOT U3ydeHIEe 0COOeH-
HOCTEJ BTOPMYHOJ HOMMHALMM: B OfHOWM U3 IJIaB
mokTopckoit aucceprauuu T.A. Bypkosoit (2010)
BBISAB/IACTCS CTATYC HeO(UIMaTbHOTO MIMEHOBAHS
BJIEKCUKO-CEMaHTNYeCKOI cucteMe A3biKa, K.A. Ot
B CBO€J KaHJUJATCKOM OMCCEpTALUM PacCMaTpy-
BaeT (pyHKIMOHAIbHBIN CIEKTp mepudpasel B co-
BPEMEHHBIX HeMelkux medaTHeix CMM (2010),
OT/ie/IbHbIe BOIIPOCHI yroTpebnenns nepudpas mc-
cinenyoTcs B paborax M. Schwarz-Friesel (2007),
S. Heusinger (2004). B kanpmpaTckoit gyccepranum
K.B. [abpaxMaHOBOIT Ha pas/IMYHBIX IIPUMEPAX TO-
HOHVMOB O0BSICHSAETCS HANMNYMe Y HUX TOIOHUMM-
yeckoro npossuina (2016).

Urak, B KauecTBe 00'beKTa BTOPMYHOJ HOMMHa-
LYY MOTYT BBICTYIIaTh AHTPOIIOHVMBI /1 TOIIOHVMBI
KakK Hambosee YacTOTHBIE Pa3psiibl OHOMACTUKOHA
moboro stHocouuyma. JI.I. ManbiieBa cauTaeT, 4To
OIlVICaTe/IbHbIE BBIPAKEHMSI MOTYT OBITh HeOpUIIN-
QJIbHBIMY Ha3BaHUSMU He TOJIbKO FTOPOJOB, HO M «...
TOPOJCKMX PaliOHOB ¥ Pa3/IMYHBIX PETMOHOB CTpa-
Hbl. Kak mpaBnio, oHM XapaKTepuayoTCs YCTONYM-
BOCTBIO 1 YIIOTPEO/IAIOTCS B peyyl B TOTOBOM BUIE».
ABTop roBOpuUT 1 00 0CO60J «KOMMYHUKATUBHO
3HAYMMOCTM» OIMCATe/IbHBIX BBIPAXKEHUI, IIpU
3TOM 00513aTe/IbHO CTIef[yeT OTKPbIBATh M3YYAOLIVIM
A3BIK X CTPaHOBeIYeCKoe cofiep>kanue. VHaue 3a-
JIO)KeHHasi B HMX IieHHas MHpopmanus He Oymer
HOHATHA KOMMYHMKaHTy [Manbiesa 2001: 18].

Hemenxnit nuarsuct B. @neitiiep paccMaTpuBsa-
€T OHMMbI He TOJIKO KaK COCTOSAIE U3 OTHe/IbHBIX
cnos (Karl, Leipzig, Elbe) nnn cnoBoo6pasosaren-
Hble KOHCTpYKuuu (Karl-Max-Stadt, Ostsee, Ribnitz-
Damgarten), HO 1 KaK «eIMHOe HaMeHOBaHue (HO-
MMHALVIO), COCTOsIIee U3 TPYIIIbI CoB (Schwarzes
Meer, Freiberger Mulde)». Peub upér 06 usydeHun
MMEH COOCTBEHHBIX KaK IPYIIII CJIOB, @ UMEHHO OHM-
MMYEeCKIX TPYIII C/IOB.

Ilo MHeHMIO y4EHOrO, 3TU CIOBOCOYETAHMA B
HepBYI0 o4eperib QYHKIMOHAIBHO SAB/ISIOTCA MMe-
HaMI COOCTBEHHBIMY, @ UX CTPYKTypa UMeeT BTO-
puuHOe 3HadeHue. OHM OTIMYAIOTCA OT HEOHUMM-

T.B. MNepepgpeesa

4eCK/X HaVIMEHOBAHWII IIPEVMYILeCTBEHHO TeM, 4TO
OHU UJeHTU(UIVPOBAHHO Ha3bIBAIOT OT/E/IbHbBIE
mpezMeThI (caMoro pasHoro xapakrepa) [Deitep
1982: 74, nepesog Hamr — T.IL.].

Hemeunxnit uccnegosarens M. Typmep cuuraer,
4TO yHOTpeb/IeHNe Opefie/IEHHBIX IMEH COOCTBEH-
HBIX IMeeT HEeIIOCPEACTBEHHOE OTHOLIEHME K BHes-
3bIKOBOMY 3HAHUIO 0003HAUYEHHBIX UMM OO'BEKTOB.
IIpexxpe BCero, OHO YKasbIBaeT Ha MCTOPUYECKOE,
HOIMTUYECKOe MM KY/IbTYPHOE 3HaHNUe M OTHOCUT-
A K JTIIOfAIM, MeCTaM, JaTaM U T.J. «JocAraeMocTb»
3TOrO 3HaHMA VIMeeT KYIbTYPHYIO CHeLU(UKY, T.e.
CYILIECTBYIOT OIpefie/IEHHbIe MMeHa COOCTBEHHbIE
u reorpadudeckue 06beKTh, 0003HAYAEMbIe UM,
IpY YCTIOBMM, YTO 3HAHUA O HUX OOIEM3BECTHBI
BHYTPM OJIHOV KynbTypbl. IIpym 3TOM BHeEA3BIKO-
BO€ 3HaHME BHYTPM SA3BIKOBOIO ¥ KYJIBTYPHOTO
CoO001IeCTBAa TECHO CBA3aHO C COOTBETCTBYIOLIMM
HasBaHyueM [1uT. o Typmep 2002: 88, mepeBop
mamr — T.IL.].

B pmanHom cnyuae I. KanbpBepkemmep yKasbl-
BaeT Ha KOHHOTATVBHO CUJIbHbIe VMEHOBAHUA
(konnotationsstarke Namen), cBsizdaHHbBIe € HOCTYII-
KaMJ, TPAAMLUAMM U KYJIbTYPHBIMU 0OpasiaMI.
B kadecTBe pMMepOB Y4YEHDINI IPUBOJUT CIIENYIO-
mue reorpaduyeckue Haspauus: Atlantis, Canossa,
Waterloo, Dresden, Tschernobyl n gpyrue [Kanbsep-
kemriep 1995: 440-447, nepesop Ham — T.IT.].

B kauecTBe SMIMpPUYECKOr0 MaTepuaaa B JaH-
HOJl CTaTbe IIPMBEJEHBbl IPUMepbl, COOpaHHbIE U
IPOaHa/IN3VPOBAHHbIE HAMY U3 Pa3/IMYHbIX VICTOY-
HIKOB: C/10Baps HEMELIKOTO PasrOBOPHOTO SA3bIKa
[Kiipper 1997], yue6ubix nmocobmii I.I. MableBoit
[Manbresa 1991, 2001] u 971eKTPOHHBIX pecypcoB
cetu VInTepHeT. B ieHTpe McciefoBanmua nIpecTaB-
JIeHDI ONVICAaTe/IbHbIE Ha3BAHA JBYX CAMbIX 13BeCT-
HBIX HEeMEIKVIX TOIIOHMMOB — Ha3BaHMIl rocyfap-
CTBa 1 €ro crommipl — lepmanun u bepnnna.

Cromuuy lepmanum yacTo HasbIBalOT Spree-
Athen O6ykB. Agunvl Ha pexe Ilnpee. CpaBHeHME
CO 3HAMEHMUTON I'PeYeCcKoll CTONMNLEN HeCaydallHo:
3TOT TOPOJ MOApasyMeBaeT 0cobyio 3a60Ty 00 nc-
KyCCTBE 1 HayKe, a TAK)Ke O BO3BPAIlleHNM K aHTI4-
HOJI apxmuTekType. JTa nepudpasa BOIIA B yIIO-
Tpebnenue B 1706 ropy, korga OpaMaHH Bupkep
HOCBATIII OfHO 113 CBOMX CTYXOTBOPEHMII IIEPBOMY
npycckomy Koporo [unt. o Kiipper 1997: 785, me-
pesop Ham — T.IT.].

Kypuamnuctel mHOrMX CMJV mMenyor bepnun
COBEpLIEHHO 110-pasHoMy. Tak, crenyromas nHdop-
MalusA pasMelleHa Ha OQUIMATIbHOM CaiiTe Topo-
fa: «...ist nicht nur Regierungssitz, Kulturmetropole
und Griinderhauptstadt, sondern vor allem ein
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Ort zum Leben. Im internationalen Rankings wird
Berlin immer wieder zu den lebenswertesten Stdidten
weltweit gezihlt» OYKB. ... 3mo He MonvKo pe3udeH-
WU NpasumenvCcmea, KynvtmypHas u yuperoeHHas
crmonuya, Ho, npexcde 6cezo, mecmo 08 #usHu. Ilo
MeHOyHApoOHOMY petimuney bepnun omHocumecs K
Camoim 00CMOTHBIM 071 NPOHUBAHUS 20P00AM MUPA
[OnexTponHbIl pecypc www.berlin.de, mnepesop
mam — T.IT.].

Ha sTom >xe caiite bepnun npegcraBnaercs Kak

eine wachsende Stadt 6yke. pacmyusuii 20poo;

eine Stadt, die nicht nur durch Zuzug gewinnt
6yK6. 20p00, NPUBIEKAULUTI HE MONIbKO NPUIOKOM
HaceneHus;

eine Stadt der kurzen Wege 6yxe. 20pod kopom-
Kux 0opoe;

die griinste Hauptstadt Europas 6yxe. camasi 3ene-
Has cmonuua Eeponuvi;

ein attraktiver Wohnort fiir Menschen aus aller
Welt 6yke. npusnexamenvHoe Mecrno Humenvcmea
07151 700eti co 8cezo MUpa;

ein multikultureller Arbeitsmarkt mit Chancen
und Herausforderungen fiir Jedermann 6yxe. mHozo-
HAUUOHAILHYILL PLIHOK MPYOAd € 603MONKHOCHAMU U
6b1306aMU 07151 KAHOD020;

eine Drehscheibe des Spitzenssports 6yke. yeHmp
8viCULE20 COPMa;

diese spannende Stadt in der Mitte Europas 6yke.
3axeamvlearousuti 20poo 6 uenmpe Eeponvi;

eine Stadt des Wissens und der Kultur 6yxe. 20poo
3HAHUTL U KYTbMYypol.

PaccmoTpuMm otpenbHble epudpasbl, yIIOMAHY-
Thle Bbile. HecMoTpsA Ha BenmumnHy ropopa, bep-
JIMH Ha3bIBAIOT «TOPOJOM KOPOTKHUX JOPOI». ITO
CBA3aHO C TeM, YTO CeTb OOIIECTBEHHOTO TpPaHC-
IIOpTa, COCTOAI[AsA M3 aBTOOYCOB, TpaMBaeB 1 Me-
Tpo oxBarbiBaeT No4uTy 2.500 KM NPOTAKEHHOCTU
JIMHUIL M HEIpPepbIBHO PACIIMPSAETCSA M pasBUBa-
ercsi. [IposkuBanue B cronuue — Wohnen in Berlin
cpaBHuBaercsi ¢ Wohnen am Puls der Zeit 6yks.
HU3Hb HA Nybce 6peMeHU. B To BpeMs Kak TOpof ...
befindet sich stetig im Wandel 6ykB. nocmosinto u3-
mensemcs. 1lo nroram 2013 roga EBponerickas Ko-
muccus npucypuna bepnuny sBanue «Barrierefreie
Stadt 2013» O6yxB. eopod 6e3 6apvepos 2013
eooa.

Kak yxe 6bU10 cKasaHO, bepnuH Takxe Hasbl-
BaloT eine Drehscheibe des Spitzenssports. Ha omum-
NUIICKOII 6a3e TPEHUPYIOTCS CIIOPTCMEHBI II0YTH T10
35 BupaMm criopta. bepnnHcKue CliOpTUBHbIE KTyObI
M3BeCTHBbI 10 Bcelt Iepmanun n EBpomne. Exxeropn-
HbIl BepnmHckuit MapaoH NMPUTATUBAET BCEMUP-
HBIJl IOTOK CHOPTCMEHOB. B oty nHm 6omee mMumi-

JIIOHA 3pUTesell CAefAT 32 BCeMUPHO M3BECTHBIMU
OeryHaM1 Ha IIVHHbIE JVICTAHIVIML.

Vccneposarenn A.B. Illep6akosa u E.B. Muno-
cepyioBa OTHOCAT TOIIOHMMbI lepManum K paspany
KY/IBTYPHBIX peanii 1 Be/AT UX Ha opuIMaNIbHbIe
U HOBbIE, BTOpuuHble. O6e IPYIIIbI TOIIOHNMOB, 110
MHEHMIO 3TUX YYEHBIX, «OTPa>KalOT B 3epKajle He-
MEILIKOTI'0 sA3bIKa ICKpEHHEee OTHOLIEHME €0 HOCHTe-
JIell K CBOE POJVHE U ABIAKTCA Ba)KHBIMU JIVMHI-
BOKY/IbTYPOJIOTMYECKMMY €MHUIIAMM HEeMeIKOii
TOIIOHMMMYECKON CUCTEMBI».

UpesBbIyallHO APKO 3TO IIOKA3aHO Ha IIpUMepax
Heo(pUIMaTbHBIX TOIIOHNMOB, YIOTpeO/IAeMbIX Ia-
pa/UteNIbHO ¢ oduIManbHBIMU HasdBaHusAMU defe-
panbubIx 3eMenb OPI. Tak, camo Ha3BaHMe rocymap-
cTBa [epMaHMA nMeeT HECKOIBKO HeO(UIIaTbHBIX
Ha3BaHMII, MOABMBIIMXCA BCJEACTBUE YCUIMBAIO-
merocs Bausiaus PeneparusHoit Peciyonukn Tep-
MaHuA B EBporie 1 Bo BceM Mupe. BollieHa3sBaHHbIE
OHOMATOJIOTY NPUBOJAT CreAyIolI/e UMEHOBaHNUA
crpausl: Reiseland Deutschland — mypucmuueckas
Tepmanus,

Sitzstaat — 20cy0apcmeo, 6 KOMopom pasmeuseHo
MHOHEC B0 MeHOYHAPOOHBIX UHCINUNYO6;

Messestaat — cmpana, 6 KOmopoi nposooumcs
bonvuias 4acmv Men0yHAPOOHBIX CHeUUANTUIUPO-
BAHHLIX APMAPOK;

Hochlohnland — cmpana, 20e mpyo pabomaroujux
xopouio onnauusaemcs; drittgrosster Beitragszahler
der vereinigten Nationen — 00HO U3 OCHOBHbIX
eocyoapcme-ooropos OOH [uut. mo Illep6akosa,
Mwnocepnosa 2011: 721-722].

JiMeHa coOCTBeHHbIe, IpefCTaBIIAOLINE OlIpe-
[IeNEHHYIO CTpaHy, HeCyT BakKHeNIyo nHpopMma-
VIO O HAIVIOHA/TIbHON Ky/IbTYype Hapofa, 0Obr4asx
U TPAIUIIIOHHOM 06pase xu3Hn. Henb3as He corna-
CUTbCA ¢ oTedecTBeHHbIMY Y4€HbIMU E.M. Bepema-
ruebIM U B.I. KocToMapoBbIM, yTBep)KIaOINMMA,
4TO ONpefe/IéHHOe IMA COOCTBEHHOE ABJIAETCS HO-
cuTeNeM KaK IPyIIIOBON, TaK ¥ MHIVBUYaJIbHO
nHpopmanumu poHoBoro xapakrepa. ObuensBect-
Hble OHMMBbI He TOJIbKO BbIPayKaloT JIEKCMYECKOe I10-
HATHE, CBA3aHHOE C KOHKPETHBIMYU UCTOPUYECKUMMU
JVYHOCTSMMA U reorpapuyecKumMy 00 beKTaMy, HO 1
VIMEIOT CBOVICTBEHHBIII M JIeKCUYeCKuil GOoH [IuT.
1o Bepemtarnn, Koctomapos 2005: 219].

B 3axmodeHne ciefyeT MoJ4epKHYTh: aKTUBHOE
pasBUTIE CTPAaHbl U B3anMmopeiicTBue [epmannum ¢
IPYTMMM TOCYAapCTBaMU OBICTPO HAXOAMUT CBOE
OTpakeH!e B A3bIKOBbIX ABJIEHMUAX, BO BTOPUYHBIX
HOMMHAIMAX, VI Iepudpasax, KOTOpble ABIAT-
Csl ONNMCATETbHBIMU BBIPAKEHUAMY, XapaKTepu-
syromumu  Iepmannioo u bepnuH, B 9acTHOCTH, €
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T.B. MNepepgpeesa

Pa3HBIX TOYEK 3peHMA — pasBUTUA MHPPACTPYK- KYAbTYpPHbIE TPAAULNM, BEKaMy IPYUCYTCTBYIOLINE
TYpbI, 3200TbI O TpaXK[jAHAX, SKOJIOTMYECKO 00y- B XKM3HM HEMIIEB, OIPAB/IbIBAIOT 3HAMEHUTYIO IIe-
CTPOEHHOCTH, COAEIICTBUA CIIOPTY. B TO e Bpemsa  pudpasy Spree-Athen.
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SECONDARY NAMING IN TOPONYMY
(ON THE EXAMPLES OF THE NAMES “GERMANY”
AND ITS CAPITAL CITY)

T.V. Peredreeva

The Bashkir State Pedagogial University named after M. Akmulla,
ul. Oktyabrskoy Revolutsii, 3a, Ufa, Respublika Bashkortostan, 450000, Russia

The Abstract: The articles focuses on descriptive names, or periphrases, which are according to lin-
guists the names of objects and phenomena possessing emotional and expressive as well as evaluative
connotations and introducing additional information about the object of secondary nomination. The ar-
ticle presents descriptive nominations of two most famous German toponyms - the name of the country
Germany and its capital Berlin. Under analysis are examples borrowed from the dictionary of German
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colloquial language [Kiipper 1997], manuals by D.G. Maltseva [Manvuesa 1991, 2001] and electronic
resources found in the Internet. The capital of Germany is often called Spree-Athen; in the Internet one
may find such descriptive names as ‘eine wachsende Stadt’, or ‘eine Stadt der kurzen Wege’, as well as ‘eine
Drehscheibe des Spitzenssports’, ein multikultureller Arbeitsmarkt mit Chancen und Herausforderungen
fiir Jederman’. Germany has also got the names of Reiseland Deutschland’, ‘Sitzstaat’, ‘Messestaat’, and
drittgrosster Beitragszahler der vereinigten Nationen’. Periphrases reflect sincere attitude of the citizens to
their country and are significant linguo-cultural signs. The article is intended for students and researchers
of the German language, it may be interesting for all people who have interest in a place-naming study.

Key Words: figurative word combinations, periphrases, proper names, toponyms, secondary naming,
Berlin, Germany.
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CEMAHTUYECKOE IIOJIE C/IOBA
«YOINUBJIEHNE» B ITOPTYTAJIbCKOM A3bIKE
(B COIIOCTABJIEHUU C PYCCKUM)

I.B. IlerpoBa

MoOCKOBCKMIT TOCYaPCTBEHHBIN MTHCTUTYT MeXAYHAPOAHBIX oTHOLIeHuI! (yHuBepcuteT) MVI]L Poccun,

119454, . MockBa, npocnekT BepHafickoro, . 76

Yousnenue (V) - amoyuonanvHoe cocmosinue, 3amxHymoe 6 cybwvexme (aomupame). B cmamuve
AHATIUSUPYIOMCS MPU CUHMAKCUYECKUe CIPYKINYPbl, ONUCLLBAIOULUE CUMYAUUI0 YOUBTIEHUS, U 6Ce €€
napamempoi: aomupam, npuuuna (kay3amop) u co6cmeeHHo npeduxamot yousnenus. Youenenue —
NPexo0sTULas IMOUUS, HeNoCPeoCmeeHHo Ce0yIOULas 3a e€ Kay3amopom, U CUHmaxcuveckue CmpyKmy-
Dol, onucviealousue Kay3amop, nocpedcmeom coio3os U npedsioeos yKasvléarom Ha 00H08PeMEeHHOCb
Kay3amopa u IMOUUY Unu HenocpedcmeeHHoe cnedosarue smoyuu. Ipedukamot Y sensiomes epadyu-
DpyemuiMU HA WKATIe UHMEHCUBHOCTU, MOZY HECIU CeMy NOTIONCUMENbHOU/ OMPUYAMenvHOTl OUeHKU
unu Ovims HeUMPanLHLIMU OTMHOCUNENIBHO €€. Y — HeKOHMPOnUpyemas SMOUUs, HO cnocobuvl eé ma-
Hugecmayuu mozym Konmponuposamuvcs. IIpeduxamot Y ¢ cemoti ompuyamenvHoli OueHKu 4acmo
ONUCHLIBAIOMCS NPU NOMOUAU CPABHEHUS C PUSUOI0UHECKUMU PeAKUUAMU OUeneHeHUs, nomepu Pusu-
YeCKUX UL YMCIMBEHHBIX CNOCOOHOCMEL], a NPeOUKAMmbvl ¢ CeMOLl NONIONUIMENIbHOU OUeHKY — IKcmA3a
ocnensneHust npu eude HeoObIKHOBEHHO20 A6NIeHUA. B cmamve makice aHATUSUPYIOMCS YCIOBUS, NPU
Komopuvix npeduxamot espantar u assombrar, Komopvle mMozym 0603HaA4AMb KAK IMOUUIO YOUBTIEHUS,

max u cmpaxa (yOusnsmo, nyeams), 0603HA4a0M IMOUUOHAILHOE COCTNOSTHUE YOUBTIEHUSL.
KiroueBsie cnoBa: IMoyuoHanvHoe coOCmosiHue yOueneHus, npedukamol yOUsieHus:, UHMeHCU-
pukayus, epadyuposanHocmo, NOJIONUMENLHAT OUeHKA, OMPULAMENbHAS OUeHKa, MaHUpecmayus,

MHO203HAYHbLE npebmcamw.

1. BBenenue

«YenmoBeyeckast» TMHIBUCTUKA — OTHO U3 COBpe-
MEHHBIX HAIPaB/IeHUI! A3bIKO3HAHMS, U3YYAIOIINX,
B TOM YJNCJIe, 9MOTVBHbIE IPEUKATDI, TO €CTh Ipe-
IOVIKAThI, OMMChIBaoOImue sMonun. Yousnenue (Y) -
ofiHa 13 6a30BBIX IMOLMIL, KOTOPas IPeCTAB/IsIeT
co00il OJIHY 13 XapaKTepUCTHUK YeJIOBEKa U CTaHO-
BUTCSL CTUMYJIOM JJIl IO3HaHMsA MUpA, 3aCTaBJIAA
4e/I0BEYEeCTBO Pa3BMBATHCA. IMOLMS Y, SIBIISSCH
YHUBEPCATbHON, B pasHBIX S3bIKaX BepOamusu-
pyercs mo-pasHoMy [4]. 3amMeTum, 4TO IpM JIVMHI-
BUCTUYECKOM aHa/lM3e 3MOTUBHBIX IIPEANKATOB
He/b3s1 000MTUCh 0e3 aHHBIX, MPeSOCTAB/ISIEMBIX
CMEXHBIMM HayKaMU — IICUXOJIOTMEN, COLMONIOTIMEN
u pusnonorueit yenosexa [5], [11], [7].

Jannast paboTa sBIsSETCs NMPORO/DKEHNEM JIC-
C/Ie[lOBAHNSI IIPEUKATOB 9MOLMIOHATIBHOTO COCTOSI-
Hus (9C) crpaxa [8], B KOTOPOM BBISBUIOCH, YTO

MeX/y IpeyIKaTaMy CTpaxa 1 Y B IOPTYTaTbCKOM
A3BIKE HE CYIECTBYeT YETKOTO pasrpaHNYeHNs,
TaK KaK MEXJy HUMI HaXOUTCS HeKas «OydepHas
30Ha», 0bpasyeMasi IJIaTOJIaMU espantar u assombrar
(yousnsmo, nyzamo), CiOCOOHBIMYU BBIPKATD U TY,
Y IPYTYIO SMOLIO.

B cTathe paccMaTpUBAIOTCS CPECTBA BbIpake-
HYIS 9MoLMH Y B IOPTYTa/lIbCKOM A3bIKE B COIOCTAB-
NeHnu ¢ pycckuM. Ilpm pabore MCIOIB3OBANUCDH
neVHNIIMOHHO-KOMITOHEHTHBIIl,  3TUMOJIOTIYe-
CKMJ, KOHTEKCTYa/IbHbIM aHa/IN3 U CPABHUTEIbHO-
COTIOCTABUTE/IbHBIN METOJ, IIPU KOTOPOM PYCCKMIL
SI3BIK TIPECTAET TAKXKe B KayeCTBe MeTasI3bIKa, pac-
KPBIBAIOIIIETO CEMAHTUYECKIIE Pa3/INIsL.

I[To ompenmenennio I1. Sxmana, ygusnenne (Y) -
3TO camasi KpaTKasi M3 BCeX IMOLWIL, [LAIAsCs He
6ormee HecKONMbKMX cekyHp [11]. BHemrneir mpyram-
HOII ynmBieHus, no ompenenenuio K. Vsapma, cy-
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JKUT BHE3aIHOe, HeoXMJaHHoe cobpitme [5]. Dto
€CTeCTBEHHasl peaklysi Ha OTK/IOHEHVe OT HOPMBI,
PaLMOHA/IbHO-9MOLMOHAIbHOE COCTOSsIHME OT BCTpe-
4J1 CO CTPAHHBIM, HEO>KI/JAHHBIM siBTeHneM. Heo6xo-
AMMasi IPeAIochUIKa Y — BHE3aIHOCTD, HEOKIIAH-
HOCTb, HEIIPeCKa3yeMOCTb ABIeHN (kaysaTopa Y).

Y - 9T0 9MOLMOHA/IBHOE COCTOSIHIIE, Vi IIPeIVKATbI
Y, xak Bce mpeankatbl OC, ABIATCA OFHOAKTAHTHBI-
MM, TaK KaK SMOLVsI 3aMKHYTa BHYTpU CyObeKkTa (A)
(sxcriepuencepa, vy, no TepmyHonorvy H. B. [Jopo-
¢eesoit, agmupara [4]). I onucanus curyanun Y
OyZyT IpoaHaIM3MPOBaHbI CIEAYIOLIVE TapaMeTPhL:
cyobekT Y (amMupar), npeukar Y u Kaysatop, Ui
IpyYMHa SMOLMK. B KadecTBe W/UIIOCTPATHMBHOTO
Marepuasa (0K0JO 3 ThIC. IPYMEPOB) UCTIONb3YIOTCS
PasBEépHyTbIe KOHTEKCTHI 13 6a3bl HaHHbIX «Corpus
do Portugués»[12]. ITpumeps! B3ATHI U3 IIEPUOSVIKI,
IPOV3BEJIEHNUI TTOPTYTa/IbCKNUX U OPasUIbCKUX aB-
topoB XIX — XXI BB., a Taxke u3 VIHTepHeTa.

2. 9C ypuB/ieHNsA ONUCHIBAaETCA B HOPTYTasb-
CKOM $I3bIKe CTIEYIOLIMM CHHOHUMUYECKNM PSJIOM:
admirar-se, assombrar-se, surpreender-se, estranhar-
se, espantar-se, pasmar-se, maravilhar-se, atarantar-
se, encantar-se, deslumbrar-se, extasiar-se, fascinar-se
[13]. Pycckuit si3bIk omyceiBaetT OC yaMBIeHNS IPK
HOMOLIY TIPEAVKATOB: YOUBAMbCSA, USYMAAMbCS,
He0oyMe8amv, Noparamocs, OUBUMbCs, 000MIeMb,
odepeseHemy, OKaMeHemMb, OKOCHeHemb, O0cmosbe-
Hemv, ouenexemn, 3acmoimy 1 ap. [10].

DTV HpefuKaTbl XapaKTePU3YIOTCS CTEHEHBIO
MHTEHCUBHOCTY, CIIOCOO0M MaHU(eCTUPyeMOCTI
aMouuK Y 1 Hajim4umeM/OTCYy TCTBYEM ITOTIOKUTENb-
HOJ1 VJIM OTPULATE/IBHON OLIEHKI.

2.1. CuHTaKcM4YecKume Crnocoopl
9MOLMM YUB/ICHUS

Kaxk 6b110 BbIABIEHO B [8], 3MOLIMOHAIbHBIE CO-
CTOSIHMS KaK B PYCCKOM, TaK ¥ B HOPTYTaTbCKOM
sA3bIKe OOBIYHO BBIPAKAIOTCS TpeMs CUHTaKCUde-
ckuMn cTpykrypamm: 1. [A+ verba sentiendi +ums
3CJ; 2. [Mmsa OC + npeduxam, 0603Ha4a0wULl Ha-
uano, Hapacmarue, okonuanue IC+AJ; 3. [N + kay-
3amuenbiil enazon + A + verba sentiendi + ums 9C].
PaccMoTpuM (yHKIMOHMpPOBaHME 3TUX CTPYKTYP
Ha npuMepe IC yAUBIEHNA.

2.1.1. [A+verba sentiendi+ums IC]

Anmupar ucnvimoiéaem yousnerue (youssnsem-
CA); TIpU 9TOM KOHCTPYKIMS 00s3aTe/IbHO COfep-
XKUT yKazaHye Ha cyObekT amouun. IIpegukarsr Y
MOTYT OBITb:

1) HepacwIeHEHHBIMU:  PYCCK.  YOUBIAMb-
CA, OUBUMDBCA, USYMAAMbCS; Nopm. admi-rar-se,
assombrar-se, surpreender-se, estranhar, espantar-se,
pasmar, maravilhar-se:

OIMMcCaHuA

Pasmo sempre quando acabo qualquer coisa.
Pasmo e desolo-me. (ateus.net) — S ymuBmsgoch
BCAKUII Pas, KOTZla 4TO-HMOY b 3aKaH4MBAK0. YUB-
JIAKOCH U IIPUXOXKY B OTYASHIE.

2) pacuyneHEHHBIMM: PYCCK.: UCTIBITBIBATD YAVB-
JieHne /usyMmieHue, IpUXoAuThb B youBIeHUe/ U3Y-
MJIeHVIe; TACCHBHBIE 000POTBI TUIIA: OBITH YAUBIIEH-
HBIM /M3yM/IEHHBIM, OLIAPAIICHHBIM.

Cp. nopm.: sentir /experimentar /ter, estar /ficar
cheio de surpresa /admiragdo /assombro /espanto /
pasmo /estranheza /maravilhamento; estar /ficar
admirado /assombrado / surpreendido /espantado /
pasmado (pasmo)/maravilhado:

Sacudiu-a - e ao erguer os olhos, ficou pasmada de
se ver tdo palida. (Eca:Basilio) — OHa BcTpsixuya eé u,
HOJHAB I71a33, CaMa YAMBIIIACh, YTO TaK IIOO/IeHera.

K xareropun 2.1.1. Tak)xe OTHOCATCS 060POTHI,
omycpIBaromye Y myTéM rnepeuncieHns puanonorn-
4eCKMX peaKIil OpraHnu3Ma Ha 3Ty SMOLUIO: PYCCK.:
axHymuv, 060Mnemb, 00epeseHemy, OKAMeHemb, 0KO-
cmeHemy, 0cmosnbeHemy, oyeneHemn, 6Cmamo Kaxk
BKONAHHDIL, PACKPLIMb/PA3UHYMb  POM/BAPEHCKY,
uesCMy OMBUCA; MAPAUUMb 21A3d, XIONAMb
enas3amu, pazeoournv/6cnieCHymy pyKamu, nome-
pAamp dap peuu, 8nacmov 6 cmynop, 0usy 0asamocs,
enasam He sepump [10].

Cp. nopm.: estremunhar, atarantar-se; estar/ficar
estremunhado, aparvalhado, atarantado, atonito,
aturdido, embasbacado, estupefato, boquiaberto;
cair em estupefagdo: Fiquei atonito, embasbacado,
estupefato. (cpadnews.com.br) - S norepsan map
pevu, onrapanieHHbII, 0CTONOEHEBIINIL.

2.1.2. [Mma 3C + npedukam, 0603Hauarouuii Ha-
uano, Hapacmarue, okonuarue IC+A]

[TpakTiyecky mo6as SMOLYA YaCTO ONMCHIBACT-
Cs KaK HeKasl aKTVBHas, JelICTBYIOIas He3aBUCUMO
oT cybbeKTa cia, KOTopasi OXBaTbIBaeT CYO'beKTa,
3aBnagesaeT uM. Cp. B IOpT.:

(a) Calou-se o velhinho bom, sob a estupefagao
que nos tomara de assalto. (ocaminho.com.br) -
TTo6psIK-CTapuyYOK 3aMOJIK, ITIOJHBI M3YMJIEHW,
KOTOpOe BJIpyT OXBAaTHUJIO BCeX HAC (OYK6. B3SO HAC
IPUCTYIIOM).

(b) Essa minha estranheza veio porque
acompanho todas as acdes do Governo do Estado
em nossa regido. (asmoimp.blogspot.com) - Moé
YAMB/IEHME BbI3BaHO TeM (0YK6. IPULUIO TIOTOMY),
4TO 5 C/IEXKY 32 BCEMM JIVICTBUAMU NIPABUTENIbCTBA
B HAllleM peruoHe.

[Mmsa OC + xayzamuehuolii enazon+A]

B sTOiT KOHCTpYKIMM Y — aKTMBHAA CUIA, KO-
TOpas BBIHY)KaeT A COBepIIaTh Kakue-1mubo feii-
cTBUs 160, HAOOOPOT, Iapanu3yeT ero:
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(a) O pasmo nao lhe deu tempo de refletir,
comparar e concluir. (biblio.com.br) - 113-3a usy-
MJIEHUSI OH He cMOT (6yK6. N3yM/IeHNe He JAJI0 eMY)
HOJyMaTh, CPaBHNUTD U CHe/IaTh 3aK/II0YCHNeE.

(b) A estupefagao imobilizou a todos. (ft.org.br) —
MbI 3aCTBUIY OT M3YMIEHUA. (OYK6. U3YMIEHME 32-
CTaBUJIO HAC 3aCTHITh HA MeCTe.)

2.1.3.  [N+kaysamueHuviii
sentiendi+ums 9C]|

Anpmupar (A) u kaysatop (N) MeHAIOTCS 103U-
IVIAMM, IPY 9TOM Kay3aTop IIONajjaeT B MO3UIVIO
HOJJIeXKAIIETO, @ IPUYMHA OKa3bIBAETCA B IIO3VLINI
JIOTIONIHEHNA U BBI3bIBAET Y y aiMUpaTa, TaKuM 06-
pasom: N youensem A; N enywaem yousenerue A; N
HanonHsaem A youeneHuem.

HepacueHéHHbIE Kay3aTUBHbIE [7TIaTO/Ibl B pPycC-
CKOM f3bIKe 00Pa3yIoT PAXN: YOUeNAMb, USYMAAMD,
nopaxamv,  03a0a4UmMv,  020POUAUMY,  OULAPA-
wumo, owenomname. IlopTyranbckas nmMHeNKa
HpefcTaBysieT co6oi emé Oormee MIMPOKMIT Iepe-
4eHb: estranhar, admirar, surpreender, estremunhar,
atarantar, pasmar, estupefazer, estupeﬁcar, encantar,
maravilhar, fascinar, extasiar, assombrar, deslumbrar.

PacusieHéHHbIE TIpeguKaTbl B 3TOM KaTeropumn
npeacTaBIeHbl 000pOTaMIU THUIIA PYCCK. 6HYULAMb/
npobyxoamv youeneHue/usymueHue, HANOAHAMb
youeneHuem/usymnenuem; 6 nopm. A3. — causar /
gerar /produzir /provocar, encher de admiragdo /
espanto /pasmo /estupefacdo /surpresa /estranheza /
maravilhamento /assombro:

Estranhei a pergunta, que me encheu de espanto.
(Barreto: Cemitério) — 5l ysmBMICS 3TOMY BOIIPOCY,
KOTOPBbIJI HAIIOTHII MEHS HeJOYMEHMEM.

K aTo0it >ke KaTeropmm MOXHO OTHECTM KOH-
crpykuuio [N + ser + adj.], vaup.: ser estranho /
surpreendente /espantoso /assombroso, B KOTOPBIX
CYO'beKT aMOoLMM MOXKET BOOOIIe He IPUCYTCTBO-
BaTb, OBITH 0€3/IMYHBIM VIV UMIUIMIVITHBIM:

E espantoso que elas (as pessoas) saibam
tdo raramente aplicar a sua vontade. (Hugo
Hofmannsthal) — YauBuTenbHo, 4TO IHOIAM TaK
penko ymaércad NpPOSABUTb CBOI0 COOCTBEHHYIO
BOJIIO.

3. OMoLVM BO3HUKAIOT ¥ PasBUBAIOTCA II0 OIIpe-
IenéHHOMY clieHapuio, B kotropoM lO.Jl. Anpecan
BbIfIeTIAAeT NATh (as; 3T0: 1. mepBOIpUYMHA 3MO-
Vy; 2. HENOCPeNCTBeHHasA IMpPUYMHA SMOLUY, TO
€CTb VIHTE//IEKTYa/IbHasA OLIeHKA STOTO ITOIOXKEHNA
Belllell KaK BepPOATHOTO VM HeO>KUIAaHHOTO, JKea-
TE/IbHOTO VUIM HEXXeTaTeIbHOrO /I CyObekTa; 3.
COOCTBEHHO aMoLMs; 4. JKelaHMe NPOIIUTh MIN
Ipeceyb CYIIECTBOBAHME NPUYMHBI, KOTOpas BBI-
3bIBaeT SMOLIMIO; 5. BHEIIHee IMPOABJICHNE SMOLNI

enazon+A-+verba

I.B.MeTtpoBa

[2]. Kak ompenenéHHbIl ClieHapuil paccMaTpuBa-
forcst DC cThIa U cTpaxa B paborax [8], [9].

PaccMoTpyM 0CHOBHBIE TapaMeTPhI CUTYaLuy Y:
3TO cyOBeKT Y (agMmpar), kaysarop Y, COOCTBEHHO
IpeVKaThl YIUBICHNA U VIX CEMaHTHYeCKye Iapa-
MeTpBbI: OLIeHKa, BHELIHAA MaHNpecTauya 3MOLUN,
€€ IPOTsHKEHHOCTb BO BPEMEHM 1 A3BIKOBAs MeTa-
¢dopa, cBa3aHHasA C Y.

3.1. Apmupart. Cy6pekT Y, Kak IPaBUIoO, SBs-
€TCs OIYLIEB/IEHHBIM YeIOBEYECKMM CYIeCTBOM:

Teresa maravilhou-se da quieta¢do inesperada
de seu pai. (Castelo:Amor) - Tepesa yguBmmach
HEOXXVJAHHOMY CIIOKOJVICTBMIO OTIIA.

[Ipy MeTOHMMMYECKOM IepeHOCe B IO3UIVIN
CyObeKTa 9MOLVM MOTYT CTOSITh TaKXKe aTpUOYThI
U TIPM3HAKY, CBOJICTBEHHbBIE Y€IOBEKY, WV ITOHA-
Tie KOJUIEKTMBHOTO MHOXKeCTBA Jofell (Buj, INIIO,
y/bIOKa, B3I/, MUp). IIpy 3TOM B MOPTyraabckom
A3BIKE 3TU aTpUOYThI MOTYT HE COBIAJATh C IIPU-
3HaKaMJU, JONMYCKAIMMMI TaKyl0 COYeTaeMOCTb B
pycckoM sA3bike. Tak, B pyCCKOM HEBO3MOYKHA MU
MaJIOBepOsATHA COYETAeMOCTb TUIIA: «Y[AVBIEHHbBIE
*Becesibe, *TUINNHA», JONYCTMMas B IOPTYTalb-
CKOM:

(a) E aquele bandao de gente entrou e foi-se
acomodando, olhando com ar de riso pasmado.
(Lopes: Gauchescos) - V1 Bcs ara Tonma Bouuia u
paccenach, ySMBIEHHO ITOCMeNBasACh (6yK6. CMOTPs
*C BUJIOM YAVIBIEHHOTO CMeXa).

(b) Entao o major saiu de seu siléncio espantado.
(Castilho: Avulsos) — VI Torga maitop npepBan Mos-
JaHye, IONHOe yauBieHus (6yxe. *ymuBIEHHOe
MOIYaHIe).

(c) Paloma ria-se com um regalo surpreendido.
(Bessa: Incuraveis) — ITajoma cMesinach, yAMBIEH-
Hag (6yk6. *C yAMBIEHHBIM BeCe/IbeM).

3.2. Kaysatop ¥

B pycckom s3spIKe Kay3aTop Y BbIpa’KaeTcs Clie-
AYIOWVMY  CMHTaKCMYECKUMM  KOHCTPYKLMAMM:
YOUBNAMBCA KOMY, Hemy? UCHbIMbleamb youeneHue
nepeo Kem, uem? Ovimv YOUBNEHHBIM KeM, uem? you-
BUMDbCA U3-3a He20?

B mopTyranbckoM sA3bIKe Kay3aTop IpH I71aro/1ax
estranhar, admirar-se, pasmar BBOJUTCS TIPSIMBIM
pononHeHueM 6e3 npenora (1 a, b), mpu Bo3Bpat-
HBIX I7IArofax admirar-se, surpreender-se u fp., a
TaKKe PV PacwIeHEHHBIX IpeauKarax estar (ficar)
pasmado /admirado / maravilhado n gp. — mpepo-
ramu com 1 de, 3a4acTyi0 B OMHAKOBOJ CUHTAKCH-
4eCKOJl IO3VLINY U, TIO BUAUMOCTH, 6€3 U3MeHeHUA
cMbIcra, cp. (2) u (3).

Kaysatop ¥ Taxoke MOXKeT BBOAUTBCA IIPEMTIOTOM
por (4), KOTOpPbIII SKCIVINIMPYeT IPUYNHHbIE OTHO-
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IeHNs, a Takke ante, diante de, perante, frente a (5
a-c). [TocmenHme cBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO IIPH-
4yHa MeTaOopUYecKy IpefcTaBisieTcs Kak ¢usn-
yecKoe sIBJIeHNe, B IPUCYTCTBUU KOTOPOro (Iepern
KOTOPBIM, TIepef TULOM KOTOPOro) BO3HUKAET 9MO-
s Y.

1) (a) Salustiano... pareceu admirar-se achar
Mariana acompanhada de duas pessoas. (Macedo:
Amores) - CanymrnaHy, Kasanoch, YAVMBMICA
TOMY, 4To MapuaHa okasajach B KOMIIAHUU JIBYX
YeJIoBeK.

(b) Estranhei a auséncia de qualquer referéncia
ao islamismo. (Folha) - £ 6b11 yguBméH oTCyTCTBM-
eM Kakoro Obl TO HM OBIIO YIIOMMHAHUS 00 Mcia-
MI3ME.

2) Por ai, eu olhei minha mulher, espantado com
a sua reflexdo. (Barreto: Cemitério) - VI TyT s 1mo-
CMOTpeJI Ha JKeHY, YAUBUBILNCH €€ 3ayMYNBOCTI.

3) O barbeiro ficou espantado da pergunta.
(Machado:Alienista) — Bpapgobpeit yauBwmicsa BO-
IpOCY.

4) Firmino tirou o chapéu e Alberto imitou-o,
surpreendido por aquele rosto de outonal beleza e
vaga melancolia. (Ferreira:Selva) - ®upmuny cusn
LUIAIY, ¥ A1OepTy IOCTIefi0BaJI €r0 IPUMepY, YAMB-
JEHHBINl 9TUM JIMILOM, XPaHALIVM CIefbl OBLION
KPacOTBI ¥ IOTHBIM CMYTHOJ MeTaHXOJINN.

5) (a) Alguém poderia ficar pasmo ante o fato de
que... (culturabrasil.org) — Kro-T0 MOXeT yquBUTH-
Csl TOMY, 4TO... (0yK6. Iepel TeM, YTO)

(b) Honestamente, pasmo perante o realismo da
coisa. (ceticismoaberto.com) — YecTHO ckasarh, g UC-
IBITHIBAIO YAMBIICHME HEPe]] Peai3MOM 3TO BEIII.

(c) O doutor estava pasmado diante do homem
que lhe apareceu depois daquela transformacao.
(Gaio:Mario) - [loKTOp WMCHBITBIBAJ YAUBIEHUE
Hepes 4YelOBEKOM, KOTOPBII MPEACTal Ieper HUM
II0CJIe TOTO MPe0OPasKeHMSL.

B cTpykTypy KaysaTopa MOTYT BXOAMTH JIeKce-
MBI yaueumeﬂbubtﬁ, cmpanblil, HeOHUOAHHDIL, HO
yalle BCEro NPUYMHA ABJAETCA HENTPAIbHONM IO
OTHOIIEHMIO K aMUPATUBHON MOJANIBHOCTU U K
MOJJa/IbHOCTY OLIEHKY, KOTOPYIO MBI PacCMOTPUM
HIDKE.

Kaysarop Y Mo)xeT BBIpaKaTbCsi KaK OJyIIeB-
néHHbIM (1), Tak ¥ HeopylIeBIEHHBIM aOCTPaKT-
HBIM (2) WM KOHKPETHBIM CYLeCTBUTENbHBIM (3),
MHQUHUTUBOM (4) WM IPUFATOYHBIM IIPeJIoXKe-
uuem (5):

1) cyujecTBUTENbHOE OfYILIEBIEHHOE: ...aquele
sentimento de maravilhamento diante dum homem.
(saladadecinema.com.br) - ...aT0 yyBCTBO yAMBIE-
HUSA [I€PEN] YETIOBEKOM.

2) cymecTBuTenbHOE abcTpakTHOe: Andava
pasmado com a pequenez dos homens que cercavam
D. Miguel de Braganca. (Gaio: Mario) - On 6b11
YOMBIEH HE3HAYUTEIbHOCTBIO JIOfEN, KOTOpbIe
OKpy>kanm foHa Murena bparanckoro.

3) cymecTBuUTeIbHOE KOHKpeTHoe: Fiquei
pasmado. Com aquele frontal estreito, com aquele
olhar de desvairado, com aquela fisionomia. (Barreto:
Caminha) - { ygusmica. 3tromy yskomy 10y, aToMy
6my>xpatoliemMy B3ITIALY, 3TON GU3MOHOMMUM.

4) nponosuimeil CUHPUHUTUBOM (IMIHBIM
uHpuHUTHBOM): Até estranhei a senhora nio ter
comparecido ao velério e ao enterro. (Vieira: Mais) —
A paxke yAMBMICA TOMY, 4TO TOCIIOXKA He IOABMUIACDH
Ha HOYHOM OJJeH!M VI Ha IIOXOPOHaX.

Kax Mo>xHO BuzeTh 13 npumepa (4), Ipono3nius
MO>KET BBIP)KATbCSI MHPUHUTUBHON KOHCTPYKIIN-
eil ¥ B TOM CITy4ae, ec/im CyObeKT IpefnKaTa yauB-
neHusi HekopedepeHTeH CYObeKTy MHPUHUTHUBA.
9Ta KOHCTPYKIMA HE CBOVICTBEHHA PYCCKOMY A3bI-
Ky, KOTOPBIII IIpuberaeT K NpujaTOYHOMY IIpefIo-
JKEHMUIO.

5) NpUAATOYHOE M3BACHUTEIBHOE IIpeIoxKe-
Hue: Nao seria de admirar que a prima adoecesse
gravemente com aquele modo de vida por ela
adotado. (Penna:Menina) — V] He yAMBUTEIBHO, 4TO
Ky3JMHa Cepbé€3HO 3abosena M3-3a cBoero obpasa
KVUSHIL

B npupaTodHBIX M3BACHUTENBHBIX IIOC/IE IIpe-
[MKaTOB Y BO BCeX CAydasx ynorpebnsercs Modo
conjuntivo, cociaraTe/IbHoe HaK/IOHEHUE, CBUJe-
Te/bCTBYIOIIee 00 0c060M BIifie CYO'beKTUBHON (af1-
MUPATUBHOIT) MOJaabHOCTH [3].

6) (a) npmparouHoe mnpuuuHb: Foram pedir
esmola a Porta Formosa do templo; e ficaram cheios
de pasmo e assombro pelo que lhe acontecera.
(apazdosenhor. org. br) - Oum nomnmm mpocutsh
MMIOCTBIHIO y [IpekpacHo fiBepy Xpama, 1 Ipeuc-
HOJIHW/ICH YAMBIIEHNA W TPeIeTa 13-3a TOro, YTO
IIPOM3OLIIO.

(b) Essa minha estranheza veio porque
acompanho todas as a¢des do Governo do Estado.
(asmoimp.blogspot.com) — Moé ynuBieHue BbI3Ba-
HO TeM, 4TO A C/IeXY 3a BCEMU NeVICTBMAMU IIPABY-
TE/IbCTBA.

7) IpUIATOYHOE BpeMeHM, TepYHANAIbHbIe, NH-
GUHUTHBHBIE MM a6COMIOTHBIE KOHCTPYKLMIL.

3.2.1. BpeMeHHasA OpMEeHTMPOBAHHOCTD Kay3a-
Topay

B cMHTaKCMYeCKUX CTPYKTypax, OINMCHIBAIOIIX
Kaysarop Y, IpM4IMHA SMOLNY TIPEACTABIACTCA KaK
ABJICHME, BO3HUKILIEE OJHOBPEMEHHO C BO3HMK-
HoBeHueM Y. [losToMy KaysaTop ymMB/IEHUs CUH-

60

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



TaKCUYECKY BBIPAXKAETCS NMPUAATOYHBIM BpPEMeHMU
¢ co3oM quando (a), mpocTbiM repyaaueM (b, c)
WIN KOHCTpyKuwmeit a (ao)+infinitivo (c, d), o6o-
3HAYAIOIMMM OFHOBPEMEHHOCTb BO3HMKHOBEHVS
IPUYMHBL U 3MoLuy Y. AGCOMIOTHbIE MHPUHUTUB-
Hble KOHCTPYKIMK ao+infinitivo, ob6nanaoiye co6-
CTBEHHBIM IIOJJIEXKALIVIM, OT/IMYHBIM OT IOZJIeXa-
I[erO IJIABHOTO NPeIJIOKEHMsI, TAK)Ke OTHOCATCA K
JAHHOMN KaTeropuu. B oTnm4me ot aMouum crpaxa,
IpU KOTOPOJ NPUYMHA MOXKET OBITh HalpaB/ieHa
B PETPOCIEKIMIO, OffHOBPEMEHHOCTb WIU B IIPO-
crieKIyio (00STbCA MOXKHO y)Ke IPOILIELIero, Ofi-
HOBPEMEHHOTO MM OYAYIIero siBJeHNs), IpUIMHA
YAVUBJIEHVS OTHOCUTCSI K MOMEHTY, OffHOBPEMEeHHO-
MY W/IM HETIOCPe,CTBEHHO HPEeIIeCTBYIONEMY BO3-
HUKHOBEHNIO Y:

(a) Por isso mesmo, ndo estranhei quando nao
mereci resposta. (Cony:Piano) - VimeHHO mosaTtomy
s He YAVIBU/ICS, KOTTIa He MTOJTY4N/T OTBeTa.

(b) O negociante ficou pasmado, contemplando o
vulto de Antonio. (Rocha:Dusa) - Toproser; yausm-
cs1, yBuzeB (0yke. paccMaTpuBasi) TUI0 AHTOHUY.

(c) e qual minha surpresa ao constatar que o
mundo estava pasmo observando os acontecimentos
dos ultimos minutos. (casadobruxo.com.br) — u xa-
KOBO >Xe OBI/IO MOE y[UB/IeHMe, KOTZa 51 KOHCTATH-
poBai (6yke. KOHCTATUPYs), YTO MUP IpeObIBaeT B
M3YM/IeHNH, HaO/II0/1as TTOCTIefiHIe COOBITH.

(d) Fosse noutro momento, e ficaria pasmado a
adivinhar, a sentir crescer-me no corpo uma vaga
de calor. (Redol:Fanga) - Ilpu gpyrux o6crositenn-
CTBaxX s OBl YAMBMIICA, OLIYIIAs, YYBCTBYA PacTy-
IIYI0 B MOEM TeJjle BOJIHY TeIlIa.

[Tpoananu3upoBas 3TI [jBe COCTAB/IAIOLINE CU-
Tyaluy YUB/IEHNs, TepeiiiéM K CeMaHTUKe Co0-
CTBEHHO IIPEeVKATOB YVBICHNUA.

4.1. lnrencnpukanmsa

OmouuA Y ABNAETCA TPAyMPOBAHHON U KoJle-
671eTCs OT CU/IBHOTO HMOTPSICEHMS [0 JIETKOTO YAMB-
nenus (oH cnerka yauswics). [To cBupeTenbcTBam
MHQPOPMAHTOB, IIPEUKAThl YAVBIEHNs paclosara-
I0TCSI Ha LIIKaJIe MHTEHCYBHOCTY IPUMEPHO B CTIEY-
folleM nopsifke: estranhar, admirar, surpreender,
estremunhar, atarantar, pasmar, estupefazer,
estupeficar, encantar, maravilhar, fascinar,
extasiar, assombrar, deslumbrar. IIpu stom rpa-
AYMPOBAHHOCTb SMOLVY MOYXET BBIPAXKaTbCS JIEK-
crdecky, (me)MHTeHCHDUIUMPYOUMMK [IpuUIara-
TeJIbHBIMU ¥ HapeuusiMu muito, grande, tamanho,
bastante, (um) pouco. 3amMeTnM, YTO COYETAEMOCTh
MHTEHCUUKATOPOB C IpefyuKaraMyu Y B PYCCKOM
s3bIKe OTpaHMYeHa: Cp. * JOCTaTOYHO YAMBUTHCS
(c), *HamonoBuHY ysuBAEHHBI (d), Ipu TOM, YTO

I.B.MeTtpoBa

B PYCCKOM BO3MO>KHO TO/IbKO HEMHOTO, CJIETKa VTN
CU/IbHO YAMBUTbBCS:

(a) ... por ter manifestado de inicio e sem pudores
tamanha surpresa, também nunca mais tenha falado
no assunto. (Carvalho:Bebados) - ...1n3-3a Toro, 4o
HOHAYa/Ty OHa 6e3 CTeCHeHNMs BbIpa)kajia CBOE Kpaii-
Hee yAMBIIeHe, OHA HUKOT/A OO0JIbIlle He TOBOpIIa
06 3TOM Jete.

(b) E, vendo-a eu, maravilhei-me com grande
admiragao. (agrandecidade.com) - W s, yBupes
eé, kpaiiHe yauBWiICcA (0yk6. yAIUBWICA C OONbLIINM
U3YM/IEHUEM).

(c) José Mingorra ficou bastante surpreendido
quando o paroco lhe pediu que mandasse aparelhar
o carro. (Ribeiro: Planicie) - YKose Munroppa cuib-
HO (6yK6. IOCTATOYHO) YAMBWICSH, KOTZIAa BUKAapuil
HOIPOCKJI eT0 3aIPsIYb KOJISICKY.

(d) — Que versos? perguntou meio espantado.
(Machado:Casmurro) - Kakue ctuxu? - crpocun
OH, cJierKa (0yK6. HAIIOJIOBYHY) YAVIBIEHHBIIA.

4.2. Onenka

YnuBieHre 3aHUMaeT IPOMEXYTOYHOE IIOJIO-
YKeHJe MEX/Y TO3UTUBHBIMI 1 HETaTVBHBIMI 9MO-
musamu [5]. IIpepukarsl Y, mocie panyoHanbHON
OLIeHKV IPUYMHBI SMOLMY, MOTYT IpuoOperarb
ceMy IOJIOKUTEIbHOM WINM OTPULATE/IbHON OLeH-
KI1, MO0 OCTaBaThCA HeTpanbHbIMU. VIHBIMU CITO-
BaMJl, YAMB/IEHNE MOXKeT ObITb IPUATHBIM (a), He-
npuATHbIM (b) Wy HetTpaabHbBIM (C):

(a) Paranossa agradavel surpresa... (Intrv: ISP) -
K Hamemy NpuaATHOMY YAMBIEHHUIO. ..

(b) Este impugnou-a logo, dolorosamente
surpreendido. (Cunha:Sertoes) — VI Tyt ke, Heripu-
ATHO YAMBIIEHHDIN, OH OTTONKHYII €€.

(c) O Sr. Lopes olhava espantado para aquele
mundo que nunca vira. (Algada:Lacos) - Cenbop
Jlomenr ¢ yauBIeHNEeM CMOTpPe Ha 9TOT MUP, KOTO-
PbIii OH HUKOT/Ia paHblllie He BUJeI.

HeiiTpanbHbIM OTHOCUTENBHO OLIEHKU ABJIAETCA
psn npenuKkaToB Y: estranhar, admirar-se, espantar-
se, surpreender-se n ux fepuBatbl. OHM MOTYT BBI-
paXkaTb Kak IIPUATHOE, TAK U HEIpUATHOe Y:

...outra surpresa nem agradivel nem
desagradavel... (Comparato:Guerra) - u pgpyroi
CIOpIIPU3, HY IIPUATHDII, HY HENPUATHBIN. . .

YnuBneHue c IOJOXUTENIbHON OLEHKO BbIpa-
XKAIOT HpeNuKaTbl admirar, surpreender, encantar,
maravilhar, fascinar, extasiar, deslumbrar. B Hexo-
TOPBIX C/y4asx BO3BpaTHas Qopma rjarona Heii-
TPa/M3UPyeT OLIEHKY, 3a/I0KEHHYI0 B CeMaHTHKe
npepukarta. Tak, admirar — Bocxumarb(cs) — HeCeT
HOJIOKUTENNbHYIO OLIEHKY, a admirar-se (yAUBIATH-
Cs1) — HEMTPaJIbHYIO.
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IIpenykaTbl Y ¢ OTpMLIATEIbHOI OLIEHKON 00-
pasyior psapm: estremunhar, atarantar, pasmar,
estupefazer, estupeficar, assombrar.

(a) Aquela colera subita nela, uma pessoa tao
doce, atarantou-o como um trovao que estala num
céu claro de Verdo (Ega:Basilio). — 9Ta BHe3anHas
SIPOCTDb B TAKOM MATKOM 4YeJIOBeKe, KaK OHa, OIIeI0-
MWIA €T0, KaK IPOM Cpefiyt SICHOTO JIeTHETro Heba.

(b) Joana deu um salto, estremunhada.
(Ega:Basilio) - JKoana mpuBckounia, omapamnieH-
Hasd.

Ornenka yauneHus (IpUATHOE WM HeNpu-
ATHOE Y) MOXKeT SKCIUIMIIVPOBATbCS KOHTEKCTOM,
KOTOpBIII onmuchiBaeT 3HaK Y. HecmoTps Ha TO, 4TO
pasmar MHGOPMAHTBI OTHOCAT K IpeguKaram Y
C OTPUIIATENbHOI OLIEHKOI1, B IpyuMepe (a) Iaron
admirar v oLleHOYHBIe C/I0Ba espetacular v milagre
MEHSIOT OLeHKY HPUYacTVsi pasmo Ha IIOJIOXKM-
TE/IbHYIO:

(a) Recuperando-se do acidente, estava pasmo,
admirando a espetacular natureza e o milagre de
sua sobrevivéncia. (bancodeescola.com) - On mpu-
XOIWI B cebsl 1oC/Ie HeCYaCTHOTO CITydasi, MOTHBII
YAMBIIEHM:A, BOCXUINASCH BEIUKOJIENHON INPUPO-
TOVI U 9YIOM CBOETO CIIACEHMA.

A B mpumepe (b) onpepenenne assustado opgHo-
3HAUHO OIIpefie/isieT OLEHKY CYIIeCTBUTeIbBHOTO
Pasmo Kak OTpULaTe/IbHYIO:

(b) Revejo, com um pasmo assustado, o panorama
destas vidas. (ateus.net) - [Tanopama 9TUX >X13HEN
IIPOXOAUT IIepef, MOMMI IJIa3aMy, ¥ 51 CMOTPIO Ha
Heé CO CTPaxoM ¥ yAMB/IeHUeM (0yK6. C UCIIyraH-
HBIM YAVIBTICHUEM).

4.3. ®u3nonornyecKye peaKkuyy OprannusmMa

Kaxk mnomoxurenbHas, Tak ¥ OTpULATe/IbHAS
OLleHKa Y 4YacTO OIMCBIBaeTCsl (pM3MONOTMYECKU-
MU peakuysamu opraunsma. Kapon 3. Vsapp 3ame-
YaeT, YTO B MUT YAVBJIEHbs Hall pasyM Kak OyaTo
CTQHOBUTCSI IIYCTHIM, BCE MBIC/TUTE/IbHBIE IIPOL[ECCHI
CJIOBHO TIPMOCTAHABINBAIOTCS, TO €CTh YAMBIICHIE
napanusyeT OBUTATeIbHYI0 ¥ MBICIUTE/NIbHYIO aK-
TUBHOCTD 4eioBeKa [5].

B pycckom si3bike aMoOLMsl YAMBIEHUS YIIOZO-
Onstetcst pusMyecKOMy mHapanudy WINM YAapy IO
rojioBe: 00OM/IETh, OfiepeBeHeTh, OKaMeHeTh, OKO-
CTEeHeThb, OCTONIOeHeTb, OLleNIeHeTb OT Y/VB/ICHMSL.
YnuBrneHue oumenomnsier (0T «yZaputh B 6010 IO
IIeJIOMY»), OLIapalIuBaeT (BEepOsITHO, OT «IIapa-
HMINUTb» + 0-).

B mopTyranbcKoM A3bIKE SMOLMA Y TaKXKe OIN-
CbIBAeTCs TPY IOMOIY YKasaHWl Ha (U3NONIOrK-
YyecKye peakumy opraHmama. [IpmyacTus, ykasbl-
BalolllJie Ha COCTOsIHME HENPYATHOTO YAVBICHNS,

OIMCBHIBAIOT IJIABHBIM 00OpasoM mapanmd Tena u/
VIN YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTeT cyObeKTa Y:

atarantado — oT ykyuleHHvIlI Mapanmynom, To
€CTb IIapa/jI30BaHHbII;

estremunhado — npsaMoe sHaYeHMe — cOCTOsIHUE
TOJIBKO YTO IIPOCHYBILETOCHA, BCE €I€ CKOBAHHOTO
CHOM Y€J/IOBEKa;

estonteado — oT fonto — moTepABIINIL Pa3yM, I1O-
ITyTIeBILNIA;

estupefacto — 0Oyxe. ollemeHeBLINII, OT aAM.
stupefactus, oT rnarona stupere — ObITb B CTYIHOpE +
facere, jenary;

pasmado — oT 8ymve. nam. pasmus, OT AAM.
spasmus — CIIa3m, Iapaany, KOHBY/IbCS;

atonito — ot epeu. atonia, as — crmabocCTs;

boquiaberto — boqui- + aberto — ¢ pacKpbITBIM
pTOM;

embasbacado — ot basbaque - poroseii, 3eBaka,
pasuHs;

aparvalhado — ot parvo — rynsiii;

aturdido — Bo3MoXHO, 13 ucn. aturdir, ot tordo —
[pO3[, NTHUIIA, KOTOpPasl TepsieT TONOBY, HAEBILIVCH
BUHOTPaja U OJIMBOK, U JP.

[TpuyacTys, onuchIBawIMe COCTOSHME TIPUAT-
HOTO YAVIB/ICHNUsI, 9TVMOJIOTYYECKH CBSI3aHBI C 9KC-
Ta30M IIpU BUJE Y/, OCTIEIUIEHNeM OT BMJa Heo-
OBIKHOBEHHOI'O SIBJIEHUA, I T.]I.:

deslumbrado — or npeduxca des + lumbre (ot
aam. lumen-) — oc/IeIIEHHDI;

fascinado - ot 8ynwe. nam. fascindre — ouapoBbI-
BaTb;

extasiado — ot nam. ecstasis — 3KcTas;

maravilhado — ot nam. mirabilia, MHOX.4MCITO
ot cyul. mirabilis — QypecHbIi;

encantado — ot nam. incantare; in +cantdare — e Th,
OT 3aK/IIHAHMIA, KOTOpPBIE PacIieBay KOYHBI.

Ynusnenre MaHUDECTUPYETCS [IBVOKEHUAMMU
TeJIa, PyK, TOJIOBBI MM 3BYKOBBIMU TIPOSIB/ICHUSMU
(xnHemamu). Kak MOXXHO BUZIETH, B IOPTYTa/IbCKUX
JINTEPAaTYPHBIX TEKCTaX COCTOSIHME YAVBIICHUSA
OIMCBHIBAETCS TPV TIOMOLIYM PaslIMYHbIX MUMMYe-
CKVIX, KpaHea/IbHbIX, MaHYya/IbHBIX, KOPIIOPA/TbHBIX
Y 3BYKOBBIX peakiuil opranusma [4]: BelTapaieH-
HbIX I71a3 (a), oTkpeiToro pra (b), mpexpaiieHus
IBVDKeHNA (C), HEIIPOM3BOIBHOTO ABVDKEHNS Has3af
(d), mpoxu (e), norepu peun (f) u gp.

(a) — O qué! — explodiu o administrador e
arregalou espantado_os olhos. (Penna:Menina) —
Yto? - B3OpBancAd aZMUHUCTPATOP, YAUBIAEHHO
BbITApalllMB [71a3a.

(b) Vasco surpreendido entreabrira a boca sem
perceber. (Rosa:Retrato) — Bauuky, Hudero He IOHM-

Masd, OTKPbUL POT OT YAVBICHWA.
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(c) Um momento ele estacou, surpreendido.
(Botelho:Fatal) - Ha xakoe-To Bpemsi OH 3aMep OT
YAVIBIEHMAL.

(d) Macério recuou espantado, vendo sentado
numa cadeira, com o chapéu entre os joelhos, um
moco... (Sousa:Missionario) — Makapuy oTHpsHyI,
YAMBIEHHBIN, YBI/IEB IOHOMLLY, CUIALIETO Ha CTYIIE,
CO LUIAION MEXJy KOJIEH.

(e) Meneses estremeceu e olhou para o amigo,
espantado e desconfiado. — Quem lho disse?
(Machado:Preto) - MeHesen B3pOTHYI U MCHY-
TaHHO J HeJJOBEepYMBO IIOCMOTpeN Ha fipyra. — Kro
Tebe 5T0 cKasa?

(f) D.Maria ficou por algum tempo muda de
estupefacdo. (portalsaofrancisco.com.br) — [lona
Mapust oHeMeNa OT M3YM/IEHUS.

4.4. KoHTpOnmnpyemMocThb

Kax Bce mepBu4HbIe 9MOLMY, YAUB/IEHUE — 9MO-
Vsl HEKOHTPO/MUpyeMasi, Cp. HEBO3MOXKHOCTb CO-
4eTaeMOCTY *HapouHo/HeuasHHo *padocmuo /ue-
JIeyCMPeMNEHHO YOUBIATBCS (MSYMIATHCS). ITU
Hapeuusi SBJIOTCS IIOKasaTelsMU IIapaMeTpoB
[+Contr] u [- Contr]. OgHako B 4eI0BEYECKOI BOJIe
KOHTPO/MMpPOBATh nposiBienns Y. Orciona coyerae-
MOCTb IPeUKATOB Y C TaKMMU MapKepaMyu KOH-
TPOJISL, KaK npeodosniemn, CKPbimb, NPUMBOPUMbCA:

(a) Ricardina ndo escondia sua surpresa.
(Gattai:Cronica) — Puxappuua He MOIZIa CKpBITh
CBOETO YAVIBICHMA.

(b) O rapaz fingiu-se mais espantado do que
estava. (Lopes:Intrusa) — FOnoma npurBopusncs 60-
Jiee MCIIYTaHHBIM, YeM OH OBL/I Ha CAaMOM JieTIe.

4.5. IIpoT:K€HHOCTDh BO BpeMeH!

ITo 3ameuanmnrto I1. DxmaHa, «YOuBIeHMe MTHO-
BEHHO IIPOXOAMNT, KaK TOJIBKO MbI OCO3HAEM IIPOVIC-
Xopsillee, ¥ 3aTeM IPeBPaIAeTCs B CTPaX, PajjoCTh,
o0seryeHne, rHeB, OTBpAlljeHNe U T. . B 3aBUCHMO-
CTH OT TOTO, YTO HAC YUBUIIO, UJIM )K€ TTOCTIe YAUB-
JIeHUA MOXKET He HaOMIofaTbCa HUKAKUX SMOLIMIL,
eC/IM MBI OIpefie/IIM, YTO YAVMBMBIIEE HAC COOBITIE
He MIMeJIO JIs Hac IocyencTsuit» [11]. Takum obpa-
30M, Y — 9MOIMs HEeJO/NrOBEeYHas I, IIOC/Ie PAIMo-
HaJIbHOJ OLIEHKY Kay3aTopa, ObICTPO Iepexosias
B [IpyT¥ie 9MOLMOHAIbHbIE COCTOSHUS:

Fiqueiolhando a expressdo do mudar de tranqiiilo
para chocado, de chocado para pasmo e de pasmo
para... Feliz? (fanficobsession.com.br) - 5 cmotpen,
KaK BBIPa)KeHJEe ero JINIa MEHSIEeTCS OT CIIOKOTHOTO
[0 BO3MYILEHHOIO, OT BOSMYUIEHHOTO [0 YAUBIEH-
HOTO, OT YAMBIEHHOTO JIO ... CYaCTINBOr0?

B Tekcrax, ofHaKo, MBI BCTpedyaeM OIIMCaHue
Helipexopsiero yaupaenus (a). B mogoOHbIX KOH-
TEKCTaX ¥ IpuumHa Y MoOXeT ObITb oOpalljeHa B

I.B.MeTtpoBa

Oyznyuiee, B mpocrekiuio (). 3amMeTuM, 4TO Ipu
3TOM IIPOVICXOUT CEeMAHTUYECKUII CABUIL, U IIpe-
AMKAT yAuBIeHMs 0003HayaeT yXe He 3MOLMIO, a
VMHTEHCUOHANBHBIN akT (a), wim >xe akT peun (b),
IpU KOTOPOM payuo CyObeKTa UIeT pasrajky He-
[IOHATHOTO SABJIEHUS:

(a) Minha surpresa permanece a mesma. Por
que iriam querer atirar em Julio? (Garcia:Silencio)
- 51 He mepecTaw yAUBAATHCA. 3a4eM VM CTPE/IATh
B JKynmny?

(b) Senhora ndo acabava de se admirar: — No
Maranhao! Eu nunca soube. (Queirds:Dora) — JKen-
LIVHA He IlepecTaBana yAuBAAThbcA: — B Mapanbs-
He? A s 1 He 3Haa!

(c) [naBHOe [ MeHs — He IlepecTaBaTh YAVMB-
nATbed. [lepes 0TXOOM KO CHY s HEIPEeMEeHHO JIal0
cebe Haka3 Cc yTpa IOpaHblle OOHAPY>KUTb 4TO-
HuOynb ysuBuTenbHoe. (Pait bpapbepn)

5. SIspikoBas MeTadopa

OMOIMM KOHLIENTYaAM30BaHbl B PaslIMIHbBIX
KOHBEHIIVIOHA/IM30BAHHBIX SI3BIKOBBIX MeTadopax
(mmn meronmmusax) [1, c. 91]. JImHrsmcrmyeckas
MeTtadopa C ImpeanKaTamMy Y OrpaHUIMBAETCS CO-
4yeTaeMoCTbIO ¢ encher, cheio de (HamoOMHATH, IOJ-
HBII1 4eM-11.), tomado de (OXBauyeHHbIN YeM-I1.), 9YTO
HOfipa3yMeBaeT BOCHpUATHE Y KaK XXUJKON CyoO-
cranyuu (a) (b), wm ¢ rnaronom despertar (mpo-
Oy>KIaTbh), KOTOPBII OTChUIAET K A/ITI03MM Ha HEKYIO
IPEeMITIONIYIO CUTY (C):

(a) O general, o almirante e o major enchiam
de pasmo aqueles burgueses pacificos, contando
batalhas em que néo estiveram. (biblio.com.br) - Te-
HepaJl, aiIMUpaj U Maitop N3yMasm (6yxe. HAIomI-
HSIU YAMBIIEHUEM) 3TVX MUPHBIX OYprKya, paccka-
3bIBasi 0 OMTBaX, B KOTOPBIX He y4aCTBOBAJIN.

(b) Aspessoas que ali estavam, tomadas de pasmo,
comecaram a discutir o sucedido. (bibleserver.com) -
JItonu, KOTOpble TaM HaXO[VINCD, IIOJIHbIE YUBIIE-
HuA (6yKx6. OXBaueHHbIE YAVBICHEM), IPUHSIICDH
00CyX/1aTh IIPOUCIIECTBIE.

(c) As pessoas cegas costumam despertar
atengdo, curiosidade e estranheza, ao fazer compras,
combinar pegas do vestudrio, lidar com talheres.
(bancodeescola.com) — Korma ciemnble penmaoT 1o-
KYIIKI, IOROMPAIOT JeTalu TyajeTa, yIpaB/saoTCcsa
CO CTOJIOBBIMU NpUOOpaMM, OHM OOBIYHO IIpPUBIIE-
KaloT BHUMaHMe, BbI3bIBas (0yx6. IpoOyXKpas) Jiro-
OOIIBITCTBO U YAMBIICHUE.

«O111e710M/IEHHDIN OT YAUBJIEHUA» ITOJPA3yMeBa-
€T, 4TO Y BOCIIPMHMMAETCA KaK UIOK, (bmsmqecxmﬁ
ymap (d), a cogeTaeMoCTh € «IIPOTUBOCTOATDH» I10-
Ka3bIBaeT, YTO Y BOCIPMHMMAETCS TaKKe KakK (-
3U4ecKoe mpemnsarcTaue (e):
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(d) Aturdido de surpresa o cocheiro fustigou
com vigor as duas parelhas. (Novaes:Mao) — Kyuep,
BHe ce0s1 oT yauBieHus (OYKB. OIIETOMIEHHBIN OT
YAMBIIEHM), X/IECTHY/I KHYTOM 00€ YIIPSDKKN.

(e) Porque s6 assim o ser humano enfrenta a
surpresa. (Novaes:Mao) — V160 TonbKO Tak YenoBe-
YecKoe CYIIeCTBO MOXKeT IPOTUBOCTOATDL YAMBIIE-
HIUIO.

6. YnuBienue vs cTpax

[Tcuxomory, omyuchIBaoIye SMOLVIO Y/UBIIe-
HVSI, YTBEPXKZAIOT, YTO Y/[UB/IEHME IIEPEXOANUT B
CTpax, Py YC/IOBUY, €C/TU HEOXKVUJJAaHHAS CUTYALVs
BIPYT OKaKeTCs ONACHOI. Y M CTpax — 9TO fIBE, He
UJIEHTUYHbIe, HO BO3MOYXHO CJIefiylolyie OfHa 3a
mpyroit amouuu. VIx ¢umsmonormueckne mposiBie-
HISA He COBIIAJAIOT.

Tak, Ilon OxmaH 3ameuaeT: «BplpakeHue uc-
Iyra COBEpIIEHHO IPOTMBOIIOIOXKHO BBIPAKEHNIO
yavBaeHusA. UToObl BBI3BATh MCIYT y HUYETO He
HO7I03PEBABIINX OOBEKTOB MOEro MCCIeHOBAHMA,
s HeOXMIAHHO CTPE/AN XOJMOCTBIMM IaTPOHAMM
u3 mycronera. [IpakTiuyecky HeMe[JIeHHO UX I71a3a
3aKpBIBA/IMCD (P YMB/IEHUM OHM PACKpPBIBAIOT-
cs1), OpOBM OIYCKaNUCh (NIpM YAMBACHUY OHU IIOfI-
HYMAIOTCS), @ UX I'yOBbl CTAHOBM/INCH HANPsDKEHHO
pacTaHyThIMU (TP YAMB/ICHUM HIVDKHSSA 4eToCTb
omyckaercsi)» [11]. 3ameTnm, 4TO 3MOLMS CUIBHO-
ro CTpaxa BbI3BIBaeT 03HOO, ITOXOJIOflaHVie KOHEY-
HOCTeJ1, BOTIOCHI 9KCIIep1ieHcepa BCTAlOT AbIooM [8].
[Tono6HbIe peakuyy COBEPLIEHHO HE XapaKTepHBI
IS YAMBTIEHVISI.

YnuBieHre M CTpax — IOHATUA IIepeIrieTao-
1yecs Y epeXopsliye ofHO B apyroe. Heoxupan-
HOe COOBbITHE CIIOCOOHO BBIBECTMU YeIOBEKa M3 CO-
CTOSIHMS TIOKOSI, IIOCKOJIbKY BO3HMKAeT ONACHOCTh
OKa3aTbCsl HEIO[TOTOB/IEHHBIM K HeMy: «Heoxnm-
JAHHOCTD — 3TO ell€ OJVH TUII CUTYal Ui, KOTOPble
MOTYT OKa3aTbCsl HEIOJKOHTPOIBHBIMY Ye/IOBEKY.
(...) Peub npér ... 0 HeCOBIaEHUY OXKUAHUI 1 pe-
alIbHOCTW» [6, . 169]. [ToaToMy HeoXXMmaHHOE 5IB-
JIeH1ie BBI3bIBAaeT He TOJIbKO ¥, HO U CTpax:

Nio se compreendia bem esse pasmo, esse
espanto, esse terror do povo por aquela casa imensa,
severa. (biblio.com.br) — He Bnonne 6b1ayu MOHAT-
HBI 9TO YAMBIIEHUE, 3TOT CTPAX, ITOT YXKAC JIIOIEN
Hepes 9TUM OTPOMHBIM U CTPOTVIM JJOMOM.

B nopTtyranbckoMm si3biKe CYILIeCTBYeT [iBa IIpe-
[MKaTa, CIIOCOOHBIE 03HAYATD KAK Y/[VB/ICHME, TaK I
cTpax: ato assombrar u espantar. He Bce KOHTEKCTHI
C 9TUMM IJIaTOJIaAMM TTO3BOJISIIOT OJHO3HAYHO TPaK-
TOBATb CUTYyaluo. [JefiCTBUTENbHO, KAK OTMeYaeT-
cs B [8], B HEKOTOPBIX NpUMepax 3TU MPeRNKaThI
MOTYT MHTEPIPETUPOBATHCS IBy3HAYHO:

(a) A mesma sensacao de assombro galvanizava-
lhe o espirito, a despeito do espectaculo ter perdido
o sabor de coisa inédita (Cabral:Margem). — Pasym
ero TperneTaj OT BCE TOTO >Ke OIIYLIeHNUs CTpaxa
(?ymuBreHM:), HECMOTPSL Ha TO, YTO 3peyniile I10-
TEPSI/I0 BKYC Y€r0-TO HEBUIAHHOTO.

(b) Sim, o mundo espantou-se ha um ano. Sim,
passaram esses dias todos mas o espanto nao passou
de todo. (Expresso) — [la, rox Hasaj Myup yAMBUICS
(*ucnyrancs). [la, mpouuiu Bce 9TU AHU, HO YAMB-
JIeHMe He IPoIIo (?CTpax He IPOLIEN).

OpnHo3HaYHOE TOTKOBaHMe JAaHHBIX IPeKaTOB
Y VX IepUBATOB 3aBUCUT OT KOHTeKCTa. OCHOBHOII
«TAKMYCOBOJ OYMa)kKKOT1» SIBJISIIOTCS, [TTABHBIM 00-
pasoMm, onycbiBaeMble PU3MONIOTNIECKIEe PeaKIUNL:

(a) Eu tremia, de puro assombro, ante o olhar
vitorioso de Honorio. (Costa: Excentricos). — S gpo-
JKaJI OT cTpaxa 1oj, mobegHbIM B3rsiioM OHOpHO.

(b) Tinha os olhos abertos e parados num tltimo
assombro. (Ferreira:Selva). — Ero 1mmpoko oTKpbI-
ThI€ IJ1a3a 3aCTBUIU OT IPEICMEPTHOTIO yKaca.

[maron assombrar (ot sombra — TeHb) B IpsMoM
3HaYeHuu oOO3HaYaeT Opocamv MmeHb HA UMO-IL.,
3ameHAmMy 4mo-/1. BIIO/IHe TIOHATHO, YTO IIpPEAMeT,
HOSIBJIIOLINIICS M3 TEHU, MOXKET BBI3BIBATbh CTPaX.
[TosToMy B CUTyanusax HOSBIEHUSA NpU3paKa WU
BOCKpeIeHNs U3 MEPTBBIX 9TOT I7Iaro 0603HavaeT
ucnyzamv:

Nomeiodosvivoséquendopodeserolugardeles—
s6 fazer assombro, tirar o juizo, criar confusdo. E
medo. Sim, e medo. (Queirés:Galo) — B Mmupe >xuBbix
YIM He MEeCTO — OHY MOTYT TOJIbKO IIYTaTh, JIMIIATh
pasyMa, ceaTb cMAaTenue. VM crpax. Jla, u cTpax.

[maron espantar (ot Bynve. nam. * expaventare
< 71am. expavere — CTPAIIUTBCS) STUMOTIOTNIECKN
TaK>Ke OTHOCUTCS K CEMaHTMYECKOMY IIOJII0 CTpaxa.
Takum o6pasomM, 3HauYeHMe BHYUWIAMb CMPAX IS
3TUX IJIATOJIOB — IIEPBUYHOE, a 3HAYEHIE BHYUAMD
yous/ieHue CTAlI0 BTOPUYHBIM, B pe3y/IibTaTe CeMaH-
TYeckoro casura. OfHAKO B COBPEMEHHOM SI3bIKe
yrorpebieHne 3THX I/Iar0/I0B B 3HAYCHUY YAVUBIIATD
HaMHOTO0 6071ee 4acTOTHO: 113 321 IpoaHaIM3MPOBaH-
HBIX IPUMepOB ¢ assombrar (assombro) usz Corpus do
Portugués [12] numb 48 MOXXHO cumMTaTth 0OO3HA-
YeH)eM CTpaxa, OCTa/lbHble OTHOCSATCS K K/IacTepy
«ymuBrieHne». VI3 428 npumepos c espantar (espanto)
TONIBKO 15 6€3yC/I0BHO 0003HAYAIOT CTPaX.

Y OTHOCKTCA K OKY/IBTYPEHHBIM (BBICILIVIM) 3MO-
LUAM, TPUCYLIM TOJIBKO JIIOISIM, @ CTpax, COOT-
BETCTBEHHO — K HM3IIUM aMouusM. [loaTomy B Tom
caydae, ec/iu CyOBeKT IpefuKara espantar-se 060-
3HayaeT KMBOTHOE, IIPEMKAT OfHO3HAYHO MHTEP-
IpeTUpPYyeTCs Kak I7Iaros cTpaxa:
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Mas o cavalo espantou-se com um tiro perdido.
(Chiavento:Meninas) - Ho pomagp mcmyramace
CTy4ayiHoOro BbICTpena (YyauBIIach BHICTPENY).

B ToM ciyuae, ecnu npy Kay3aTMBHOM IJIarorie
espantar CTOUT JOIOJTHEHME, BbIpaKEHHOE HEOy-
IIEeBIEHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, IJIaT0/ Iprobpe-
TaeT 3HAa4YeHVe «OTIYIMBaTh, IPOTOHATD, pPasBeu-
BaTb» [6, c. 128]:

Para espantar o tédio, acelerou o tempo. (Folha
de Sao Paulo) - [l Toro, 4T06BI paccesATb CKYKY,
OH 3aCTaBIJI BpeMs HeCTUCh ObIcTpee.

Kak MO>XHO BUJeTD, U1 HOCUTEIEN IIOPTYTalb-
ckoro sA3bika IC cTpaxa 1 Y HIpefcTaB/IAnT HEKMit
KOHTMHYYM M MOTYT IIePEeXOAUTb APYT B APYTa, B
TO BpeMs KaK B PYCCKOM SA3bIKE STH JIBa CEMAHTMH-
YeCKMX MOJIA YETKO pasTpaHNMYeHbI Y He IepeceKa-
IOTCA.

7. 3aKmo4yeHue

Taxum obpasom, Y — ato IC, mosssoLieecs
IIpY BOSHUKHOBEHNY HEOXKMTAHHOV cuTyauuu. I
€ro ONMCAHA ObUIV BbIIE/IEHBI TPY YHMBEPCAIbHbIE
CUHTAKCMYeCKIe CTPYKTYPbI, BBOJAIIVE SMOLVIN, U
IPOAHA/IM3MPOBAHbl BCE COCTABIIAIOIINE JJAHHON
CTPYKTYPpbL: agMupat (cyOobekT V), caM IpefyuKar
Y u xaysarop V. VccnenoBaHnue OCHOBHBIX ITapaMe-
TPOB IPeAMKATOB Y IOKA3a/Io, YTO OHM MOTYT He-
cTU ceMy nonokutenbHoit (admirar, surpreender,
encantar, maravilhar u pgp.), orpunarenpHoI

I.B.MeTtpoBa

(estremunhar, atarantar, pasmar, estupeﬁcar u
ip.) OLieHKU, MO0 ObITh HEMTPaJIbHBIMYU OTHOCK-
TeJIbHO OLleHKM sMouuu (estranhar, admirar-se,
espantar-se, surpreender-se u ux gepuBaTbl). Y
BO3HMKAeT OJHOBPEMEHHO C IIPMYMHONM UM HeElo-
CPE/ICTBEHHO I10CJIe €€ MOsAB/IeHM; 3TO OTpaHNYEeH-
HOe BO BpeMeHH, TpafiyrpyeMoe, MaHIu(pecTrpyemMoe
1 HeKoHTponupyemoe IC, IIpU TOM, YTO BHELIHAA
MaHudectanusa Y MOXKeT KOHTPOMMPOBATbCA. Y
XapaKTepU3yeTcs IOJHOM WM YaCTUIHON MMMO-
Ownmsanyert QU3NYECKUX W/WIM TICUXUYECKUX
CIIOCOOHOCTEI aIMUpaTa, II03TOMY OHO YacTO BBI-
paxkaeTcss 060poTaMM, OIMCHIBAIOIIVIMU PEAKIUIO
OpraHu3Ma Ha 3Ty SMOLMIO: pycck. 0OOMIIETH, ofe-
PeBeHeTh; BCTaTh KaK BKOIIAHHBIN, PasSUHYTb POT
W Ip.; nopm. estremunhar, atarantar-se; estar/ficar
estremunhado (aparvalhado, atarantado etc.).

[TopTyranbckue raronsl assombrar u espantar n
VX IepUBATHI, CIIOCOOHBIE BBIpaXkaTh Kak IC cTpaxa,
TaK 1 Y, MOTYT TPAKTOBATbCA KaK IIPEJUKATHI Y Npu
olpe/ie/IEHHBIX YC/TOBMAX, ONVMICAHHBIX B JAHHOM IC-
cnenoBanuu. Kak MOXXHO BHJETb, CEMaHTUYECKNE
nosnA 3Tux 9C B MOPTYTaJIbCKOM fA3bIKe MpefcTaB-
JIAI0T cOO0J HeNPepPBhIBHBIN KOHTVHYYM 9MOLMil Y
U CTpaxa, IepexosAlINX OfHA B IPYIYI0, B TO BpeMs
KaK B PyCCKOM fA3bIKe 3T! [JBa CEMAHTUYeCKUX 1101
4YETKO pasTpaHMYEHbl M He IlepPeceKaroTCs.
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The Abstract: Surprise is an emotional state contained within the subject. The article analyses three
syntactic structures that describe the situation of surprise with all the parameters: the subject, the cause
and the predicates of surprise proper. Surprise is a fleeting emotion, immediately following its cause that
is expressed by propositions and subordinates describing the cause of surprise. The predicates of surprise
are graduated on the scale of intensity and can contain a seme of positive/negative evaluation, or be neu-
tral about it. Surprise is an uncontrollable emotion, but the modes of its manifestation can be controlled.
Predicates of surprise containing the seme of negative evaluation are often described as compared to the
physiological reactions of stiffuness, loss of physical or intellectual capacities, while predicates containing
positive evaluation are compared to ecstasy in the face of something extraordinary. The article also analy-
ses conditions which make polysemantic predicates ‘espantar’ and assombrar’ signify the emotional state
of surprise.

Key Words: Emotional state of surprise, predicates of surprise, intensification, graduality, positive
evaluation, negative evaluation, manifestation, physiological reactions, polysemantic predicates.
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KOHIIEIITYAJIBHBIE OCHOBAHM S
CEMAHTHUKU NTEKCUYECKOWN EOVMHUIIBI
«STRENGTH» B COBPEMEHHOM
AHTTIMMICKOM A3BIKE

E.O. llleBeneBa

MoOCKOBCKIII TOCYIapCTBEHHBII IMHIBYCTUYECKIUI YHUBEPCUTET,
119034, Poccus, Mocksa, yn. OctoxeHKa, 38, cTp.1

B cmamve nposoOumcs KOMNIEKCHbL aHANU3 MeXAHUZMOS penpe3eHmayuu npeocmasieHuil o
«Strength» 6 cemanmuke 00HOUMEHHOLL TleKCUUECKOTE eOUHUUDL, BbIABTTIOMCS AXcHeluile KOHUenmy-
AnvbHble INeMeHMbl, U3 KOMOPbIX CKA0bL8Aecs KOHuenmyanvHas 6asa — gpeiim «Strength», xax mo:
«cy6veKm», «CnocoOHOCMb» U «AKMUBHAS 0eAMenbHOCbY, YCMAHABIUBAIOMCS 6eKIMOPblL Pa3BEPMbL-
8aHus Ppelima 6 Konmekcme. B kauecmee UCIMOUHUKOS KOHIMEKCNIO6 UCHONb3YOMCS NPUMepbl, npuse-
0EHMHbLe 8 CTIOBAPHBIX CMAMBSX K Tlekceme «strength», a makoice 0anHvie bpumanckoeo HAKUOHATLHO20
kopnyca. B pesynvmame evis6nsemcs 6eco cnekmp npedcmasneruti o «Strength» u ycmanasnusarnmes
KOHUenmyanvHvle OCHOBAHUS Peanu3auu SMux npeocmasneHuii 6 cemanmuxe eOuHuLbl «strengthy».

KinroueBnie cnoBa:
KOHUenmyanvHvle 0CHO8AHUS, Ppetim.

OBpeMeHHasl OTeyeCTBEHHasi KOTHUTUBHA

JIMHTBUCTUKA XapaKTepU3yeTcsi YCTOYM-

BBIM MHTEPECOM YUEHBIX-/IMHIBUCTOB K Me-
XaHM3MaM OCMBICTIEHVSI 1 3aKpeIjIeHNsi MeHTallb-
HBIX CYIIHOCTEJl B CeMaHTUKe SI3BIKOBBIX €IVHIII.
CBoI0 I7100a/IbHYI0 3a/lady MCCIeoBaTe/IN BUMAT B
IOVCKe KOHIENITYa/IbHbIX OCHOBAHMII Pa3HOCTPYK-
TYPHBIX €IMHUII 53bIKA, B IOIBITKe (pUKcanmu u
MHTepIpeTaLM PA3TNIHBIX CPECTB U CIIOCO60B
A3BIKOBOTO BOIUIOLIEHVSI TeX W/IM VHBIX MEHTaJIb-
HBIX KaTeropuit M KoHIenToB. CBsI3b CeMaHTUKN
A3BIKOBBIX €VIHUL] C OIpeNe/TéHHBIMI KOHIIEITY-
aJIBHBIMU CTPYKTYPaMU IPU3HAETCS U BCECTOPOH-
He MCC/IeyeTCsl B OTeYeCTBEHHOI (CM., Harpumep,
pa6otsl E.C. Ky6psikosoit [3], E.I. Bensieckoii [1],
Paxummnoit E.B. [6] u mp.) u 3apy6exxHoIt TMHTBK-
cTuke (cM., Hanpumep, paborsr Y. Ouwwimopa [7],
JI. Ounnona [14], B. MBanca [15] u gp.). Ilo mHe-
o T. H. Majsp, «B COBpeMEHHOM sI3bIKO3HAHUU
CeMaHTMYeCKMe MCCIeOBAHUSA PACCMATPUBAIOTCS
KaK «KJII09», OTKPBIBAIOLINIL IBEPD B KOHIIETITYa/Ib-
HbI€ CICTEMBbI, KOTOPBIMI OIIEPUPYET YeTOBEYECKOe
cosHaHue» [5, c. 333].

KOHUenm, ceManmuueckas cmpykmypa cnosea, KoHuenmyaavHvle NPpU3HaKu,

Haxopnsacp B pycie TakUX akTyalbHbIX U IIep-
CIEKTVBHBIX HAYYHBIX JMCC/IESOBAHNUIL, HACTOSIIASA
CTaThsI IPOJO/DKAET LMK paboT, TOCBAIIEHHBIX 13-
Y4eHMIO Pa3HOOOPa3HBIX 0COOBIM 06pa3oM CTPYK-
TYyPUPOBAHHBIX MAaCCUBOB JIEKCMYECKIX ef[MHNL, 32
KOTOPBIMMU CTOST 6a30Bble MEHTA/IbHbIE CYL[HOCTI
TOTO VM/IY MIHOTO COLIyMa.

OpunM 13 Hanbo1ee BaXKHBIX B OHTOIOTMYECKOM
Y THOCEOJIOTYeCKOM IIJIaHe MEeHTaIbHbIX (pparMeH-
TOB AQHIVIOS3BIYHOI'O CO3HAHMS SB/ISETCS KOHLIEIT
«Strength».

Ilenp cTaTbym — BBIABUTDH CIIELMQUKY peann3a-
nuy upen «Strength» B aHIVIOA3BIYHOM CO3HAHUU
Ha OCHOBAHUM KOTHUTUBHON MHTEPIpETaly pe-
3y/IbTaTOB CEMAHTUYECKOI0 M KOHTEKCTYa/IbHOTO
aHa/IM3a MMEHM KOHIIEINTA — JIEKCUYECKOI eMVHIUIIBI
«strengthy.

[locTaBneHHas Ijenb HpeAIONaraeT pelleHne
CIIeYIOLIVX 3aaY:

1. npoBecty feUMHUILMOHHBI I KOMIIOHEHT-
HBII aHA/IN3 eIUHULIBI «strength»;

2.  BBIABUTDH Hambojee 3HaYMMble CEMaHTHUYe-
CKIe TIpU3HAKM «strengthy;
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3.  BBIABUTb Hambojee 3HaYMMble KOHIIENTY-
a/IbHBIe IpU3HaKN «strengthy»;

4. TpencTaBUTb BBIAB/ICHHBIE IIPM3HAKU B
BUJIe CXeMaTU3MPOBAHHOTO KOHCTPYKTA, OTPakKaro-
I[eTo IpefiCTaBIeHNs o «strength» B A3BIKOBOM CO-
3HAHWM aHITIMYaH, — ppeiimMa;

5. IpOBEeCTM KOHTEKCTYa/lbHBII aHA/IU3 efu-
HUIIbI «strength» C LIeJIbI0 YTOYHEHUA U JIeTanm3a-
LMV BBIAABJIEHHOTO (peiiMa;

6. TOCTPOUTDb fHeTanbHBIN Qpeitm «strengthy,
OTpaXKALINII CrIenUKY KOHIENTyaIn3anum uc-
cepyeMoro (parMeHTa eiCTBUTENbHOCTU B aH-
ITIMJICKOM fI3BIKE.

B paborax 1mo ceMaHTVMKe KOMIIOHEHTHBII aHa-
M3 TPAAMIVIOHHO MCIIONb3YeTCA KaK BaXkKHeIIas
COCTABJIAIOIIAA AHA/MN3a CEMAHTUYECKON CTPYKTY-
PBI JIeKCMYeCKMX efHMIL. B 3T011 cBsA3M 0co60e 3Ha-
JeHMe IPUAAETCA CTIOBAPHBIM Ae(PVHUIIVIAM JTeKCeM
KaK CPEfiCTBY VX «KOMIIOHEHTHOTO IIOPTPETHPO-
BaHMA». BakKHO 1 TO, 4TO C/l1OBapHas HepMHULNA,
HOCsIasl 00'bSCHUTENIbHBIN XapakTep [2, c. 54], BbI-
paXkaeT TO 3HaYeHMe, KOTOpPOe SAB/IACTCSA MHBAPU-
aHTHBIM, HaJbIHAMBU/YaJIbHbBIM U 0053aTeIbHBIM
IUIS1 BCEX YIEHOB SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA [4, ¢. 97].
To ecTp MakcMManbHO HOAPOOHOE M3ydeHME KOM-
IIOHEHTHOTO COCTaBa JIEKCEMBI, aHA/IN3 VI CUHTe3
BBIAB/ICHHBIX KOMIIOHEHTOB II03BOJI€T BBINEIUTD
HabOp CeMaHTNYECKVX IIPU3HAKOB, POPMUPYIOIINX
CMBICTIOBOE COJIepKaHNe JIEKCeMBbI.

PaccMoTpuM B KadyecTBe IpuMepa TpPaKTOB-
Ky emmHuLbl «strength» mo ogHOMY M3 caMbIX aB-
TOPUTETHBIX TOJKOBBIX C/IOBapeil COBPEMEHHOTO
anrmmiickoro sspika — Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English by A.S. Hornby
(OALD) [20, c.1517].

Strength

1. the quality of being physically strong;

2. the ability that smth has to resist force or
hold heavy weights without breaking or being dam-
aged;

3. the quality of being brave and determined in
a difficult situation;

4. the power or influence that smb or smth
has;

5.  the quality of how strong or deeply felt an
opinion or a feeling is;

6. aquality or ability that a person or thing has
that gives them an advantage;

7. the quality of how strong a national force is;

8.  the quality of how strong a particular flavor
or substance is;
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9. the quality of how strong a country’s cur-
rency is in relation to other countries’ currencies;

10. the number of people in a group, a team or
an organization.

V3 mpuBenéHHBIX AeUMHUINIT BUJHO, YTO B
CTPYKTYPHO-CEMaHTUIEeCKOM OTHOIIEHUN JIeKCH-
4yecKad emyHuILa «strength» o61ajaeT MOCTAaTOYHO
Pa3BETBIIEHHON CHCTEMOI 3HAYE€HMIT, OTPAXKAOLINX
pasMYHbIe CMBIC/IOBBIE ACIEKTHI aHAM3MPYEMOTro
(dparmeHTa JelICTBUTEILHOCTIL.

JI3ydyeHne KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa IIOJIMCE-
MaHTHUYeCKOIl JieKceMbl «strength» B pacupeH-
HOM BapuaHTe' IIOKa3bIBaeT, YTO €€ CMBICTIOBOE CO-
fiep)KaHue HpefCTaBysieT co00il CIOKHBI Habop,
COBOKYITHOCTb CEMaHTUYeCKMX IIPM3HAKOB pas-
nndHoro craryca. OfHM IPU3HAKU MMEIT JOMM-
HAHTHBII CTAaTyC, TO €CTb OHU 3aHVMAIOT ANEPHYIO
30HY KOHKPETHOT'O 3HAUeHNs M3y4aeMOll JIeKCeMbl
" 3aUKCUPOBAHbI B IOAABIIAIONIEM OONBIINHCTBE
JICB. lpyrue npu3HaKM SABIATCSA MeHee 3HAul-
MBIMM I peanusanyy OOILIero IpefcTaBIeHNsA
0 Takol abCTPaKTHOM CYIIHOCTH, KakK «strength».
Hampumep, B COBOKYIIHOV CEMaHTUKE €[VHULbI
«strength» mo cnoBapro OALD mnpezncraBieHsl Ta-
K/e TIPU3HAKM, KaK «KaueCTBO», «CIIOCOOHOCTD»,
«usndeckas cuma», «CyObeKT», «aKTUBHAs [esi-
TEIbHOCTb», «COIIyTCTBYIOLIME OOCTOATENbCTBAY,
«pes3yIbTaT», «KOINYECTBO», «UHTEHCUBHOCTDY,
«9KOHOMMYECKMEe II0Ka3aTe/ln», «KOHLEHTPALV».
OueBuIHO, YTO HE BCE W3 IEPEYMCICHHBIX INpHU-
3HAKOB UTPAIOT K/IIOYEBYIO POJIb, TO €CTb ABJIAIOTCS
JIOMUHAHTHBIMU. [0l TepMMHOM «ceMaHTHYeCKue
JIOMIHAHTbl» IIOHMMAIOTCSI «OCHOBHBIE CEMaHTM-
YecKye IIPM3HAKY, COCTAB/IAIIIME COAep)KaHue
U3y4aeMOJ CYLUIHOCTY ¥ OTpaXkaiollye Ty WJeo,
KOTOpas IO3BOJAET OODBeAVHUTb OIpele/éHHbIe
JIeKCUYeCcKye efVHNIIbI» B CeMaHTI4YecKoe morne [9,
c. 33]. B camom 06111eM CMBICTIE COBOKYITHOE COZEP-
KaHIe JIeKceMbI «strength» HampasieHO Ha Tepefa-
9y eV O CIIOCOOHOCTH (CeMaHTMYeCKUII IIPU3HAK
«CHOCOOHOCTB») CyObeKTa (CeMaHTMYeCKuil Hmpu-
3HAK «HOCUTENIb CIIOCOOHOCTN»), IIO3BOJIAIOLLEN
eMy (IOTeHIMa/IbHO M/WIN peaTbHO) COBEPIIATh Te
VIV VIHBIe JeVICTBYS (CeMaHTUYeCKII IPU3HAK «aK-
TUBHAs JIeTeNbHOCTD»). OOIenpusHaHo, YToO ce-
MaHTHMYeCKVe IPU3HAKY SABJIAITCA BOIUIOLIEHNEM
KOHIIeNITya/IbHBIX IIPM3HAKOB Ha A3BIKOBOM YPOBHE,
IO3TOMY B pe3y/lbTaTe 3KCTPANOJALVIN BBLAB/ICH-
HBIX CEMaHTMYECKUX IIPM3HAKOB Ha Oojee BBHICO-
KOM YpOBHe abCTparnpoBaHusA B KOHLENTya/lIbHble
NPU3HAKM OOHAPY>KEHO, YTO CeMaHTUKA e[VIHMI[bI

! Kpome OALD [20] ucnonbp3oBanmuch Taxke gannsie cnosapeit CALD [11], CED [13], MED [17].
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«strength» 6a3upyercs Ha Habope KOHIIENTYa/IbHBIX
37IEMEHTOB, (QOPMUPYIOINX €€ KOHILeNTyalbHOe
ocHoBaHue. OObefHEHME 3TUX IPU3HAKOB JAéT
IIpefiCTaB/IeHNIe O TOM, YTO eCTb «strength» B camom
00111eM, MaKCHMaIbHO abCTPaKTHOM BHE: CHOCO0-
HOCMb cy6veKma Kk aKkmueHoil OesmenbHOCHU.

BoisiBieHHass KoHIenTyanbHas 6asza (¢peiim)
BBIIIOJIHAET C/IEAYIONIIe Ba)KHbIE QYHKIIVN:

1) CTPYKTypupyeT Kakgoe OT[e/lbHOe 3Hade-
HII€ MCCTIeflyeMOTO TO/IVICeMAHTa;

2) OpraHmusyeT CTPYKTYpY JIEKCEMbI B LIEJIOM.

Ba)kHO TO[YepKHYTb, YTO B HACTOSAIee BpeM:d
(bpeiiMOBBIIT IOAXO], K aHA/MN3y CEMaHTUKM S3BIKO-
BBIX sIBJIeHMIT HabupaeT ob6oporsl. CraTyc dperima
CTpeMUTENbHO MeHAeTCA. VI3 Mopenn mpepncTasie-
HUA 3HAHMI, CTPYKTYPbl CO3HAHMA, NPU3BAHHON
OTpaKaTb OIpeNeNIEHHBII (parMeHT 3HAHWUI U
OIIBITAa 4YelIOBeKa, (peiiM Ha COBPEMEHHOM ISTaIle
PasBUTHA KOTHUTMBHOJ JIMHIBUCTUKY IIpeBpalia-
eTCd B yno6HbU71 U, C Halllell TOYKM 3peHNs, BecbMa
YHAUHBIN MHCTPYMEHT U Jjayke MeTOJ aHa/Iu3a pas-
HOOOBEMHBIX TpymI JieKcuky [1, c. 22]. B aroit cBsi-
311 He0OXOMMO 06paTUTh 0COO0E BHUMAaHNME Ha TO,
4TO NpUMeHeHNe (PpeiiMOBOrO MeTOHA MO3BOJIAET
COBPEMEHHBIM MCCIefloBaTe/NAM B 00/IaCTV KOTHM-
TUBHOJ JIMHIBUCTUKY NEPENTU OT OIMCATEbHOTO
IPUHLUIA aHA/IN3a A3BIKOBOTO MaTepyaa K 00b-
ACHUTE/IbHOMY, M/IN 9KCIITTAHATOPHOMY.

[Tpopomxas mccnefoBaHme, CKaXkeM, 4TO Bbifle-
JICHHbIE KOHIIENITya/IbHbIE /IEMEHTBI — «CYOBEeKT»,
«CIIOCOOHOCTD», «<aKTVBHASA AeATEeIbHOCTb» — 10 MH-
(depeHIM CKIAfIBIBAIOTCA B CXEMaTU3MPOBAHHBIN
KOHCTPYKT, VI MOJIe/ib, OTPXKAIOIIYI0 ITPOEKINN
TaKO¥ abCTPaKTHOI CYIIHOCTH, Kak «Strength», B
CEMAHTUKY e[[HNII-Pelpe3eHTaHTOB OlHOMMEHHO-
ro KOHI[EIITa.

B mpouecce KoMMyHUKaUuy KaXKOblil U3 Bbl-
Ie/IeHHBIX BbIlle KOHIENTYaJbHbIX 3/1EMEHTOB —
CTIOTOB (pefiMa — HAIOMHAETCA KOHKPETHBIM CO-
Iep>KaHMeM, IT03TOMY U3ydeHue (QYHKIMOHUPOBaA-
HYST eOMHULBL «strength» B KOHTEKCTe MO3BOINIIO
YCTIOXKHUTD MCXOHYIO MOJIETb.

Tak, cyObekTsl, obmaparomme «strength»?, mo-
TyT OBITb KaK OfYIIEBIE€HHBIMY, TaK ¥ HEOHYLIEB-
néuubpiMu. K opyiueBnéHHbBIM CyOBeKTaM MOXKHO
oTHecTy oTHenpHoro mHpusupa (Strengthn7 — the
quality or ability that gives somebody the advantage
[16, c.1428]; She had enormous reserves of mental
strength to draw on [18, ¢.785]), rpynny nmni, 06-
MafAIOLUIMX PA3INYHBIM COLMANBHBIM CTAaTyCcoOM, a

2

TaKOKe )KMBOTHBIX. K Heopy1eBn€HHbIM CyObeKTaM
IO pe3y/lbTaTaM aHaau3a ObUIM OTHECEHbI IpH-
pOfHbIe sIBIeHVs, HebeCHbIe CBeTIIa, pusndecKme
mapaMeTpbl BKyca, I[BeTa, 3allaxa, CTPOUTE/IbHbIE
00BEKTHI, IPOM3BENEHNA MCKYCCTBA U HEKOTOpPbIE
npyrue (The outward appearance of the castle is still
nearly entire, the great strength and solidity of its
walls having resisted the ravages of time and man
[16, c.1428]).

Ananmus CTIOBOYIOTpebIeH NI eIVHUIIBI
«strength» B KOHTEKCTe IOKa3bIBaeT, YTO KaK Ofly-
IIeB/IEHHBI, TaK ¥ HEO[YLIEBIEHHBII CYObEKThI
MOryT o6mazaTb ¢pusmdeckoit cunoit. [Tpu aTom nog,
(bu3MIecKol CUION OfyLIEBIEHHOTO CYObeKTa MbI
HOHMMAaeM CIWIy MYCKYJIOB M MBbIIII, B TO BpeMs
Kak (usnyeckas Cuia HEORYLIeBIEHHBIX CyOBeK-
TOB IOHVMMAETCA KaK Ta, YTO M3MepsAeTcsa Ipy IOo-
MOV Pa3/INYHBIX IPUOOPOB M CIY>KUT TEPMIHOM
¢dusmyeckux Hayk. Tak, B CMBICTIOBOM COJiep>KaHNUN
enVHNLBI «strength» 3a/10)KeH ceMaHTUYeCKIIT TPK-
3HAK, CTY>Kallii 1A TIepefadn APKOCTY CBEYeHN
(I have doubts about the strength of that beam in
the ceiling [16, c.1428], KOHI|eHTpauNM BellecTBa
(xmpkoctu mwm raza — the strength of coffee; the
strength of an acid [19, c. 381]), npouHocTy MaTepu-
ana (the strength of a rope; the strength of materials
[19, c.381]) u T.1L.

YT0 >Ke KacaeTcs OfyIIeBIEHHOTO cy613e1<Ta, TO,
noMuMO (U3NYECKOT CUIbI, OH MOXeT 00ajjath u
IICUXUYECKOI CUJION, IIPU 3TOM pedb MOXKET UATH
TOJIBKO O 4YeJIOBeKe KaK HOCUTeNIe IICUXMYeCKO
cubl [Top ncmxmdeckoit cuoi Mpl IOHMMAaeM CUILY
OIpee/IEHHbIX ICUXNYECKUX COCTOSAHMIA, TPALULIN-
OHHO pa3fie/IIeMbIX Ha SMOLVIOHA/IbHBIE I MEHTa/Ib-
Hble [8, ¢.5]. Cryta 9MOLMOHAIBHBIX COCTOSHUI pac-
CMaTpMBAETCS HAMU KaK CIJIa IPOABJICHNA TeX NN
nHbIx aMonuit 1 9yBcTB (The Tories underestimated
the strength of public feeling against the pit closure
programme [10]). Cuy MeHTaJIbHBIX COCTOSHMI
MBI TPaKTyeM KaK CUIy MHTEUIeKTa M CVIY BOJIU
(Those two tragedies have given me the strength to
want to help others [10]).

Jlekcukorpaduyeckye TPaKTOBKYM COREpPKaHUA
JIeKCeMBI «strength» O3BOIAIOT TOBOPUTH 1 O TOM,
YTO AHIVIOA3BIYHBIN COLMYM IPUINCHIBAeT 00/Iaa-
Hue «strength» memoMy pspy nuiy u abCTpaKTHBIX
HOHATNII, 0003HAYAKOIIVX pas/NYHble NOTNUTIYE-
CK1Me, 9KOHOMMYECKMe, Ky/IbTYPHbIEe SABJICHV, KOH-
LeNTyaan3upys, TakKuM oOpasoM, el OAMH BUJ
«strength» — conmanbuyo cuny: strengthns — power

B maHHOII cTaThe MBI paccMaTpyBaeM eAuHNMIy «strength» Kak abcTpakTHOe MMsA-CyOCTAaHTHB, TO9TOMY MBI BBIHOCKM 33 PAMKH MCCTIe-

JOBAaHMA T€ SHAYCHIUA «strength», I1€ CEMaHTUKa nepeuaéT 6onee KOHKPETHO€ 3Ha4€HMe - CPEAO0TOYME I'PYIIII BOCHHDBIX I BOOPY)KCHI/Iﬁ

(BOEHHOII TEXHUKM).

70

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



in military, political or economic situation: the
strength of the economy [17, c.1418]. KoHTeKcThI
yrnoTpebnennit egyHMIB «strength» B 3HaYeHUM
«COIMaNbHasA CUIa» ITOKA3bIBAIOT, YTO 0OIACTAMU
HeiCTBMA MOJOOHOrO pofja CU/IBI MOTYT CIIY>KUTb
BOCHHAsA, IOJNTHYECKAs, SKOHOMUYECKas Ccepsl,
cdepa 06pazoBaHMs U HAYKN.

Wrak, B npoliecce aHanM3a KOHTEKCTHBIX Peasin-
3anuil egmMHUIBI «strength» mcxopHas ¢peiimoBas
CTPYKTYpa OblTa HeTanM3MpOBaHa, YTO MO3BOJINIIO
YCTIOKHUTD BBIAB/ICHHYIO paHee 6a30BYI0 KOHIIEI-
TyanbHyI0 Mozienb (Cxema Nel).

ITpepnaraemass Mopenb BU3yaluU3UpPyeT CeMaH-
TUYECKIe U, KaK CIe[ICTBIE, KOHIIENITyaIbHble CBA3M
MeX[y 9/eMeHTaMy QpeiiMa, OTpakasi BCé MHOTO-
obpasye HalpaB/lIeHNiI KOHIIEIITyalIn3aluy TaKon
MEHTaJIbHOM CYIIHOCTH, KakK «Strength».

IIpn paccmorpenuu Cxembl Ne 1 oueBUHO OT-
CYTCTBME KOHLENTYa/JIbHOIO 3/IEMEHTa «aKTMBHas
IesATeIbHOCTb», BBIJIEJIEHHOTO B KauecTBE OfIHOTO
U3 OCHOBHBIX KOHIIENITya/IbHBIX 37IEMEHTOB B pe-
3y/IbTaTe aHa/lIu3a JIeKCUKOrpapuiecKoro ONMCaHNUA
emmuMLpl «strength». [leno B ToM, YTO MHTerpajb-
HO€ OIMCAaHMe CMbICIOBOTO COJEPKaHMA €IVHULLbI
«strength», TO €CTb YYET €€ CeMaHTUYECKIX, KOHLEII-
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TYa/IbHbIX U KOHTEKCTYa/IbHBIX (KOMMYHMKATVBHbIX)
0COOEHHOCTeI, TI03BOJISIET TOBOPUTH O Pa3HOM KOH-
LIeNITya/IbHOM CTaTyCe BbIJE/ICHHBIX /IeMeHTOB. [[Ba
U3 TPEX 97IEMEHTOB — CHOCOOHOCTD U CYOBEKT — IIPU-
00peTaroT CTaTyC JJOMUHAHTHBIX, TO €CTb OTPaXKaloT
KBMHTICCEHIIMIO TOTO, YTO eCTh peHOMeH «Strength»
- 3aJIOKeHHas1 B CyO'beKTe IOTeHIMaIbHasl CII0co0-
HOCTb. Takum o6pasom, «Strength» koHIenTyanMN3M-
pyeTcs Kak cTaTidecKas KaTeropys, OIMCBIBAOLIAsA
Ka4eCTBO OfYILEBJIEHHOIO WM HEONYLIEBIEHHOIO
00'beKTa, 3a/I0KeHHOE BHYTpU Hero. TpeTnit sneMeHT
— aKTVBHaA JIeATEIbHOCTD — 0€3yC/IOBHO, Ba)KeH JJIA
noHnManus crermukn «Strengthy». ITockonpky aToT
97IeMEHT IIPUCYTCTBYeT B C/IOBAPHBIX TOJIKOBAHMAX
CeMaHTMKI €[VIHUIIBI, OH HeIpeMeHHO OymeT pea-
JIM30BBIBATbCA B KOHTEKCTe. O4eBMIHO, YTO TaKas
peammsanysA BO3MOXKHA Oarofjaps BaskKHeIIIeMy
CBOIICTBY (perimMa — POKYCHPOBKe, TaK KaK OOBIYHO
B 0011eit (HperiMOBOIl CTPYKTYpe KOHILIENTYa/IbHBbIi
9IeMEHT «aKTUBHAs JeATebHOCTb» HAXOMUITCA B He-
KOTOpOit  «TeHM». Takum o6pazoM, poKycupoBKa
BBIIIOJIHAET OYeHb BAKHYIO (PYHKIMIO — IO3BOJIAET
BBIBECTY Ha IEPeJHMII IUIAH TOT KOHLIENTYa/IbHbIi
97IEMeHT, KOTOpbIii puaéT npee «Strength» nuHamm-
YeCKMI1 XapaKTep, He IPVUCYILIL €/ OHTOJIOTMYECKIA.

Cxema Ne 1. [lemanu3upoeantviii ppetim «Strength».

B ylIeBJJieHHbIN
NIPUPOJHBIE ABJICHUS

Cyovexkm + Cnocoon clru,
oxylIeBJICHHbII
qen\J(/)Bsx\rpynl\I/a\Jmu JKUBOTHOE (I)I/I:m?cu as ('LHJIa
H

Cujia MYCKYJIOB 1 MBIILIIY

L NG

BCTA, 3al1axa

HeOECHBIC CBETHIIA 7
(1)H3H‘-ICCKI/IC napaMeTpbl
CTPOUTEIHHBIE O0HEKTh

IMPOU3BEACHHUA UCKYCCTBA

HUHCTUTYTBI I‘OCyZ[apCTBeHHOﬁ BJIACTU

/Wpamm

/ SMOLMOHAIbHAS CHJIA
\ MEHTaJbHAas CUIIa

A

STlcuxuuecKasi cuiia

HUHTEJUICKTYaJIbHass MCHTAJIbHasA

ConnaabHas cHJja
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IIpoBen€HHDINI KOMIUIEKCHBI aHAIN3 CEMaHTU-
4eCKOro COfiep>KaHMsA JIeKceMbl «strength» 1mosBo-
JA€T CHeNaTb HEKOTOpPble BBIBOABI O CrieluQuKe
pelpe3eHTaly COOTBETCTBYIOLIEN MIEW B COBO-
KYITHOJI CeMaHTMKe VIMEHM KOHI[eIITa:

1) mekcema «strength» mpencrasnsier coboit
HOJIVICEMaHTUYECKYI0 eAVHUIIY CO CTIOXKHOI CTPYK-
TYPOJ I CeMaHTUYECK! HACBIIIEHHBIM COfIep>KaHM-
eMm;

2)  cMbIcIOBOE cofiep)KaHue eIVHVIIBI
«strength» ompenenseTcss COBOKYIHOCTBIO CeMaH-
TUYECKVX IPU3HAKOB PA3/INYHOIO CTATYCa;

3) JOMMHAHTHBIMM CEMAHTMYECKVMU IpU-
3HaKaMU SBJIAIOTCA «CIIOCOOHOCTDb», «CYOBEKT» 1
«aKTVBHAs NEATEIbHOCTD»;

4)  ¢peitm «strength», cTpykTypupyommit kak
Ka)Kloe OT/ie/IbHOe 3HaueHue JIeKceMbl «strengthy,
TaK ¥ ONpeNe/AIONINIL IPeACTaBIeHNs o «strength»
B 1L[JIOM, MOXKHO IIPEICTaBUTh KaK «(IOTEHIMAIb-
Hasl) CHOCOOHOCMDb CYOBeKMa K AKMUeHot Oesmeny-
HOCUY;

5) KOHILENTYa/IbHbI 57IEMEHT «aKTVUBHAs fies-
TEIbHOCTb» TaK)Xe HOCUT JJOMVHAHTHBIN XapaKrep,

OJIHAKO pean3yeTcs B KOHTEKCTE 32 CYET CBOMICTBA
dboxycnpoBki-edOKYCHPOBKI Pperima;

6) B KOHTEKCTe KaX/bIil 13 CTOTOB (peiiMa Ha-
HOJIHAETCA KOHKPETHBIM COflep)KaHUeM, YTO IT03BO-
JIsIeT BBIABUTD BCE MHOroOOpasue BUIOB «strength»
u e€ HocuTeieit (CyO'beKTOB).

B 3akmoueHne HeoOXOAMMO IOAYEPKHYTD, YTO
COITIACHO [IaHHBIM MJeOrpauueckoro caoBaps
IT.M. Poxe Roget’s International Thesaurus [12],
KoHIenT «Strength» mpencTaBieH B COBpeMeHHOM
AHIJIMIICKOM A3BIKE MIMPOKUM IUIACTOM JIeKCHde-
ckyx egyHul. OYeBMUIHO, YTO BCE ITY €NVIHMIIBI
He CYLIeCTBYIOT B sA3bIKe pasposHeHHO. ITommmo
IBYX BaKHeimmx GyHKumit ¢ppeitma, yIOMSAHYTBIX
B CTaTbe, (ppeiiM BBINOTHSET U €Ié OfHY, KpaiiHe
BOXHYI0 QYHKINIO — 00bscHUTeNbHYI0. C ero mo-
MOIIBI0 MOXXHO OOBACHUTDH JIEKCMYeCKOe HaIloJ-
HeHJe COOTBETCTBYIOIEro MosA (C HalleM CiIydvae,
norns «Strength»), TOCKONBbKY MMEHHO QpeiiM ciy-
JKUT T€M CaMbIM KOHILIENTYaJbHbIM «(PUIBTPOM»,
OIIpefie/IANIM B3aMOCBA3b U B3aMOIIOTIOKEeHIe
A3BIKOBBIX PEIPE3eHTAHTOB Pa3/IMYHBIX MEHTAJIb-
HBIX 00pa30BaHMIl — KOHIIEIITOB.
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The Abstract: The article focuses on a complex analysis of the mechanisms of representing the concept
Strength’ in the semantics of the lexeme ‘strength’. The analysis allows identifying the frame of Strength’ -
a complex of elements, such as ‘subject’, ‘ability’, and ‘activity’. The article also looks at the development of
the frame in context. The contexts are taken from the dictionary entries to the word ‘strength’ and from the
British National Corpus. The results of the analysis allow revealing a whole spectrum of representations of
Strength’. The article concludes by building the detailed conceptual basis of the representation of Strength’
in the semantic content of the lexeme strength’.
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MHTEPIIPETAIINIA TEKCTA U TEOPUA
APIT'YMEHTAIINNN B OBYYEHUUN A3bIKY
IIPO®ECCUN (HA ITPMMEPE AHIJIMICKOTO)

B.III. KypmakaeBa

MoOCKOBCKMIT TOCYaPCTBEHHBIN MTHCTUTYT MeXAYHAPOAHBIX oTHOLIeHuI! (yHuBepcuteT) MVI]L Poccun,

119454, . MockBa, npocnekT BepHafickoro, . 76

B cmamve paccmampusaemcst 803MONHOCHb NOBbIUEHUS IPPeKmUsHOCU KyPCa UHOCMPAHHO20
A3bIKA HA cmapuiem Kypce 6aKanaspuama u 6 Mazucmpamype npu 00yueHuU A3viky ¢ NOMOULLIO Pa3-
BUMUST HABLIKOG Kpumuueckozo moinenus (KM) u xpumuueckoeo umenus (K4). Aemop ucxodum
u3 mozo, umo KM u KY e3aumo dononusiom opye 0pyea u pacuiupsiiom 603mMONHOCU NPOOYKMUG-
HOtl pabomul ¢ mexcmom npu 00yueHuy 3Ky npogeccuu. IIpoeedéHHuvill ananus u onvim pabomol Ha
cmapuux Kypcax bakanaspuama u 8 mazucmpamype Ha Paxynvimeme mer0yHaAPOOHbIX OMHOUEHUTE
MIVIMO, a maxksxce 6 uHocmpannoi maeucmpamype MITIMO & pamkax kypca «Teopus u npakmuxa
apeymenmayuu» (Ha aHenuiicKoM si3vike), NO3BONUIU ABMOPY NPUimu K 618600y 0 He0OX00UMOCHU
DPACUUPEHUS UHCMPYMEHIMAPUST NPenodasamesnsi UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 NPOPECCUOHATLHVIX UETIX
34 C4EM UCNONL30BAHUS MemO00068 AHATUMUYECKOl PabOmbl ¢ MeKCIMOM, KOmopble NPUMEHTIOMCS 6
CMeNHBIX 0011acmsX 00yueHUss, a umenHo, 8 meopuu u npakmuxe K9 u apeymenmayuu. B 06yuenuu
COOCMBEHHO A3bIKY HE0OX00UMO YOenAMb BHUMAHUE MAKUM NOHAMUAM, KAK 7I02UtecKas CmpyKmypa
meKkcma, cmpyKkmypa apeymeHma, KOZHUMuGHble UCKANEHUS, Bbl36AHHbIE KAK 320~ U IMHOUEHMPUUHO-
CMbI0 peyunuenma, max U A3viK08bIMU OUUOKAMU PACCYHOEHUS, 6bI36AHHBIMU PASTUHHLIMU 6UOAMU
S361K0801 08ycmbicieHHoCcmU. C 00HOT COPOHDL, BKTIIOUEHUE IMUX INEMEHMO8 8 KYPC 00yHeHUs UHO-
CMPAHHOMY KaK A3bIKY npogeccuu daém HeobXx00uMble UHCMPYMeHMbL OIS PA3BUMUS HABLIKOS Kaye-
cmeenHoti pabomul ¢ mekcmom (U NUCOMEHHBIM U YCMHBIM), a ¢ 0pY20il, no3eonsiem cdenamv 00yueHue
UHOCMPAHHOMY A3bIKY CNEUUATLHOCHIU HEOMBEMIEMOU Yacmbvlo 0071ee WUPOKOTE NPoPecCcUOHANLHOL
10020MoBKU.

KiroueBble cIoBa: kpumutieckoe MoluisieHue, KPUmMu4ecKoe umenue, CMpyKmypa apeymenma, Koe-
HUMUBHDbIE UCKANEHUS, POPMATLHAT N02UKA, HePOPMANIbHAST I02UKA, SI3bIKOBble OWUOKU paccydicoe-
HUSL.

JTHOJI 113 CaMbIX IO Y/IIPHBIX TeM B Heop-

MaJIbHBIX 00CYX/IeHMAX C KOJUIETaMU B I10-

CJIef{HYIe TOZBI CTaJ BOIIPOC O TOM, IIOYeMY
HAalllM CTYJEHTHI TaK IJIOXO CYUTHIBAIOT CMBIC/IBI B
MPeMIIOKEHHBIX TEKCTAX Ha aHT/TUIICKOM sI3BIKE U, 32
PEeNKVUM MCK/TIOUeH)eM, He MOTYT MX COfiepyKaTe/lb-
HO KOMMEHTVPOBATh, UHTEPIPETUPOBATH U 00CYK-
matb. Tema TeM akTyajbHee, YTO MBI C KOJIETaMM
paboraeM B MOCKOBCKOM rOCYAapCTBEHHOM MHCTH-
TyTe MEeXIYHAapORHBIX OTHOLIeHWI (YHMUBepcuTe-
te) MUJT Poccun (MI'MIMO), rie oT60p CTY/IeHTOB
U o0ydeHMe s3BIKaM TPAJAMLMOHHO HAaXOAATCA Ha

BBICOKOM YPOBHE, T.e. OOBACHUTb IPOMUCXOZAIee
IIPOCTO IIJIOXOM A3BIKOBOV IOATOTOBKONM HE IOJIY-
YaeTcs, - y HAllUX CTY/IEHTOB €CTb BCE€ BO3MOXKHO-
CTV 111 pabOTBI C TEKCTAMI Ha M3Y4aeMOM sI3BIKe.
MO>XHO NpeJIIoNoXKNUTh, YTO IPUYNH HECKOJIBKO, I
OHM HOCST Pa3NMYHBIIL 1 HeOOsI3aTeNbHO SA3BIKOBOIT
Xapakrep.

B pmanHOM cTaTbe ONMCHIBAIOTCA HEKOTOpbIE
ACTIEKTBI 9TOI IPOOIEMBI, pellieHIie KOTOPOIT BBIXO-
IOUT 3a paMKU YJCTO JIMHTBUCTUYECKOrO. [I711 3TOTO
MBI paCCMOTPUM HEKOTOPble KOTHUTYBHBIE VICKaXKe-
HUs (MX OYeHb MHOTO, I BCE PACCMOTPETh B PaMKax
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WHHOBAL/IOHHBIE METOAMKA U KOMMNETEHTHOCTHbIA MOAXOZA, B MPEMNOAABAHNM MHOCTPAHHbIX A3bIKOB

JQHHOJ CTAaTbMl He IIPefiCTAB/IACTCSA BO3MOXKHBIM),
KOTOPbIE XapaKTepHBI J/IA HAIIUX CTYAEHTOB, 1 KO-
TOpbIE HE MO3BOJIAIT VIM HOMHOCTBIO PACKpPbIBATh
CMBICTIOBYIO CTPYKTYPY TEKCTa, a TaKXe, KaK CJiefi-
CTBUE 3TOTO, He NI03BOJIAIOT CTPOUTh OCMBICTIEHHO®
BBICKAa3bIBaHME HA AHIVIMIICKOM sA3bIKe. Bcren 3a
Ix. JTakopdom MO>KHO ckasarh: «Ecm Bam KaxkeT-
s, 4YTO BaM He XBaTaeT CJIOB, TO Ha CAMOM JieJie BaM
He XBaTaeT ugen» [6, c. 23].

[l Havasta cuefyeT cKas3arh, 4TO €CTh Iie/Ioe Ha-
IpaBJieHNe aKaJleMIYeCKOll JIUTepaTypsl, KOTOpoe
JAaBHO 3aHMMAETCA BOIPOCAMM aHATUTUYECKOTO
4yTeHMs1. B aHI/IOSA3BIYHON /IUTEpaType OHO OOBIU-
HO HasbIBaeTcs critical reading n 3aHmmaercs Bo-
IpOCaMM PacKpbITUA YMTATeIeM BCeX BO3MOXKHBIX
CMBICTIOBBIX YPOBHEil ¥ IIEPCIIeKTMB TeKCTa. Tak,
K OJHOMY U TOMY K€ TeKCTYy MO>KHO IIOJXOJUTD C
¢dbopmanuctkoit, 6morpadudeckoi, ICUXONIOTnYe-
CKOJI, MCTOPUYECKOI, COLIMOIOTNYECKOI], MM(bo-
JIOTMYeCKOM M T.JI. CTPATerMAMM VHTepIIpeTaIn
cMpicrioB [8]. K HaBbIKaM KPUTMYECKOTO YTEHUS
(KY) oTHOCATCA Tak)Ke JOTMYeCKue ¥ pUTOpuUde-
ckre. Ecm sxe roBOpUTD O TOM, KaK COOTHOCATCS
KPUTHYECKOE YTEeHME U KPUTHYECKOEe MbIIUIeHNe
(KM), To mepBoe HalpaB/IeHO Ha BBIABJIEHME VH-
dbopManyy 1 uei B TEKCTe, a BTOpOe — Ha X aJleK-
BaTHyI0 MHTepuperanuio un passutue [5]. Takum
06pa3oM, B paMKax IIepBOTrO HOSABIIAETCSA BO3MOX-
HOCTDb BUJETb BCEe CMBIC/IOBbIE YPOBHM B TeKCTe, B
paMKax BTOPOTO — KOMIIETEHTHO VIX MHTEpPIpPeTH-
pOBaTh, aHAIM3MPOBATh, NONOTHATD ¥ Pa3BUBATh.
EcrectBenno, uto K4 1 KM B3auMoOcCBs3aHbl 11 Ha
IpaKTHKe JTOMONHAIOT APYT APYTa.

B panHOI cTartbe roBOpUTCS O TPEX PaxkTopax,
KOTOpbIe, C Halllell TOYKU 3PeHMs, OCOOEHHO He-
TaTMBHO CKa3bIBAIOTCA MMEHHO Ha CIIOCOOHOCTH
PACKPBITHSA CMBIC/IOBOI CTPYKTYPBI TeKCTa Ha MHO-
CTPAHHOM A3bIKe U CBA3aHbI He TOIbKO JIMHIBUCTH-
YECKVMM HaBbIKaMM, HO U C JIOTMKOJ, PUTOPUKON U
($OHOBBIMM 3HAHUAMIU: 1) HEOCTATOYHOE Pa3BUTIE
HaBbIKOB KM B 11€/10M; 2) KOTHUTUBHBIE NCKAKEHSA
3T0- ¥ STHOLIEHTPU3MA B YaCTHOCTH; 3) COOCTBEHHO,
A3BIKOBBIE OLIMOKM PacCyX/jeHu . BbIIemTh nMeH-
HO 3T (PaKTOPBI IIOMOTaeT MHOTO/IETHASA IIPaKTHKa
paboThl B KadecTBe IperofiaBaTe/sd aHITIMIICKOTO
A3bIKA KaK A3bIKa NMpodeccun, IepeBosia U TeoOpun
Y IPAKTVUKY apTyMeHTaIVN.

ITepBbIit 1 camblit 001 PaKTOP — 9TO HEZOCTA-
TOYHOE Pa3BUTE HABBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIIIIE-
HIA, KOTOpOe B Mjieasie IO/DKHO Pa3BUBATHCA BCeil
cofiep>KaTe/IbHOM M CTPYKTYPHOM YacTAMM TOTO
TYMaHMTapHOr0 00pa3oBaHMA, KOTOPOE IIOTy4aloT
HAIl CTYAEHTBl. MO>XKHO 1 HY>KHO TOBOPUTD O TOM,

YTO I[e/IbI0 TYMaHUTAPHOTO 00pa3oBaHMA ABJIACTCA
Pa3BUTHE YeTIOBEYECKOTO U I'PaXK/JaHCKOTO IIOTEHIIN -
aJ1a, He BOCIIMITaHMe,  IMEHHO Pa3BUTIE CBOOOTHOI
JIMYHOCTY, KOTOpas CIIOCOOHA OPMEHTHPOBATbCA B
IVIOTHOM  MH(OPMAIMIOHHO-KOMMYHUKAIVIOHHOM
IIOTOKE ¥ aKTMBHO Y4YacTBOBaTb B >KU3HM OOIIe-
cTBa. B 3amajHOM 06pasoBaHuM 3Ta ujes OTpake-
Ha B KoHuernuuy liberal arts; cama upnes npuina us
[ipeBHerpevyecKkort Gpuaocopum 1 CINTAeTCs CaMoit
CTapoii KOHIlemyell 06pasoBaHys B 3alajHOM 06-
pasosanuu. B Poccun Toxxe npegipMHUMAIOTCA 110-
IBITKM peany3alyy 3TOil KOHIEILUY, HaIpyuMep,
B CII6I'Y [15]. Takoe obpa3oBaHue Ipenronaraer
KOMII/IEKCHBI TOfIX0], B paMKax kotoporo KM pas-
BUBACTCA Y IOJIIEP>KUBACTCS BO BCEX AUCHMIVINHAX,
IIOCKO/IbKY SBJIAETCA HEOOXOIMMBIM YC/IOBMEM JIA
cBobogHOoro obmena mHdopmanyeir. Pa3pursie Ha-
BoIKM KM HO3BO/AIOT OLleHMBATh YyKue uuen 6e3
VICKQ)KEHVISI MIX COfiepXKaHUs, @ CBOM COOCTBEHHbIE —
IOCTOSIHHO TeCTUPOBATb ¥ MOfiBEPraTb COMHEHMIO.
Kak HU cTpaHHO, opMa/bHas JIOTYKA He AB/IACTCA
nocrarounoit ;i KM: y 4ermoBeka ¢ pasButoit gpop-
MaJIbHOJI JIOTMIKOJ1 BIIOJIHE MOTYT OBITH He Pa3BUTHI
HaBBIKM KPUTMYECKOTO MBIIUIEHN, I B TAKOM CITy-
Jae OH He OyJeT 3aMe4yaTb CBOMX KOTHUTUBHBIX UC-
Ka)KeHMII, a, HAIIPOTUB, OyfeT mpuberatb K HEKOP-
PEKTHBIM YIPOLIEeHVAM 1 0000IIeHNsM, a MHOTA U
IPOCTO He IIOHVIMATh HallMCaHHOe. VIHBIMU C/IOBaMI,
IPeICTaB/IAeTCA BaKHBIM LieJIeHAIIPAB/ICHHO Pa3BM-
Batb KM B paMKax Bcell CUCTeMbl T'YMaHUTApHOTO
06pa3oBaHu, Yero ceifyac He MIPOVNCXOIMNT.

KoHeuHo, Kak IIperojiaBaTe/M MHOCTPAHHOTO
A3bIKA, MBI HE MOXKEM OTBEYATbh 33 COfiepyKaTeIbHOe
HAIIOJIHeHYIe BCEro TYMaHUTapHOrO 00pa3oBaHus, HO
MOXKEeM Ha CBOMX 3aHATHAX pabOTaTb Hajl pasBUTH-
€M y HalllMX CTyfeHToB HaBbikoB KM B 1jefiom 1 K4
B 4acTHOCTH. Tak, HanpyMep, I TOTO, YTOOBI yIIyd-
umth HaBbIKM KM 1 KY Hy>XHO BU#eTb CTPYKTYpy
apryMeHTa, IIOHNMATh, ¥I3 YeT0 OH COCTONT, B YEM €T0
cua 1 cmabocThb, Kakue a/lbTepHATUBHbIE TOYKM 3pe-
HIA €CTh, B YEM LIe/Ib U 3a/ja4a JaHHOTO apryMeHTa,
OTJENATb MHEHHUe OT (paKTa, MOHMMATb, YTO TyMa-
HNUTApHOE 3HaHUe CYIIeCTBYeT B paMKax MOJeJIel, 1
UJeaTbHBIX MOJie/Iell TIPOCTO HeT (CO BpeMeHeM HbI-
HeIlIHNe, TIPVY3HAHHbIE MOJE/N CMEHATCA APYTUMM).
[oBOpsI CTPOrO JMHIBUCTIYECKY, HYXXHO HOHMMATh
MeXaH13M MeTadopbl, KOTOpast B KOTHUTUBHOY JIVHI-
BUICTMKE PAcCMaTpPYBAETCA He IPOCTO KakK oOpasHoe
CPefiCTBO, HO KaK OCHOBHOJI MEXaHU3M MBbIILIICHNA
[7], v paspenATh CMBICI U 3HAYEHME C/IOBA.

ITouemy Tak Ba>KHO TOBOPUTb MMEHHO IIPO KOT-
HUTUBHbBIE VCK)XEH)A, a He IPOCTO IPO JIOTHYe-
ckme om6ku? IIpuHATO cYnMTaTh, YTO OCHOBHBIMU
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omMOKaMy IpY CUYUTHIBAHUY ¥ Iepefade CMBICTIA
ABJIAKTCA norndeckre. HaMm mpepcrasisgercs, 4To
3TO He COBCEM TaK, IOTOMY YTO IIOHATUE KOTHUTHB-
HOTO MCK@)XEHMS BK/IIOYaeT B cebA M JIOTMYecKue
ommn6bKy, 1 ommoOKM, BBIXOAAIIME 32 paMKu (op-
MaJIbHOI JIOTMKM, HaIpUMep, IICUXOJIOTMYecKe U
A3bIkoBble. CornacHo omnpepenenuio sumama Ka-
HEMaHa, KOTOPbII BBEN IOHATHE KOTHUTUBHOTO
MCKaKeHNA B 1972 I., TAKOBBIM SABJIAETCA CUCTEMa-
Tideckas oumbka (06pabotkn nHpopmanun), Bbl-
3BaHHas CYObeKTUBHBIMM yOeXmeHUsAMM (IIpeny-
OeXX[IeHUsIMN ), U IPOSB/IAIONIASCA B BUJie IAaTTEPHA
B oIlpefenéHHbIX obcTosTenpcTBax [4]. Iloatomy
paMKy pOpMabHOM JIOTMKM KQXKYTCA JIA pelleHns
3TOJ IpoO/IeMbl MeHee YHUBEpPCaIbHBIMM, TMOKM-
MM ¥ IIPUK/IaJHBIMY, YeM IIOAXO, IIPeIOKEeHHbII,
CKa)keM, B COBPEMEHHOIT TeOPUY apIyMEHTALVI.

CornacHO 3TOMy IIOAXORY, B T'yMaHMTapHOI
C(bepe, KaK Hay4HOl, TaK M IIOBCEJHEBHOMN, CIle-
nyet paszmnyarb ¢popmanbHyto noruky (OJI) n He-
¢dopmanpuyto nmoruky (H®JI) [10]. Ilepmas mpu-
MEHAETCA B TOYHBIX HayKaxX, B TO BpeMs:d, KaK I
TyMaHMTApPHBIX OOJIbIlle XapaKTepHa BTopas. B uém
e oTmune? B popmanbHOIL IOTMKe BBIBOJ CIERY-
eT HeIlOCPeCTBEHHO U3 IIOCBIIKY, ¥ B BBIBOJIE apry-
MeHTa, HocTpoeHHoro no npaswuiam OJI, He copep-
SKITCS HOBOVI IIO OTHOILIEHUIO K ICXO[IHOJ IIOCBIIKE
unpopmanuu. Kraccuyeckoit crpykrypoit dop-
MaJIbHOTO apIyMEeHTa MO>KHO CUUTATh CUJUIOTU3M,
COCTOAIIMI U3 2 IOCBUIOK I OCHOBAHHOI'O Ha HUX
BbIBOfja. TakuM ob6pasom, popmanbHas noruka 6m-
HapHa 11 He IIpefIo/iaraeT APyroro OTBeTa, KpoMme
Ha-Her, T.e. BbIcKa3bpIBaHue M1160 BEPHO, MO0 HET —
rpaganuit Het. (Tak, yrBepxpaenue «Ecnu Bce He-
OecHble Tela COCTOAT 13 ChIpa, To JIyHa, Oymyun He-
OeCHBIM TeJIOM, COCTOUT M3 CBIPa» C TOUKU 3PEHUSA
¢dbopmanpHOII IOTMKY 6e3yIpedHo, HO C TOUKM 3pe-
HYIS IPAKTUYECKOTO CMbIC/IAa 6€CCMBIC/IEHHO. )

B cnygae ¢ HOJI aprymeHTanusa cTpouTcs Ha
Apyrux ocHoBaHMAX. C TOYKM 3pEHNSA COBPEMEH-
HOIl Teopum aprymenrtauuu [10], yTBepxjeHns,
npepnonaraomue orsetT HA-HET, nHe mopnmexxar
00CyX/IeHNI0 (eC/IM YTO-TO MOXKHO JIOKa3ath C yBe-
peHHOCTBIO B 100%, TO HE MMeeT CMBICIA 3TO 06-
CY>KZaTb, 3TO HYXKHO JJOKa3bIBaTh). Tak, eC/iv KTO-TO
YTBEp>X/JaeT, 4YTO 32 OKHOM TaKasA-TO TeMIIepaTypa,
TO BBbIACHEHME, TaK /U 3TO, He ABJIAETCA IPeAMeTOM
00CY>K/IeHN s, eCTIM €CThb T'PaJIyCHUK VIV IHTEPHET, -
HY>KHO IIPOCTO CBEPUTHCS C TOKA3AHVMAMI.

basoBas ctpykTypa aprymenta B HOJI coctout
U3 JJ0OKa3bIBaeMoro yTBep>xaenus (claim), mjokasa-
TE/IbCTBA PA3HON CTENEHV CWIBl M YOegUTeTbHO-
ctu (evidence) 1 JIOTMYeCKOI CBSA3YM MEXAY HUMU
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(inference), KoTOpast TaK>Ke MOXKET BapbUPOBATHCS
IO Cuie M TIpY HeOOXOAMMOCTM IOAKPEeIUIATbCS
JIOTIO/THUTE/IbHBIMYU TOBOJAMU /ISl YCUICHNA STON
csi3u (warrants). ITomnMo 9TuX TpEX OCHOBHBIX
37IEMEHTOB, B 6a30BOM HepOpMasbHOM apryMeHTe
IPUCYTCTBYeT TAK)Ke KOHTPapryMeHT UM OIIPOBep-
xeHue (counterargument & rebuttal). Ha mepssrit
B3IJIAJ, 9T CTPYKTypa IOX0XKa Ha CTPYKTYPY apry-
menTa B ®JI. Ho 3TO CXO[CTBO TOIBKO BHEIIHEE —
Ha CaMOM [ie/le, OHA, CKOpee, OTPakaeT CTPYKTYy-
Py aKafleMU4ecKoro acce, T.e. IepefaéT CTPYKTYpy
apryMEHTUPOBAHHOTO BbICKasbiBaHMA. Copmepixa-
TenbHO apryMeHT B H®DJI orimuaeTcs tem, 4TO B
IokaspiBaeMoM yTBepxKaeHun (claim) Bcerma ectpb
cepas 30Ha, KOTOpas HUKAaK He MOKPbIBAETCS Ipefi-
CTaB/ICHHBIM JIOKa3aTe/IbCTBOM. JTa 30Ha COHep-
XUT B cebe HOBYI0 MHPOPMALINIO, KOTOPAsi He BbI-
BOIMTCA HEIOCPENCTBEHHO U3 JOKAa3aTelbCTBa, HO
JI0Ka3aTe/IbCTBO JOCTATOYHO YOEOMTENbHO U CHIb-
HO, YTOOBI C/Ie/IaTh TaK Ha3bIBAEMbII IIPBIXOK BepPbl
(leap of faith) u cunrars yrBepxenne BepHbim. Ta-
Kas CTPYKTypa apryMeHTa He ABJIATCA OMHAPHOI,
OYeHb YacTO IPEeAIOIaraeMblil OTBET COMEPXKUT
rpajaliiyi ¥ CTEIeHM BEPOATHOCTU M YOemuTeNb-
HocTy. [ToCKO/MBKY B TyMaHUTApHON cdepe MBI, B
a0CONMIOTHOM OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB, VIMEEM He/I0
¢ 000CHOBaHMEM KaKOTO-TO MHEHU:A, OLIEHKM M/IN
MOJie/IN 3HAHUS, T.€. YeTO-TO, YTO IO OIpefe/IeHUI0
HepokazyeMo Ha 100%, TO Takas CTPyKTypa BUJUT-
cs1 6oree pabouert. Briepsble jaHHas CTpyKTypa ap-
ryMeHTa OblIa IpefIoXKeHa OpUTaHCKUM (UIOCo-
¢dom Crusenom Tynmuuom [9]. [Tpumep [13]:

Claim: ABTroMOOWIN C TUMOPUEHBIM JBUTrare-
neM SBJAITCA 3G (EKTUBHBIM CPeiCTBOM 3aIUTHI
OKpY>KaIollell Cpefbl.

Evidence: CaMbIM BpeHBIM Il OKpy>Kaloliei
Cpefibl MOBefieHeM OOBIYHOrO IpakKIaHNMHA SABJIA-
€TCs BOXK/IEHME JIMYHOTO TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA.

Warrant: IIockonbKy, ecnmm roBOpUTb O IPak-
JlaHaX, a He O IPOMBIIIIEHHOCTY, OOJIblle BCero
BO3JyX 3arpA3HAIT aBTOMOOWIN, Iepexof Ha I'M-
Opy/HBIe aBTOMOOVIIN IO/DKEH TIOJIOXKUTE/IbHO CKa-
3aTbCS HA COCTOSHVM BO3JyXa.

Evidence 1: Kaxpplit npou3Bef€éHHbIN aBTOMO-
OIb MICIIONIB3YeTCs B TeUeHme IpuMepHo 12-15 jer.

Warrant 1: ABTOMOOWIM MCIONMB3YIOTCA JIO-
BOJIBHO JIOJITO, YTO O3HA4YaeT, YTO IepeXof Ha I'M-
OpupHble MX Bepcuy OymeT MMeThb JOITOCPOYHBIN
adpdexr.

Evidence 2: [ubpuanblit BUraTeNb 00bERUHAET
OEH3VHOBBIII BUTATENb U JJIEKTPOJIBUTATEb.

Warrant 2: Takasa TexHmyeckas KOMOMHAIA
NPUBOAUT K CHIDKEHMIO 3arpssHeHus. CornacHo
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ineedtoknow.org: «Imbpupubi pBuratens Prius
npoussopicrsa Toyota nponssonut Ha 90% MeHblie
3arpsA3HAIIMX BEIOPOCOB, YeM CPaBHUMBII OeH3M-
HOBBIIL.»

Counterclaim: Bmecto TOro, 4ro0nl KOHIIEH-
TPUpPOBATh CBOE BHUMAaHNUe Ha aBTOMOOWIAX, 4TO
caMo 1o cebe CTUMYIMpyeT UX MWCIIONb30BaHME,
fae eclu pedb MAET O CHIDKEHMMU 3arpsA3HeHus,
TOCYZJapCTBO JJO/DKHO YHENATb OOJbllle BHUMAHUA
PasBUTUIO CKOPOCTHBIX CHCTEM MAacCOBOTO 0OIie-
CTBEHHOT'O TPAHCIOPTA.

Rebuttal: HecmoTpst Ha TO, 4TO CKOPOCTHBIE CH-
creMbl MOT - pasymHas cTpaTernus peleHus 3Ko-
JIOTMYeCKMX NPO6IeM, TaK1e CUCTeMbl HeJOCT YIIHbI
VIV He aKTya/IbHBI B CE/IbCKOV MECTHOCTY U IIpU-
rOpofiax, JyIA JIOfel, XUBYIIMX U paboTaroux B
Pa3HBIX TOPOJAX, a 3TO 3HAYNT, YTO /I OONBIINH-
CTBa Hace/leHMA I'MOpyIHbIe aBTOMOOW/IN SBJIAIOT-
Cs JTYYIIMM pelleHUeM.

YT0 e maéT 3HaHMe CTPYKTYPhI IPOCTOTO apry-
MeHTa B 00y4eHny paboTsl ¢ TeKCTOM? Bo-1epBbhIX,
OHO IT03BOJIAET CTPYKTYPUPOBATH MBIC/Ib (KaK CBOIO,
TaK U 9YXKYyI0) M YBUAETb CBA3M MEXJy /1eMeHTa-
MM 3TOJ CTPYKTYPbI, @ He PacCy>X/laTb TOJIbKO Ha
ypOBHE CMYTHOI MHTYUIMK (KaK OOBIYHO IIPOVC-
XOIMT B CTYJEHYECKNX 00CY>KIEHISX); BO-BTOPBIX,
IpOZeaB MepBbIil AT, MOKHO paboTaTh C OT/eNb-
HBIMJ 3IEMEHTaMM STOV CTPYKTYPHI M OLieHUBATh
MX C TOYKM 3PEHNUSA He CTO/IbKO IIPaBMIbHOCTN/
HeNpPaBIWIbHOCTU (YTO AB/IAETCA INPU3HAKOM Kak
pa3 6unapnoit OJI), a cunbl/cnabocTn, yoepurenn-
HOCTI/HeyOeIUTeNbHOCTH, TIPUeMIeMOCTI/Hellpu-
emwsieMocTi. VIMEHHO TaKoJl I'pajlya/JbHbIN MOAXOL
II03BOJISIET OTOMTHU OT KaTerOPUYHOCTU M YBUJETD
aJIbTepHATUBBI, PACIIMPAIOIIVe IPOCTPAHCTBO KOM-
MYHMKAIIVIN.

Bropsim ¢dakTopoM, mpo KOTOPBII XOTEIOCH
Obl ITOrOBOPUTH B JJAHHOW CTaTbe, ABJIAITCA 3TO-
LEHTPU3M U 3THOLIEHTpU3M. UTO 3TO Takoe? ITO
IICUXOJIOTMYEeCKIe OCOOEHHOCTU BOCIIPUATHA, KO-
TOpbIE CYMTAIOTCA OJHMMM U3 CaMbIX YaCTBIX IIPU-
YJH KOTHUTYBHBIX MCKXXeHNI [3]. DromeHTpnsm —
B3IJIAJ, HA MUP VICKTIOUUTEIbBHO C TOYKM 3PEHUSA
CBOMX COOCTBEHHBIX VIHTEPECOB M IIPUCTPACTUIL, a
3THOLIEHTPU3M — B3IJIAJ Ha MUP UCKIIOYUTEIbHO C
TOYKV 3PEHMA NPENCTABIEHNI IPYIIIbI, K KOTOPOI
npuHaiexuis. Kak ato paboraer?

B kypce marucTparypsl Ha QakynbTeTe MeXAy-
HapopHbIX otHoieHnit MIVIMO mbr paboTaem co
cratpéit China and the Key to Asian Peace, omy-
6nmkoBanHOI B >xypHane The Economist [10]. B
3TOJ CTaThe eCcTh Takoe mpepnoxenne: And as the
region's biggest anti-democratic hold-out by far,

come a crunch China's policies are not going to be
driven by a concern for the greater good, whether of
the Chinese people or the region as a whole, but by
what is good for maintaining party control. /I muoro
JIET 3TO IpeJ/IoXKEHIe He BBI3bIBAJIO Y HAIIMX CTY-
JICHTOB HUKAaKUX IpoOJeM, KpOMe TEeXHMYECKOro
NOHMMAaHMNA CIOB U CTPYKTYp. OfHAaKO, IIOC/Ie TOTO,
KaK IIapy JieT Ha3aJ CIy4nIoch 060CTpeHne B OTHO-
meHnax Poccun n 3amaja, B TpyIlie, ¢ KOTOPOI Mbl
00CY>XIa/M 3TOT TEKCT, NPOU3OIIIO HEIyTOYHOe
Bo3MmyleHre popmynnposkoii the region's biggest
anti-democratic hold-out. Boamyienne 61710 BbI-
3BaHO C10BOM anti-democratic, KOTOpO€, C TOYKU
3pEHNA CTYAEHTOB ABJIANIOCH OOVIHBIM SAPJIBIKOM.
C ux To4Kku 3peHus, 6omee MATKOt GOpPMynINpOB-
Kot O6bUTO OBl IpmaratenbHoe undemocratic, a
IpUCTaBKa anti- JJoKasblBaja KPalHIOK IIpeJB3s-
TOCTb aBTOpPA CTaThs 110 OTHOIIeHNIo K Knraro, uto
0COOEHHO MPOHUYHO, IOCKOJIbKY MMEHHO IIpMJIa-
ratefibHOe undemocratic AB/IAETCA 3MUTETOM, T.e.
SMOILVIOHAIBHO OKpalleHO (TaK, COIIACHO CJIOBa-
pto Macmillan Dictionary [14], aTo cmoBo mmeer
cnenymomye 3HadeHus: 1) controlled by officials or
politicians who have not been elected by the people
to represent them, e.g. an undemocratic regime;
2) not representing the wishes of the majority of
people and therefore unfair, e.g. an undemocratic
regime)

B rpynmne 6bmi mofy, CHelamM3MpYOIecs
Ha Kutae, T.e. sHatomue cnenyuduky temsl. [locre-
IOBaBIIE C MOEJl CTOPOHBI BOIIPOCHI (Hampumep,
3HAIOT /I OHY (OpMa/IbHble NIPU3HAKY 3aIaTHON
[IeMOKpaTVM; CYMTAT 1u oHM Kwurait pemokpa-
TUEN; CYUTAIOT M OHM, 4TO Kurail co3HarenbHO
He CTPEMUTCA COOTBETCTBOBATb TPeOOBAHUAM,
IpebAB/IAEMbIM COBPEMEHHOMY IeMOKPaTHYeCKO-
MY TOCYAapCTBY?) B UTOTE IIPUBEIIY K TOMY, YTO OHI
CaMMl IPUIUIM K BBIBOAY, YTO MX B3IJIAZ Ha IIOJIN-
Tky Kutas He oTmyaerca OT TPaKTOBKM aBTOpa
cTaThy, a cJIOBO anti-democratic ABisgeTcsS He 3MO-
IIVIOHA/IbHBIM SIP/IBIKOM, @ TEXHIYECKIM TePMUHOM,
KOTOPBII1 MCIIO/Ib30BaH aBTOPOM JI/L1 Hanboee To4-
HOTO OIIMCaHMs OCOOEHHOCTEN TOCyAapCTBEHHON
nomutuky Kuras. Takum o6pasom, B JaHHOM CITy-
Jae OYeBMIHO, YTO Ha IIPOYTEHME TEKCTa OB/INAIN
BHEIIHE-TTOIUTUYeCKUIT (a He JIMHTBUCTUYECKUI)
KOHTEKCT ¥ >Ke/llaHMe 4MTaTelell TeKCTa IPUHATD
OJIHY 113 CTOPOH B IIPEACTAB/IAEMOM VIMU KOH(IMK-
Te. Tak paboTaeT STHOLIEHTPU3M.

OroLeHTpU3M paboTaeT MOXOXKUM 00pa3oM I
4acTO NPOAB/IAETCA B 00CYK/IEHUAX, KOI/ja CTy/IeH-
Tbl TPAKTYIOT OINJMCAHHOE B TEKCTE MCK/IIOYMTENb-
HO 4epe3 CBOJ JMYHBINA OIBIT, HE JOIIYCKasd, 4YTO
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OIBIT APYIUX JIOfEll MOXKET OBITb COBCEM VMHBIM
(KpailHUM IIpOsIBJIEHVEM STOLIEHTpU3Ma OB OTBET
OJJHOJ CTY/IEHTKM Ha MOE 3aMedyaHMe, YTO HeJlb3s
IPUBOJUTD TONBKO (aKThI, HOATBEP)KAatoIue co6-
CTBEHHOE MHEHIIe, VI UITHOPMPOBATD JApPYTHe: «A KaK
Ke HaM ellj€ J0Ka3aThb CBOIO IIPABOTY?»).

/13 aToro e npyuMepa ciefyeT U MeTOx, paboThI
C TaKMMM VICKQKEHUAMM Yepes IMPOSCHAIIINE BO-
IPOCHI U paccMOTpeHue anbTepHaTyB. Ho peanbHoe
pelileHye 3TOJ HOCTATOYHO CIIOXKHON IPOOIeMBbI
BOCIPUATHA CMbIC/IOB MMEHHO Ha 3aHATHUAX MHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM JISKUT B 'PAMOTHOM Pa3BUTUNI
HAaBBIKOB MEXKY/IbTYPHOII KOMMYHMKAL[MV, Ha-
npumep, depes ¢popmar gebaros [1]. HyxHo Taxke
3HAaTh ¥ IIOHMMATbh CBOM KY/IbTYPHBIE OTpaHMYe-
HMA M KYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTY KOMMYHUKALINU
Ha MIHOCTPAaHHOM f3bIKe. JI3-3a OTCYTCTBUA TaKuX
HaBBIKOB OY€Hb YaCTO CTYAEHTbI IPOCTO HE CYNUTHI-
BAaIOT CMbIC/IBI, 3aJI0KEHHBIE aBTOPOM B TEKCT — UM
He XBaTaeT He CTOIbKO A3bIKOBOTO 3HAHMS, CKOJIBKO
3HaHUA U NOHMMAaHMA APYTUX COLMAIbHBIX U IICU-
XOJIOTMYeCKMX Peasnii, ¥ OHU He TOTOBBI IOABEP-
raTb COMHEHMIO 3HaHMA, IOTy4eHHbIe B Kypcax 00-
y4eHMs B paMKaX CBOEro Ky/JIbTYPHOTO KOHTEKCTA.

W, nakoHen, TpeTnii BUJi KOTHUTUBHBIX NCKaXKe-
HMII, BIMAOLINX Ha BOCIPUATUE TEKCTA, 3TO A3bI-
KoBble oMbk paccyxgenus (language fallacies).
Ony ObIBAlOT pasnMYHbIMU (HAIp., JBYCMbIC/IEH-
HocTb (ambiguity), yBunmBauue (equivocation), He-
SICHOCTD (vagueness) [3]), HO Bce OHU Tak Wy MHa4e
BBI3BAaHBI BCTPOEHHOJ B BBICKa3bIBaHME HEOJIHO-
3HAYHOCTBIO MHTEpIIpeTalNy CKasaHHoOro. JHorga
TaKas IBYCMBICIEHHOCTb MOXXeT IIPUBECTU K OO0JIb-
et MeTaOPUIHOCTY ¥ OOPasSHOCTM TEKCTa, HO
4acTO CTAHOBUTCA CIHOCOOOM COKPBITMA CMBICIIA.
OueHb 4acTo IPY 3TOM YYACTHUKM KOMMYHUKALINN
[ake He IOHMMAIOT, YTO COBEPILIAIOT OLINOKY.

Tak, ogHaupl B ofgHoIl rpymne IV kypca ¢a-
Ky/IbTeTa MeXJyHapojgHbIX oTHouueHuit MITIMO
npoucxoanao oocyxaenne tekcra The Great British
Class Survey [12] Tesuca, chopMynmnpoBaHHOTO B
ero BBO#HOM ab3ame: It's said that the British are
obsessed with class, but does the traditional hierarchy
of ‘working, ‘middle’ and ‘upper’ class really exist
anymore? And does social class even matter in 21st
century Britain? Ipymnma 6b1a 04eHb aKTUBHOM 1 C
O4YEHb XOPOLIEN A3BIKOBOI MOAIOTOBKOI, II03TOMY
AUCKYCCUA IPOMCXOAMIA OYeHb OXKMBJIEHHO, HO C
caMoro e€ Havaja ObIIO SICHO, YTO YYaCTHUKY He
COBCeM IIOHA/IM CMBIC/I TeKCTa ¥ Bolpoca. B wact-
HOCTHU, OHM He MOIMIM JaTh YETKOTO OIpele/eHNs
HOHATHUIO class, IOCTOSHHO MOBTOPAA, YTO 3TO XKe
U Tak sAcHO! B pesynbrare, oueHb CKOpO BCe CIO-
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pPWIM CO BCeMU, He IIOHMMas, KaK cOOeceHIKY He
BUAAT o4eBUgHOr0. OHAKO ec/mu Obl OHM 3HAIU U
[IOHMMaJIN, YTO MMEIOT /10 MMEHHO C A3BIKOBOII
JIByCMBIC/IEHHOCTBIO, TO, BO-IIEPBBIX, CPa3y IOHs-
m OBl 9TO, @, BO-BTOPBIX, CPa3y IHOIBITA/INCH OB
[IaTb OIpefieieHIie TOTO, O Y€M VIMEHHO FOBOPUTCS
B TEKCTe, YTO JJa/Io OBl MM IIPOCTPAHCTBO IS IPO-
AYKTMBHOTO 0OCYXjeHus. Tak, TOT e CIOBapb
Macmillan Dictionary [14] maét gBa mopxopAmmx
3HauyeHus cioBa class:

1) (count) one of the groups in which people
in a society are divided according to their family
background, education, job, or income e.g. a social
class, the ruling classes;

2) (uncount) the existence of differences that cause
people to be divided into different social groups e.g.
social class, a class system, class differences.

Takxum o6pas3oM, B JaHHOM OOCY>KZEHUM IPO-
U3OLIO C/IefyIoliee: B TEKCTe TOBOPUIOCH O TOM,
4yro BemmkoOpuraHus Korja-to ObUta THUIMYHON
CTPAHOI, IJie BCE ONPEJeNANOch KIACCOM B IIEPBOM
3HAYEeHN, HO Cejluac TaKoe IIOHMMaHMe K1acca yxe
yCTapero, Ho eCTb KJIacC BO BTopoM 3HaueHnu. Cry-
IEHThI B OOIBIIMHCTBE CBOEM CMOIIM Oojlee-MeHee
CYNTATh IIePBOE 3HAYEHE, HO [/Is1 IOHMMAHNUA CYyTU
npo61eMbl 3TOro0 OBITIO HEZOCTATOYHO, a BTOpPOE
3HAYeHUe OHM He CYUTAIY, I03TOMY M3HAYa/IbHO
aKTUBHOE 00CyX/leHre CTao OYKCOBaTh U OTepsi-
JIO COZIeP>KaTeNbHOCTD.

SI3pIKOBBIE OLIMOKY PAcCyXKIEHMs TeM BaKHee,
YTO YaCTO O HUX He JOTAbIBAIOTCA [ayke HOCUTEIN
A3bIKa. B MOEM ombITe ecTb NpeNnofaBaHKue Kypca
TEOPWU U IIPAKTUKM apTYMEHTALMN Ha aHIJINIICKOM
A3bIKE B VIHTE€PHALIMOHA/IbHOI TpyIIe, B KOTOPOI
ObUIO, B 4YNC/Ie IPOYNX, ABa aMEPUKAHI[A, I B KO-
TOPOJ IOYTH HUKTO U3 IpuMepHO 20 ciryuiaresnen,
BKJIIOYAsl ¥ 3TUX aMepUKaHIIeB, He CIPaBUINACh B
TEeCTe, T.e. YK€ I0C/Ie NMPOXOXKAEHMUS 1 00Cyx[e-
HUS MaTepuasna, C BbISAB/ICHMEM S3bIKOBBIX OLIM-
60k. CkaxxeM, B TecTe ObLI IpyMep YBUIMBAHUA
(equivocation): What could be more affordable than
free software? But to make sure that it remains free,
that users can do what they like with it, we must
place a license on it to make sure that it will always
be freely redistributable. Ommbka yBunnBanus xa-
paKTepusyeTcs TeM, YTO B YTBEP)KIEHUU U JIOKa-
3aTe/bCTBE apPIyMeHTa MCIO/Ib3yeTCs OJHO 1 TO XKe
CJ/IOBO, HO B Pa3HbIX 3HaYeHNAX. B jaHHOM npumepe
cnoBo free mcronp3yeTcs, CyAs 1O BCEMY, B 3Haue-
Husax (Macmillan Dictionary [14]): 1) something
that is free, does not cost anything; 2) not limited or
controlled by rules; 3) available for someone to use.
B yrBepxpenun (claim) maHHOro aprymeHra 3To
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CJIOBO UCIIONB3YeTCSI B IIEPBOM 13 MepPeUNCIEHHBIX
3HAYEHMUIT, YTO OJIKPEIUIEHO er0 KOHTEKCTYaTbHbIM
cunonumoM affordable. Onnako, B ganbpHeiieM fo-
KasaTenbcTBe (evidence) OHO MOKET OTHOCUTBCH,
CYZAsI IO OTCBUIKE K NMLEH3UU U AUCTPUOYLMH, KO
BCeM TpéM 3HaueHMsIM. Takum 06pa3oM, Mbl UMeeM
JIe7I0 ¢ HEKOPPEKTHBIM yTBepxk/jeHneM. CTyLeHTHl,
BK/IIOYasi aMEePUKAHIEB, IOYYBCTBOBA/IN, YTO UTO-
TO He TaK, HO TaK ! He CIIPaBUINCH C OTIpefieIeHIieM
OLINOKM.

CBs13aHO 3TO C TeM, 4YTO, BO-TIEPBBIX, IIPOJIBUHY-
TBIJI HOCUTEIIb A3bIKA M3HAYa/IbHO HE COMHEBAETCS
B CBOEIT CHOCOOHOCTY IPABU/IBHO MPOYNTATH TEKCT
Ha POJHOM sI3bIKe, a BCe BO3MOXKHbIE 3HAUYEHIS
MHOTO3HAYHBIX C/IOB CYIL[ECTBYIOT B €r0 BOCIIPUS-
TUVM MHTYUTMBHO ¥, KaK IIPAaBUJIO, OTHEIbHO He
Bep6anmM3npyoTCs, a, BO-BTOPBIX, YTO CAMBIMH Ce-
PbE3HBIMM MPUHATO CYUTATh MMEHHO JIOTMYECKUe
OIIMOKM, ¥ MX-TO U IBITAIOTCS BBIABUTH B IIEPBYIO
oduepenb. VI B yIIOMSIHYTOJ TPYIIIie CTY/EHTHI [IbITA-

JINCh OINCATh JAaHHYI0 OLIMOKY 4Yepe3 HapylIeHue
7oryuKy. PelteHneM faHHOI Ipo6IeMbl B KJTacce s1B-
nsgeTcA paboTa co 3HAYEHNMAMY C/IOB I KOHTEKCTaMM
VIX VICIIO/Ib30BAHUA 110 TOTIKOBBIM CTIOBAPSM.
ITogBoOAA MTOTHM, MOXHO CKa3aTbh, 4YTO (PAKTOPDI
¥ TUIIBI KOTHUTUBHBIX MICKaXKEHWIT, PACCMOTPEHHbIE
B JJAHHOJl CTaTbe, KOHEYHO K€, He MCYEPIIbIBAIOT
BeChb CIIMCOK Ipo0IeM NOHMMAaHNA W TIOPOXK/EHUA
BBICKa3bIBaHMsA (T€KCTa), HO KaXYTCs HaM Haubo-
jlee MHTEPECHBIMM MMEHHO IIOTOMY, YTO OOBIYHO
He ABJIAIOTCA IPeJMeTOM PacCMOTPEHVS B JIMHIBU-
CTUYECKMX CTATbAX IO JJAHHOU TeMe (fjaXke, KaK HI
CTPaHHO, SI3BIKOBBIE OLIMOKU PacCy>K[eHus), Io-
CKOJIBKY He ABJIAIOTCA 4MCTO JIMHIBUCTUYECKUMIL
OnHako, KaK ITOKa3bIBaeT IPAKTMKaA, OHY CO3/IAI0T
O4YeHb MHOTO Ipo0seM B OOy4YeHUM MHTepIpeTa-
VM TEKCTa, ¥ VIMEHHO II03TOMY IIpefiCTaB/IACTCS
BO3MOXXHBIM J Hy>KHBIM 3a/IMCTBOBATbh METO/bI pa-
60TBI C HUMI U3 CMEXHBIX 00/1acTell, a MUMEHHO, 1)
KM u KY; 1 2) Teopuu u IpakTUKY apryMeHTaIVI.
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The Abstract: The article analyses how to make teaching a foreign language for professional purposes
(FLPP as distinct from FLSP - a language for specific purposes) more efficient by making an emphasis on
critical thinking (CT) and critical reading (CR) skills. The author sees CT and CR as compementary and
making FLPP more practical. The author analyses her experience acquired both as a FLPP teacher and the
author of a course in the theory and practice of argumentation and makes a conclusion that it is essential
to add the methods from CR and argumentation studies to FLPP courses. Teaching FLPP should include
such notions as argument structure, cognitive biases, especially, those caused by ego- and ethnocentrism,
and fallacies, in particular, language fallacies. It will, on the one hand, give the students in such courses
effective tools to improve their text interpretation skills (both orally and in writing), while on the other
hand, it will make FLPP an integral part of developing interdisciplinary programmes for bachelor students
in their final year as well as master students.

Key Words: critical thinking, critical reading, argument structure, cognitive bias, fallacies, language
fallacies, formal logic, informal logic.
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OBYYEHUE U PA3SBUTUE: TMAJTEKTNKA
CTAHOBJIEHMS ITPO®ECCUOHAJIBHOMN
JINMHOCTU B XXI BEKE

JL.B. SfIpouxkasa

MoOCKOBCKIII TOCYAApCTBEHHDIN IMHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET,
119034, Poccus, MockBa, yin. OcToxeHKa, f. 38.

B ycnosusix axmueHozo u3meHeHus Gopmamos npoPeccuoHanvHoi OessmenvHOCMU 80 MHOZUX
npeomemHvLX 001ACX 0COOYI0 aKMyanvHOCMy npuobpemaem 8onpoc o pazpabomke 06pazosamens-
HOIl cmpamezuu, N03807s0ULell 0becneuumy no020MosKy CHeUUAIUCINO8 HOB020 NOKOJIEHUST, CNOCOO-
HbIX pabomamoy Ha onepesxceHue CUMyayuu, co30a6amp UHHOBAUUOHHDLE «<MAMPULDL 0eSTMETLHOCHUY,
20MOBbIX «BNUCAMBCS» 8 NH000TI NpogeccuoHanvhvlil kKonmekcm. Ilo amoii npuuume 8onpocsvt npPo-
eccuonanvHozo Paseumus IUMHOCMU CMyO0eHmMa Ce200HA nepexo0sm 6 paspsd 00pazoeamenvHvix
npUOPUMemos. «Ycmosisuiasicsi» 8 nedazozuueckom coobusecmee KOHUeNyUsi pa3eusarou,ezo 00yueHus,
paccuumannas npexcoe 6ce20 Ha WKOMLHYI0 AyOUMopUIo, 04e6UOHO, mpebyem nepeocmoLC/ieHus: U npeo-
MEMHO20 PeuteHUst ¢ yUEmom yposHs pa3sumusi cyOvexma OesimenvHOCMuU — CmyoeHma 6y3a — U UHoLL
cUcmembl COUUATILHBIX OMHOUEH UL, 6 KOMOPble OH BKTTIOUEH.

[annas cmampsi nocésiujeHa 060CHOBAHUI NUH2B00UOAKMUUECKOTI CIpamezu 0nepexarnisezo
passumus npogeccuoHanvHoOll TUMHOCMU 6 YCTIOBUSX HeA3bIK08020 68y3a. B kauecmee eaxcHetiuiezo
HANPAaseHust Nedazo2u1ecKoz0 NPOUecca Paccmampuedemcsi GUHapHoe NPoZHOCMU1ECKoe MOOenUPo-
samue U cManossieHue y 00yuaiou,ecocst KOMnieKca KomnemeHyuti, u npexcoe 6cezo TUHHOCHBIX Ka-
uecme, CyujecmeeHHvix 078 Nocnedyuiell camopeanusayu TUMHOCIMU 8 CO3HAMENbHO BblOPAHHOTI
npogeccuu. B amoii c6513u akuenmupyemcs Heo6Xo0UMoCHb NONUNEPCHEKMUBHO20 (POPMAMUPOBAHUS
coOepicamenvHo-14e71e6020 KOMNOHEHMA UHOS3bIYHOL NPOPECCUOHANIBHOTE NO020MOBKYU CHeUUANUCA
HeNUH2BUCMUYECK020 NPOPUIIS ¢ NO3ULUU U 8 UHMepPecax Passusaruseiics npopeccuoHanvHoll muu-
HOCMU, Memoou1eckozo «000npedeneHusi» PuUKCUpyemMvix npenodasamenem KOOPOUHAM PA3GUMUSL.
Taxoii n00x00 no3eosnsem 6viecmu NPoPeccuoHanvHoe passumue cmyoeHma 6 ey3e U3 NOLOHEHUS
«8e00M020», NPUOAB emy cmamyc npexoe 6ce20 6a308020 YCN08US NPOPECCUOHANILHO20 00YUEHUS U
JIULb 3amem — pe3ynivmama écezo 00pazosamenvHoeo npovecca. «IIyckosvim mexanusmom» nodo0Hozo
npeobpaszosanus 6 cuny cneyuduKu ceoezo npeomema, e2o akmyanbHo20 COCMOSTHUSI MONem U 00NIHHA
cmamv OUCUUNAUHA «VIHOCMPAHHDLL S3bLK».

KiroueBsle cnoBa: npogeccuoHanvHas IudHoCmy, npogeccuonanvHoe o6yyuerue, npogdeccuoHa-
Hoe paseumue, onepeicaiujee paseumue, npozHOCMUUECKOe MOOeNUPOBatUe, NPOPECCUOHATIBHOE CO-
3HaHue, MOMUBAUUOHHO-TIUYHOCHDBLLL ACNEKM, UHOA3LIYHAS NPOPEeCCUOHANLHAS NO020MOBKA.

OHATUA 00YHeHUe, Pa3sumue, 0CnUmMarue -
«TpM KWUTa» COBPEMEHHON IIefarormde-
CKOJl TeopuM — IOMYy4YMIN 3HAYUTEIbHOE
BHUMaHNUe CO CTOPOHBI CIIEL[MATUCTOB B 00/MacTu
IIKOIBHOTO O0Opas3oBaHus. Tak, KOHIemuus pas-
BUBAIOLIero OOy4eHNs, OCHOBaHHas Ha WAeAX
JI.C. BbIroTCKOro 0 TOM, 4TO 00y4eHIe JO/KHO Be-
cTU 3a co00I1 pasBUTHE, OPMEHTUPOBATHCS HA 30HY
OmvKaiiniero pa3BuTuA peOEHKA, CErOfHS, MO Cy-

LIEeCTBY, llepelIa B pa3pAf, Mefarornieckx aKkcu-
owm. Ilpu atom passusarujee ob6yueHue 6 cucmeme
npogeccuoHanvHoll 1no020MoBKYU CHeUUANUCma B
YCTTOBMAX BBICIIETO Y4eOHOTo 3aBefieHNA (ec/u I1mo-
flo6HasA MMOCTAaHOBKA BOIIPOCA MCC/IENOBATENAMNU B
HIpUHIVIIE JONYCKAeTCs), Mesl IHOM OpUeHTUp —
npogeccuoHanvHy 0 0esmenvbHOCHb — Vi IHbIE YCIIO-
BUA TIPEIOMIEHMA BeKTOpa 00pa3oBaTelbHOIo
Ipoliecca, Kak IMpaBuIo, (HepefKo Mo YMOTYaHNUIO)
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VICXOIMT M3 aHAJIOTMYHOro (opMaTa IIefarormye-
cKoro B3ammopeiicTusA. Takoe HOIOKeHMe Jiel, Ha
Halll B3IJIAJ, BPAL, I IPYEMIEMO, VIV, 110 KpailHel
Mepe, OHO HY>KaeTCs B OIIOTTHUTE/IbHOI apryMeH-
tauuu. Kpome Toro, ncxops u3 NpUHATON B OTede-
CTBEHHOIl HayKe 0eAmesvHOCHOL meopuu obyte-
HUs U pazsumust, 3 HeKTUBHOCTb KOTOPOIT CETONHS
He OCIIapUBAeTCsA, I B JIOTYIKE 0C60eHUS Npogdeccio-
HAMbHOTI 0esiMenbHOCMY, T. . TIPU OLpefe/IéHHON
00YC/IOB/IEHHOCTH TIPOL[ecCcOB 3G (HeKTUBHOTO Pop-
MUPOBAHUA COOTBETCTBYIOLIMX MEXaHN3MOB, 00-
peTaeMas CTYAEHTOM CIEeLaIbHOCTb OKa3bIBAeTCsA
HOZIe/IEHHON MeX/ly HeKOTOPBIM HabOpOM AMCLIM-
IUIVH, KaX/Jasg U3 KOTOPBIX OPUEHTMPOBaHA Ha
CBOIT cezmeHm OelicmeumenvHOCMu Vi KOHKpeTHbIE
cnocobvt desimenvHOCHU B HEM — IO CTIO>KVBILEI-
Csl TpajuLMM IPUOPUTETHBIE OOBEKTHI O0y4IeHNs
Y KOHTPOJIA B By3e. MeXZy TeM MMEHHO 3TU Cer-
MEHTMPOBAaHHbIE 3HAHMA, CIelMaa31POBaHHbIE
YMEHUA U HaBBIKM HEPEKO CTAHOBATCA U ITIABHBIM
apryMEHTOM B BOIIPOCAX pa3BUTHA' IMYHOCTHU CTY-
JIeHTa, XOT#, 10 MPOHMM CYAbOBI, 4aCTO O KpaliHO-
cTu 00e3mmueHHbIM. JIMYHOCTD KaK IIe/IOCTHOCTD,
KaK CyObeKT ocBayuBaeMoll IpodeccuoHanbHOI
IeATEIbHOCTY OKa3bIBAeTCS HEKOVl YCIOBHOCTBIO,
KOTOpOIJ1 7IeTKO IpeHebpeyb. ITonbiTky paspemmnTthb
CTONb OYEBMIHOE IIPOTHBOpEYMEe HEOZHOKPATHO
HpeIPUHIMA/INCh B PaMKax IIpo6/eMHOro obyuye-
HMA, IpU pa3paboTKe 3BPUCTUYECKUX METOAMK, B
YAaCTHOCTY IIpY 0O0CHOBaHMM y4eOHO-TBOPUYECKOII
mesiTeNbHOCTM CTyfeHTa (mkoma B. V. Anpgpee-
Ba [1]), B KoHTekcTHOM OOydeHum (mkoma A. A.
Bep6uuxkoro [2]) - mOCpeAcTBOM KOHCONMMZALINN
y4eOHOro, IpPeAMEeTHOrO ¥ COLVATbHOTO KOHTEK-
cToB Oyamyuieit npodeccuoHanbHON HeATeNbHOCTI
CTyfeHTOB. Tak, Ba)XKHEHIINMM pe3yIbTaTOM KOM-
IUVIEKCHOTO IIPOEKTUPOBAHUA IPO(ECcCHOHATBHO
pe/IeBaHTHBIX KOHTEKCTOB IEATE/IbHOCTY SABJIACTCA
pas3BUTHE MOTUBALMIOHHOI cephl CTYIEHTOB — KaK
M3BECTHO, HEMCCAKAEMOTO VICTOYHVKA JIMYHOCTHO-
ro pocta. Opnako XXI Bek 6pocaeT HOBbIe BBI30BBI
IefJarOrMYeCcKOMY COOOILIeCTBY: AMHAMMKA M V-
1a30H OOHOBJIEHVSI KOHTEKCTOB INPOQecCrOoHaNb-
HOJI JIeATeIbHOCTY CTONIb 3HAYMTE/IbHBI, I'PaHUIIbI
MEXIY IpeIMEeTHBIMM OOIacTAMM TaK IOJBYDK-
HBI U YCTIOBHBI, @ YPOBEHDb OXKUJJAHMII 00IecTBa K
IOJTOTOBKE HOBOTO IOKOJIEHMA IpPOQecCuOHaNoB
HACTOJIbKO BBICOK, BK/IIOYAsl 3allpOC Ha «IIPOM3BO-

CKIX ME€XaHU3MOB I€ATC/IbHOCTI.

JUTENEN peanbHbIX LIEHHOCTEN», CO3haTeNneil «IIpo-
PBIBHBIX TEXHOIOTHMI» BO BCexX cepax [iesTenbHO-
CTH, YTO aKTya/IbHBIM BOIIPOCOM 00pa30BaTeIbHOI
HOBECTKV CETOfHA CTAHOBUTCA PA36umue npozHo-
CMuYecKux cnocobHocmeti TUMHOCHU, TIO3BOJIAIO-
VX CHELVAINCTy paboTaTh Ha OIePeKeHue CUTY-
anmy, 3a/jaBaTh HOBbIE HAIIPABJICHMA ¥ KOHTEKCTBI
PasBUTK IPOQECCHOHANBHOI Cepsl, ONpeensiTh
B HUX IIE€PCIEKTBHBIE «TOYKM POCTa». bes comHe-
HYS, TOKOOHAs aHTULIIIALNS IpuoOpeTaeT CTaTyc
He3aMeHVIMOTO MHCTPYMEHTa T000ro COBpeMeHHO-
rO HOBAaTOpPa, CTPEMAILIETOC K CO3aHMIO COLMAIIb-
HO 3HAYVMMOTO IPOAYKTA.

B nmaHHOI cTaTbe NpeANpUHSATA MONbITKAa 000-
CHOBaTb CTPATETUIO ONepexHaruec0 pPaseumus
npopeccuoHanvHoti AUMHOCU «KaK JIMYHOCTIH,
HIOJIHOLIEHHO peajm3yolieiica B mpodeccuu, yepes
npodeccuio, Co3MAAIOLIEN LIeHHOCTH 9TOI podec-
cun» [5, c. 7-8]. OueBUHO, YTO «POXKJeHME» TIPO-
(deccroHana B yCTIOBMAX By3a CBA3aHO, IVIABHBIM
00pa3oM, ¢ HPOTHOCTMYECKUM MOJeNpPOBaHueM’
Y CTAaHOBJICHNEM Y 00Y4Ya0I[erocs KOMIIEKCa KOM-
HeTeHIVIT, ! IPEeX/ie BCErO TMYHOCTHBIX KaueCTB,
CYILIeCTBEHHBIX /I HOC/eAYIOlIell caMopeann3a-
VM JIMYHOCTU B CO3HATEJIbHO BBIOPAHHOI IIpO-
deccun. B aT0it CBA3M co3udaHue — HEM3MEHHBIN
[IBUTaTeNb IPOrpecca, CaMOBOCIIPOU3BOMALIAACA
6a30Bas LEHHOCTb U, 6€3 COMHEHUsA, O0ILeCTBEH-
HBII IIPUOPUTET IIEPBOrO INOPSJKA — paccCMaTpu-
BAeTCA HaMM KaK OCHOBOIIO/IATAIOIVIT OPYEHTUD U
Ba)KHeJllllee YC/I0BYE COBMECTHOV KOHCTPYKTUBHOI
IesITeNIBHOCTY CyOBEKTOB 00pasoBaTeNbHOTO IIPO-
1jecca, HaIlpaB/ICHHOTO Ha IOAITOTOBKY BBICOKOKBA-
MUIMPOBAaHHBIX ¥ KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX CIIe-
LV INCTOB.

HelicTBUTENbHO, CETOAHS, KaK HUKOTHA, CTAJIO
O4YeBMIHBIM, 4TO OyAylLee B m000i1 cdhepe mesTenn-
HOCTH OIpPEJeNsAT He «apMusi PodecCcroHaNbHO
00y4YeHHBIX IOTpebuTeNei» 1 faxe He «3hdeKTnB-
Hble IIpOoQecCuOHaIbHbIE IT0Tb30BaTeIN» CO3/JaH-
HOTO KeM-TO (¥ 04eBMHO B CBOVIX LI€/IAIX) IIPOAYKTA,
KOTOPBIX, OKa3bIBasi «0Opa3oBaTenbHblE YCIyTN»,
U3 TOfia B TOf] «BBITYCKAIOT» BY3bl MHOTMX CTPaH, a
CIIeLIMaJIVICTBI, CIIOCOOHbIE MBICIUTD CUCTEMHO, He-
CTaH/JAPTHO, CO3/JaBaThb HOBbIE «MaTPUIIBI JieATe/Ib-
HOCTI»; yMeEIOIIVe INOCTaBUTb 3aJady M peINUTb
eé «I10]] KJII0U»; 0OIafalole BhICOKOM CTEIEeHbIO
a[JANITUBHOCTY — YMEHMEM «BIIMCATbCS» B 060

YTOYHMM, YTO TIOHATHE passumiue Mbl paCCMaTPUBAEM B €JIHOM KOHTEKCTE TICYIXO/IOTUYECKON CTPYKTYPbI IMIHOCTU U IICUXOJIOT Y€~

Takum o6pa30M, HpO(beCCI/[OHaIIbHa}I JIMYHOCTH CTAHOBUTCS 0OBEKTOM 6]/[HapHOI‘O IIPOTHOCTMYECKOI'O MOAEINPOBAaHMA: KaK CO CTOPO-

HBI IPETIOAABATENA IIPU IPOEKTUPOBAHNN yqe6Horo IIpOLECCA, TAK U CO CTOPOHBI CTYAEHTA — IIPU IVTAHMPOBAHNMN CBOETO JKU3HEHHOTO

IyTH B IpodeccroHabHol cdepe.
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IpoQecCHOHAIbHBIN KOHTEKCT; IO, TOTOBbIE He-
CTU BCI0 IOJHOTY OTBETCTBEHHOCTH 32 pe3y/IbTa-
ThI CBOEN JieATeNbHOCTU. BMecTe ¢ TeM, oco3HaHue
3HAYMMOCT) IIePEeYVC/ICHHBIX BBIIIE KayecTB [JIA
dbopmupytomieiicss npodeccuoHaIbHON TUYHOCTI
M IIOCTAHOBKA COOTBETCTBYIOIIUX OOpa3oBaTeb-
HBIX 3a/1a4, KaK MI3BECTHO, OTHIO/Ib He TAPAHTUPYIOT
UX afIeKBaTHOTO pelleHNs, 6o B Iefarorm4eckoi
HeATETbHOCTY BKHENIINM, eC/IM He pelIaloLinM,
YCTIOBMEM yCIleXa SAB/AETCS MOTUBUPOBAHHBIN BbI-
00p CpefCTB JOCTVDKEHMA Lie/IM Ha 9Talle HayYHOro
000CHOBaHUS IPOeKTa. B 3TOM CBA3M HAIIOMHUM:
IOJTyYeHHBIE MICC/IeOBATe/AMY JAHHbIE CBYU/ETE/b-
CTBYIOT O TOM, 4TO Pe3y/IbTaTbl 00y4eHM HepeaKo
IPUHUMAIOT GOPMY He CTOJIBKO I1e/IV KaK IIPOTHO3M-
pyeMoro obpasa pesynbTaTa, CKOIbKO CPefiCTB, MC-
HI0/Ib3YeMBIX [/Is1 €€ JOCTIDKeHNs [3, 4, 5]. C yuétom
BBIIIECKA3aHHOTIO II0JIaTaeM, YTO COfepKaTelbHO-
1Ie7IeBOI KOMIIOHEHT, B YaCTHOCTM, MHOS3BIYHONI
npoQeCcCHOHATbHON  IIOATOTOBKM  CIEIVAINCTa
HE/IMHIBYCTNYECKOTO IPOQUIA HYXJaeTcAd B aK-
TYaJIbHOM <IIOJIMIIEPCIIEKTUBHOM pas3pelleHnNn» 1
dbopMaTMpOBaHNN C NO3ULUY U B MHTEpecax pas-
susarouetica npogeccuonanvuoli nuunocmu (c
BO3MOXXHOCTBIO IIPOM3BOJIBHOTO IIEPEHOCA «TOUKN
0630pa» OTKPBIBAEMbIX U OCBANIBAEMbIX CTYHAEHTOM
u3MepeHnit npodeccuoHanpHO cdepsl), a TaKxe
TpeGyeT METONMYECKOTO «JOOIPeNeIeHNs» DUKCH-
PyeMBIX IIperofaBaTe/ieM KOOPAMHAT PasBUTUA —
CBOeTrO pofia, Touek oudypxanumu. [logoOHbil moz-
XOJf TI03BOJIAET, Ha HAIIl B3IVIAJ], BBIBECTH Ipodec-
CHOHA/IbHOE Pa3BUTHE CTYHEHTA B By3e U3 I1OJI0XKe-
HYISI <BEJOMOTO», IIPUJAB €My CTaTyC IPeX/ie BCero
64308020 yCnOBUS NPOPeCcCUOHANTLHO20 00yUeHUS U
JIMIID 3aTeM — pe3ynbmama 6cezo 00pa3o6amenvHo-
20 npoyecca. Mbl 1onaraeM (1 MHOTO/IETHeE OIIBIT-
HOe 00y4eHMe M03BOJIAET HaM CHEIaTh STOT BBIBOJ
[5]), 4TO «IYCKOBBIM MEXaHM3MOM» TaKOTO IIpe-
00pa3oBaHys B CUIY cHeluUKN CBOEro IpefMe-
Ta, €T0 aKTYaJIbHOTO COCTOAHMUA MOXET M JIO/DKHA
CTaTb AUCUMIUIMHA «VIHOCTpaHHBIN A3BIK». JTOT
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BBIBOJ, OBUI CIe/IaH HAMM IO pe3y/IbTaTaM aHa/lImsa
0O'BEKTUBHBIX TEHIEHIINI, 0003HAYMBIINXCA B I10-
CJIefiHVe TOfbI B IpodeccroHanbHoit cdepe.
CoBpeMeHHbIe aBTOPbI CXOAATCA BO MHEHMI,
4TO Ba)KHENIIMM (aKTOpOM, KOTOPBI B HACTOS-
Imjee BpeMsA OKasblBaeT BO3pacTaiollee BIMAHUE
Ha JIeATeJIbBHOCTb IPOQeCCUOHATBHON TMYHOCTH,
KaK YK€ COCTOABIIENICA, TaK M HaxXOfsAlleNcsa B
CTQiuM CBOETO CTAHOBJIEHMA, ABIAETCA (HOpMMU-
poBaHye I7100anN3NPOBAHHOTO MHPOPMALMOHHO-
KOMMYHMKalMOHHOro npocrpancrsa. B XXI B. B
KayecTBe €ro BaKHeNIIero aTpuOyTa BBICTYIAIOT
npogeccuoHanvHvle UHMEPKYIbIMYpbl — HOBOE U3-
MepeHMe Ipo¢ecCHOHAIbHON OOLHOCTH, O00be-
OUHALLEEe NIOfEN, IpUHALIEeKAUX OFHO IIPo-
deccun nny OZHOI HpPefMETHOI 06/IaCTH, OfHAKO
IPeACTaB/AIINX pPasJINYHble JIMHIBOCOLMYMBL.
[Tono6uble HeopManbHble OOBEAVHEHNS — OYEHb
[OABVDKHBIE, HO JOCTATOYHO CTabumibHble (MMEH-
HO B CMJIy CBOeil NOABVDKHOCTYM) 0OpasoBaHms,
IIOCKOJIBKY OHJM HEIPepPhIBHO HOIOIHAKTCA U 00-
HOBJIAIOTCA 3a CYET Hambosee aKTVBHBIX IIPENCTa-
BUTeNEN NMPOdecCHOoHaNbHOrO co0b1IecTBa, CTpe-
MAIVIXCA PacIIVPUTD HallMOHA/IbHbIE PAMKY CBOEII
npodeccuy, IPUOOLIUTHCSA K aKTyaJTbHOMY IIPO-
(deccroHaTbHOMY 3HaHMIO MUPOBOTO YPOBHS, — T. €.
CIIeLIMa/IVICTOB, OCO3HAHHO U CYCTEMAaTHYeCcKy I0-
BBIIIAIOIVX CBOIO PO ECCHOHAIbHYI0 KOMIIeTEHT-
HOCTb. [apMOHMYHOE BXOXK/I€H/€ MHVIBI/IA B TAKOI]
MEXKY/IbTYPHBII KOHTEKCT, 06e3yc/loBHO, Tpebyer
HOBBIX KOMIIETEHIVIII, CBA3AHHBIX C pA3sumuem
UHOA3bIMHOL KOMMYHUKAMUBHOT CNOCOOHOCMU TUY-
HOCMU, eé NepuenmueHvlX 603MONHOCMEL, 20M06-
Hocmu K unmepaxyuu. 11o 3Toi NpMYMHe NOBECTKA
PasBUTHA B IIPEIMETHOM IIOJIe JIMHIBOAVAKTUKI
IO/DKHA (OPMIUPOBATHCS € YIETOM ITUX OOBEKTHB-
HBIX YC/IOBMII, OPMEHTVMPOBATh HAC Ha CTpaTerynye-
CKYI BaKHbIe J/Is1 0611ecTBa OyAyIero mpuopuTeThl
pasButuA. VI 3TV 1OBeCTKa JO/DKHA MONTY4YUTh He
SMU30ANYECKYI0, @ MAaKCHMAaIbHO HOJIHYKI peajn-
3ayi0 BO BCEM 00pa3oBaTeIbHOM Ipoliecce BYy3a.

TTOCKOTIBKY 80MPOC O COOMHOUIEHUU Ueriell, CPeOCNE U Pe3y/ibmamos 00yueniss Ipe3BbIYANIHO BaXKeH B IEJATOTMYECKOM KOHTEKCTe,
HO YaCTO HEJIOOLIeHMBACTCS NPENojaBaTe/IAMI B ayJUTOPUM, HOSACHUM €ro Ha IPOCTBIX U, C HAalllell TOYKM 3PEHMs, TOKA3aTe/IbHbIX
puMepax. /st HAIJSIFHOCTY TOCTABYIM B OfVH PsIf {BE TUIIMYHbBIE CUTYALUI 113 PasHbIX IPEIMETHBIX 00/IacTell: IIKO/IbHBII YUUTENb
reOMEeTPUY, BbICTAB/IAIOIINI OTMETKY «OTIMYHO» 3a BBIYYEHHYIO IOMa U «[JOKa3aHHYIO» B K/IacCe Y JIOCKM TEOPeMY, KaK ¥ BY30BCKMIi
I[IperofaBaTe/lb MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, JOOMBAIOMIMIICS MOYTH JOCTOBHOIO BOCIIPOV3BENEHNS TEKCTA BO BpeMs IlepecKasa, B 060mx
CIy4asx, 0 CYLIeCTBY, YCUJIEHHO MpPeHUpyom namamy CBOMX MOJIONEYHbIX, YTO, OUEBUIHO, HE IMEeT IPSAMOI0 OTHOILIEHNA K 3asB/IeH-
HbBIM B IIPOrPAMMaX 9TUX yIeOHBIX ANCLMIUINH Le/SAM — PA36UMUI0 MbICIUMENbHOIX UL KOMMYHUKAMUBHBLX CNOCOOHOCHEL! MATHOCTI.
B 10 ke Bpems, BO3MOXKHO, HEPAL[MOHA/IbHBII, HO «CBOV» BapMAHT JJOKA3aTebCTBA TEOPEMBI IIKOIbHMKOM, IBITAIOIVIMCS «HA XOLy»
BBINITY U3 3aTPYJHUTEIBHOTO MOIOKEHM, HalIpUMep, KOIfla MaTepuan HefloyueH, MU «IIePEKPOEHHbI» ¥ B TAKOM CIIydae, CKopee
BCETO, IIePeOCMbICTIEHHBIIT, HO C HeM30EXKHBIMY [/ 00y4aIolIerocs ommndKamy Iepeckas TeKCTa HepefKo yA0CTalBaI0TCsA HEBBICOKOIA,
VN JlayKe HU3KOI, OTMETKM, XOTA MMEHHO B 3TUX C/Iy4asX aKTya/IM3UPYIOTCA IICUXOIOTMYECKIIe MEXaHU3MBI I€AT€TbHOCTY, HEITOCPe-
CTBEHHO OPMEHTVPOBAHHbIC Ha peannsaluio Leeit o0ydenns. Ecim Bech yueOHbIIT IIPOLIECC BBICTPOEH C aKL[EHTOM Ha PEIPOAYKLINI,
TO BCTAeT BOIPOC: B KAKOM 13 €r0 3BeHbeB JIeHICTBUTENBHO MPOVCXOFUT Pa3BUTHE MBICIUTEIbHBIX MM KOMMYHVMKATUBHBIX CII0CO0-
HOCTel IMYHOCTH?
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WHHOBAL/IOHHBIE METOAMKA U KOMMNETEHTHOCTHbIA MOAXOZA, B MPEMNOOABAHNM MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

B wacTHOCTHM, y4eOHMK MHOCTPAHHOTO sA3bIKa (Ha-
nee — VIfI) Kak OfHO M3 OILpENEAILINX CPefCTB
00y4YeHMs1, 3a/JAI0LINX TEXHOTOTHMIO BCETO Y4eOHOTO
IpoIlecca, JO/DKEH CTaTh JIUH2B00UOAKMUHECKUM
UHCMPYMEHMOM NPOEKMUPOBAHUS NPOPecCUOHATb-
HOUl JUMHOCMU — AKMUBHO20 Npedcmasumens u
cosuoamensi céoeil NPoPeccuoHaAnbHOL UHMEPKYTb-
mypoi. Takoil TOAXOM, peanusys MPUHIUI VHTep-
HallMOHAMM3aLMY PO ECCHOHATBHON HOJTOTOBKYI
crienyanucTa [5], ¢ Haley TOYKM 3peHyist, HO3BOIAT
3aJI0’)KUTh OCHOBBI HOBOTO IIOHMMAaHMA MEXIUCLIV-
IUVIMHAPHOCTY B COBPeMEHHOM 00pa3oBaTelbHOM
IIpoIlecce By3a — MeHOUCUUNTUHAPHOCIU ONnepexca-
1oue20 NPogdeccuoHaAnIbHO-TUMHOCIHO20 PA3BUMUS
cmyodeHma.

Perienre maHHOTO BOIPOCa MBI CBSI3bIBaeM C
Ile/IeHaNlpaB/IeHHbIM 1 COaTaHCHPOBAHHBIM pa3-
BUTIEM IPOQPEeCcCHOHAIBHOTO CO3HAHUSA CTY/EHTA.
Bynyun npenMeTHO cHenManu3vpoOBaHHBIM OT-
paXeHNeM M «IpeobpakeHueM»* IefiCTBUTENb-
HOCTM, OHO, KaK M3BECTHO, BK/K4YaeT B ceOd B
Ka4yeCTBeCYIeCTBEHHBIX COCTAB/IAIOIMXIIPEMETHO-
OllepaIyiOHa/IbHbII ¥ MOTMBAL[MIOHHO- TNYHOCTHBIN
acriekTsl [4]. IlepBplit 0OBenVHsET CIelaabHbIE
3HaHNS, HABBIKM, YMeHUs U IpodeccuoHanbHO
peneBaHTHble KadecTBa anyHOCTH. Popmuposa-
HYEM O4YeBUJIHBIX OOBEKTOB 0OyueHMs (3HaHMUIL,
HaBBIKOB, YMEHUII) B By3e aKTMBHO 3aHMMAIOTCS
IpernofiaBaTe/IN-IpeMEeTHUKY B Te4eHMe BCEro
Kypca 00yueHns, Ipy 9TOM Ype3BbIYaiiHO BaXKHBIIL,
HO JIATeHTHBIN 00beKT pa3BUTHA (KauecTBa IMYHO-
CTI) HEePeNKo OCTaéTcs 6e3 BHUMAHNUSA, YTO HEyAM-
BUTE/IbHO, YYUTBIBASL TPYLHOCTb €rO BBISAB/ICHNS,
usMepeHns, oueHK’. Eié menee popmannsyeMmpim
OKa3bIBAETCA MOMUBAUUOHHO-TUUHOCHHDLIL ACNEKMN
npogeccuoHanvHo20 CO3HAHUS, BKIIOYAIOIMI CHU-
cTeMy TpodeccrOoHaNbHO-TNYHOCTHBIX  YCTaHO-
BOK, 00ecleuMBaioIMX OCO3HAHHOE, LIeHHOCTHO-
CMBIC/IOBOE OTHOILIEHME CyOBeKTa K OCBauBaeMoi
mesTeIbHOCTY U e€ KiII4YeBbIM 3amadaM. boree
TOTO, HECMOTPsI Ha YaCTOTHOCTb YIOTpeOnIeHNs B
00pa3oBaTe/IbHOM MUCKYpCe TEepPMMHA «MOTHBa-
usa» (K COXKalneHUIo, 4acTO HeoOOCHOBAHHOIO),
3Ta COCTAB/AMLIAs NPOQeCcCHOHANTBHOIO CO3Ha-
HYSI CTY[EHTa CerofiHs B y4eOHOM Ipoliecce By3a
IPaKTUYeCKV HUBeNMpoBaHa. MeX/y TeM, KaK OT-
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MeYaloT IICHXOJIOTY, IMEHHO CPOPMUPOBAHHOCTD
MOTMBAIVIOHHO-IMYHOCTHOTO acIieKTa Ipodeccn-
OHAJIPHOTO CO3HAaHMUA U 0OecIieyrBaeT TOTOBHOCTD
JIMYHOCTY CAIETATh CIEIVaTbHOCTD CBOEN Impodec-
cuet [4]: BBITYCKHMKOB VIH>KEHEPHBIX aKy/IbTeTOB
paboTaTbh MH)XEHepaMM, ICUXOMOTMYeCKUX — IICK-
XOJIOTaM¥, IOPUVYECKUX — OPUCTAMM U T. Ji.

AHanus3 NojoXXeHNs A/ B 3Toi 06/1acTy M03BO-
JINJI HaM CHe/aTh CIeAYIolie BhIBOJIBI:

1) MOTMBAIMOHHO-IMYHOCTHBIN aCIEKT IIPO-
(eccroHaIbHOTO CO3HAHMA CTY[leHTa KaK 3HauM-
MBI/l BEKTOp pPa3BUTHUA JIMYHOCTM HEOOXOHMMO
Iie/IeHAIIPaB/IeHHO M IUTAHOMEPHO (OPMIUPOBATD;
IPY 3TOM Ba)KHO OIVPATbCA He Ha OBITOBBIE / IO-
BEPXHOCTHbIE TIPEICTAB/ICHNA O MOTUBAIVMN 1 CIIO-
cobax e€ pasBUTHA, YTO, K COKA/ICHNIO, HE PEKOCTD
flaKe B IIefJarormyecKol cpesie (BCIOMHUM, K IIpH-
Mepy, OalIbHO-PENITUHTOBYIO CUCTEMY, MO3MLIUO-
HUPYEMYI0 HEKOTOPBIMM IIeflarOraMyl B KadecTBe
«IIaHalleM» OT CTaBIUEN «3NUIEeMUEN» CTyleHde-
ckoil MHANGDPEPeHTHOCT K HPOLIeCCY U Pe3yib-
TataM CBOero oOyuyeHNs), a Ha Hay4Hble JaHHbIE,
B YaCTHOCTY 3aKOHOMEPHOCTY, YCTAaHOBJICHHBbIE B
IICUIXOJIOTO-TIEJaTOTMYeCKUX UCC/IeOBAHNAX;

2) pasBuTME  MOTMBAIVIOHHO-INYHOCTHOTO
acrekra IpoQecCHOHATbHOTO CO3HAHUA OJDK-
HO VATU OHEPeXAIoMMMY [0 OTHOIIEHUI0 K
IpeMeTHO-OllepalliOHa/IbHOMY aCIIeKTy TeMIIaMI;
3TO 00eCHeYNT y>Ke Ha paHHMX dTalax o0ydeHus
CTyIEHTa B By3e «BbI3peBaHNe» 0CO00JI MaTpUIIbI
MUPOBOCIIPUATUA — HOBOJM LIEHHOCTHOW CUCTEMBI
IpodeCcCUOHATIBHO PeIeBAaHTHBIX KOOP[MHAT, IIPK-
Jlafolleil CMBIC/ VM 3Ha4YeHMe OCBayBaeMbIM 3HaHM-
AM, HaBbIKaM, YMEHMAM, OOpeTaeMbIM B YCIOBUAX
KakK GOpMaIbHOTO Y4eOHOro mporecca (YTo mo3Bo-
JIAT CHATD C TIOBECTKM JHA NPOOIeMy «HUYETHBIX
3HAHMII»), TAaK ¥ B aBTOHOMHOM PEXIMe;

3) 4To0BI 0OecneynTb KOHKPETHOCTb Ipel-
IPUHMMAeMbIX B 3TOM HAaIlpaBIeHUU YCUINUIL, Iie-
71ec000pa3HO ONpeNeNuTb IpefMeT yuyeOHOro Ia-
Ha, KOTOPbI/I B CUJIy CBOMX CYLJHOCTHBIX CBOVCTB
criocobeH obecrednTh MOJOOHOE TyMaHWUTAapHOE
IPOEKTUPOBaHNe INPO(ECcCHOHANBHON JIMYHOCTU
B XOfie y4eOHOro Ipolecca ¥ Ipy 3TOM OTBEYaTb
00BEKTMBHBIM IIpolieccaM OOIeCTBEHHOTO Pa3BU-
TV,

B cBoux TIIpeAmeCcTBYOMNX HY6HI/IKaLU/IHX, B KOTOPbBIX 3aTparmBajacb T€Ma pa3sBUTUA HpO(i)CCCI/IOHaHI)HOI‘O CO3HaHMA MTNIHOCTU, MbI

OrpaHNYMBAINCD YKa3aHMEM Ha OTPa’XaT€IbHYIO0 CYITHOCTb CO3HAHMA, OY€BUITHO, HEJOOLIEHNBAA €TO «npeoﬁpa)KanmmZ» IIOTEeHIIMasI,

4TO ITOCTapaeMcCs y4€CTb B IIOC/IEAYIOIMX pa60Tax.

MpbI BURUM pellieHIIe JaHHOTO BOIIPOCa B IOMICYOBEKTHOI MO/ YIIpaBIeH sl y4eOHbIM IPOLIeCcCoM, pefycMaTpuBameit g de-

peHIManuo 06beKTOB KOHTPOJIA U MX IepepaclpefieieH1ie MeX/Ay cyobeKTaMu y4eOHOro Ipoliecca — IperofaBareieM, CTyeHTOM,
CTY/IeHIeCKOI TPYIITIOi KaK KO//IEKTUBHBIM CyO'beKTOM A@ATEeMbHOCTI — [PV aKTUBHOM ICIIONb30BaHMM [Ipogdpeccuonanviozo npoduss
UHOA3bIYHDIX HOmpeOHOcmeill [5], MHTerpupOBaHHOTO B yueOHbIIT mpowecc. [IpyMep mpaKTU4ecKoli pean3alyiy Iogo0HOI MHTETrpalun

cM. B Hauelt pabote [6].

86

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



4)  Tpu BBIABIEHNUM TAKOTO IIPEMETA L[eIeCOo0-
Opa3HO MOABEPTHYTh IIEPECMOTPY IIOf, STUM YIIOM
3peHUsA BeCb METOAMYECKUII almapaTr M C Y4ETOM
Pe3y/IbTaToOB MCCIeNOBaHUA Pa3paboTaTh CUCTEM-
HBIII IPORYKT — yueOHUK HO6020 NOKOIEHUS, KOTO-
PBIIL, C OHOJ CTOPOHBI, CBA3BIBAN OBl BHYTPEHHUE
¥l BHEIIHYE KOHTEKCTBI PasBUTHUA 00yJaroIIerocs, a
C Apyroit — 6T 6bI OPMEHTNPOBAH Ha IIOCTOSIHHOE
OOHOB/IEHJe KOHTEKCTOB IPOdeCccuoHaNbHON fes-
TEIbHOCTH.

OT/mmunTenbHO  0COOEHHOCTBIO — MMUPOBOC-
HOpUATAA COBPEMEHHOTO MOJIOZIOTO YeIoBeKa —
OyAylIero CremnyanucTa — ABIAeTCA TO, YTO B YCIIO-
BUAX I/I00ANIM3MPOBAHHOTO  MHGPOPMALMOHHO-
KOMMYHMKAIIVIOHHOTO IPOCTPAHCTBA ero
IIleHHOCTHO-CMBICTIOBOE OTHOILIEHNE K OCBaMBaeMOI1
HeATEIbHOCTY CK/IaJbIBACTCA IIOJl BO3JEIICTBMEM
100a/IbHOTO KOHTEKCTa pa3BuTus npodeccun, ¢
Y4ETOM MMPOBBIX TEH/ICHINI, OIIBITA APYTUX CTPaH
¥l HapOJIOB B JJAHHOI cdepe, YTO He MOXKET He CKa-
3aThCsI Ha BUIEHNN M CBOUX «IIPO(deCCHOHANTbHBIX
TOPU30HTOB», BBIOOPE COOCTBEHHBIX IPUOPUTETOB
Y TPaeKTOPUM PasBUTHUA, aieKBaTHBIX popmupye-
MOJI TaKuM 00pa3oM KapTuHe Mypa. Ml monaraem,
YTO eCTeCTBEHHBIM K/IIOUYOM K OCBOEHUIO IOf00-
HOTO I7I06a/IbHOTO KOHTEKCTa Ipodeccuyt MOXKeT
cryxutb V. bonee Toro, y4mrbiBas IMYHOCTHO
OPMEHTHPOBAHHBIII XapakTep 00y4YeHMs B paMKax
COBpPEeMEeHHOI ITapa/iyIrMbl IMHIBOAUJAKTUKI, MOX-
HO YTBEpPXKZaTb, 4To VIS ciocobeH cTaTh cucteMoo-
OpasyroumM npegMeToM npodeccuoHanIbHOM MOf-
TOTOBKM IMYHOCTY, HEOOXOAVMBIM MHCTPYMEHTOM
npodeccuoHanu3anyy B 000i IpegMeTHON 06-
nmactu [5]. CoorBercTBeHHO, yyeOHUK VIS HOBO-
ro IOKOJEHMsA JO/DKEH peajn3oBbIBATh IIPOTHO-
CTUYECKMII CLIEHApUil OCBOEHUA 3TOrO IIpefMeTa
KaK MHCTPYMEHTa IleJIeHalIPaBJIeHHOIO Pa3BUTHUA
MOTMBAIVIOHHO-IMYHOCTHOTO ~ aclieKTa Ipodec-
CMOHAJIbHOTO CO3HAHMA CTY[IeHTa B IIpoLiecce Mo-
0enUPOBAHUS U 0CB0EHUS AKMYAIbHO20 27100aTbH020
KoHmeKcma pazeumus npogeccuu. Takoit KOHTEKCT
ABJIAETCA MHOTOMEPHBIM VI BK/IIOYAET:

o KOHTEKCTBI B3aMIMOCBSA3aHHOTO C PyTUMM 00-
JIACTAMM 3HAHVA Pa3BUTHA OCBaMBAEMON CTYHEH-
TOM IIPeMEeTHOI 00/IaCTH C AKLIEHTOM Ha € «4eo-
BEUECKOM M3MepEHNI»;

« IpOeCcCHOHANIbHO pe/leBaHTHbIE HAIlMOHAIIb-
HO- ¥ COLVIOKY/IbTYpHbIe KOHTEKCTBI, 3HAuMMbIe
VI TIOHMMAaHMUA IIPOIUIOTrO, HACTOAIIEro U Oymy-
1iero npodgeccun;

o pasHoobOpasHble OOpasoBaTeNbHblE KOHTEK-
CTBI, KOTOPbIE CTY[EHTbI OTKPbIBAIOT, 3HAKOMACDH C
Hanbosee pacIpOCTPAHEHHBIMU U IIPM3HAHHBIMU
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HAl[MOHAJIbHBIMY MOJIETIIMU TIOATOTOBKY ITpocec-
CMOHAJIbHBIX KaJipOB B TaHHOII 00/1acT;

o OU- / IONMIMHTBa/IbHBIE KOHTEKCTBI MEXKKY/Ib-
TYPHOTO IIpodeccruoHanbHOrO 001IeHNs, peanusye-
Mble Ha HECKO/IbKIX JIMHIBOKOTHUTUBHBIX OCHOBA-
HuAX [5].

Taxum obpasom, nsyuenne VS mpeBpamaercs
B IleJICHAIIPaBJIeCHHO OPTaHM3yeMblil ¥ MHULIUpYe-
MBIJ1 IIpernofjaBare/ieM / aBTOPOM y4eOHMKa 0uanoe
CMbIC7I08. DTV CMBICTIBI CTAHOBATCA (POKYCOM, WM
pe3y/IbTaToM, HOJIMUIIEPCIIeKTVBHOTO JIMYHOCTHO-
r0 OTpa)KeHMsA HECKOJIbKUX M3MepeHmil mpodec-
CMOHAJIbHOM cdepbl: HaLMOHAIbHO-KY/IbTYPHOTO,
COLIMOKY/IBTYPHOTO, ~ MeXKynbrypHoro. Oco6o
HOAYEePKHEM, 4TO B XOfe y4eOHOI HesATeTbHOCTU
JINYHOCTHBIE, TNPO(dECcCHOHANbHbIE, KY/IbTypHbIE
CMBICTIBI BCTYIIAIOT BO B3aMMOJEIICTBIE, 4TO 1 00y-
CTIOBNIVBAET CO3JAHUE 3HAUUMBIX 6 JIUHeB00UOAK-
MUYeCKOM OMHOUEHUU CMBLCTIO8 0C60EHUS TIUH260-
KOZHUMUBHO020 NPOCMPAHCMBA NPOPeCCUOHATbHDLX
unmepkynvmyp. Takoil mopxon mo3BonsAeT obe-
crieunTb POPMUPOBAHNE Y CTYAEHTA OCO3HAHHOTO
IIeHHOCTHO-CMBICTIOBOTO OTHOIIEHVSA K MEXKYJIb-
TYPHOMY acCIIeKTy OCBayBaeMoil peaMeTHO 00/1a-
CTU U e€ K/II0YeBBbIM 3ajladyaM B CBeTe I7100a/IbHOTO
Pa3BUTIA, IpeBpalljaeT MPOLeCcC OCBOSHMA BTOPUY-
HOTO (I10 OTHOLIEHVIO K POJHOI JIMHIBOKY/IBTYpe)
JIMHTBOCOIVIOKOTHUTYIBHOTO OCHOBAHMA OOIeHNA
B OCO3HAHHYIO IOTPEOHOCTH B IPOdeCCHOHATBHOM
pocre.

IIpy sTOM BaKHEMINMM YC/IOBMEM ycCIleXa SAB-
JIAETCSA OPUEHTALNA Iefarorn4eckoro B3ayMOogeil-
CTBUSL Ha NPOOYKMUBHYIO YueOHY10 0essmenvHOCHb
cmyodexma, KOTa KaXKAbII CYObeKT y4eHNs UMeeT
BO3MOXXHOCTb CaMOCTOATE/IbHO OIPENEUTbCA C
BEKTOPOM Pa3BUTHA NPO(eCCHOHANTbHON KapTUHBI
MMpa: IperoziaBaTesieM / aBTOPOM y4eOHMKA Ha-
MEYaIOTCA JIMIIb «OHOPHBbIE TOYKM» OCBaMBaEMO-
rO CerMeHTa JIMHTBOKOTHUTVMBHOIO IPOCTPAHCTBA
npodeCcCUOHATbHON MHTEPKYIbTYPBI, YTO II03BO-
AT IPOTHO3MPOBATb BO3MOXKHBbIE HAIPaB/ICHUA
pasBUTHUA CyObeKTa YYeHUA UM PerylIupoBaTh 3TU
IIPOLIECCHI, COOTHOCS Pe3y/IbTaThl 0OyYeHN C MO-
Jiebl0 POPMUPOBAHNA MEXKKY/IbTYPHOI HOA3BIY-
HOMl mpodeccroHanbHON  (KOMMYHUKATUBHO)
KOMIIeTEHIIVN.

B sakio4yeHne MogyepKHEM, 4TO IS TOTO 4TO-
Obl OIVICAaHHBIE BBIILIE MEXaHU3MbI Pa3BUTHUA IIPO-
(dbeccuoHaIPHOTO CO3HAHMS CTyHeHTa paboTau,
BO)XHO HAWTU Takye NPO]eccOHaNTbHO U COLM-
aJIbHO 3HAYMMble APryMEHTBHI, KOTOpble CIOCO0-
HBl 00€CIeUUTDb IMOUUOHANILHYI) 606/IeUEHHOCHIL
BCeX CYODBeKTOB y4eOHOro Ipolecca, HajeXKHO
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WHHOBAL/IOHHBIE METOAMKA U KOMMNETEHTHOCTHbIA MOAXOA, B MPEMNOAABAHM MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

«3aXBaTUTh» U IINTEIBHO YAEPXKUBATb BHUMAHUE
K&XIOr0 CTYyeHTa, CTUMY/IMPOBATb UHMEHCUB-
Hoe cMblc000pa306aHUe Ha TMYHOCTHOM YPOBHE,
«pasbyauTh» nompeOHOCMb B OIpefeneHnn cob-
CTBEHHOI IO3VMLMYU IO IPOOIEMHOMY BOIPOCY,
B IlepecMOTpe M3BECTHOIO, B COOCTBEHHBIX «OT-
KPBITUAX», CTPEMJIEHVe BHECTU CBOJI BKJIaJ B 00-
I[YI0 «KOMMIKY [TO3HAHVSI», AKTUBHO MOB/IUATH Ha
npoiieccel GOPMMPOBAHNUSA IPOCTPAHCTBA YIeOHO-
npodeccuoHaabHOro uanora. B Hamreil nmpakTuke
B KayecTBEe TAKMX apTyMEHTOB BBICTYIAJIN: aKTy-
aJIbHbIe COOBITHSA, KYpPbE3bl, NCTOpUYecKe (GaKThl,
Hay4Hble OTKpBITHSA, OOIIECTBEHHBIE UCKYCCUM,

3aTparuBawmiye mpodeccroHanbHble KAHOHBI; Ky-
MUpPBI Tpodeccuu, MUTepaTypHble MEPCOHAXM, B
0CcO6EHHOM CBeTe MpeJCTAaB/AIIINe JaHHOE IIPO-
¢deccuonanpHOe coobIIecTBO, U T. 1. [6]. I'maBHOe,
Ha HAIll B3IJISJ], — BOOPYXKasi CTyleHTa HOBBIM VH-
CTPYMEHTOM — CHOCOOHOCTBIO K COBPEMEHHOMY
YPOBHIO MpOodeCcCHOHATbHON KOMMYHUKAL[UN, —
[IOMOYb €My IPY 3TOM YBUIETHh >KUBYIO «TKaHb»
ocBamBaeMoit mpodeccuu, MPUBUTh BKYC K TBOP-
4eCKOMY TIOVCKY, 0COO0MY, IOIUIIEPCIIEKTUBHOMY,
BUJIEHNIO COOBITUI U SIBJIEHUI, K «3aI/IAbIBAHIIO
32 TOPM3OHT» IIPUBBIYHOTO.
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TRAINING AND DEVELOPMENT:
DIALECTICS OF A FORMING PROFESSIONAL
IN THE 215" CENTURY

Lyudmila V. Yarotskaya

Moscow State Linguistic University, 38, Ostozhenka, Moscow, 119034, Russia.

The Abstract: With formats of activity shifting in many spheres, there arises a necessity of devising an
educational strategy adequate to meet the needs of the new generation of professionals ready to anticipate
future trends in relevant areas, create innovative matrices of activity, and adapt to emerging profession-re-
lated contexts. The situation leads the pedagogic community to prioritize the matter of a student’s develop-
ment in terms of a professional. The well-established concept of developmental learning, with its focus on
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schoolchildren, evidently, needs reconsidering and finding a solution centered on a new actor - a student
of a higher educational institution - and a system of social network different from that typical of school.

Thus, the article is devoted to substantiating a language pedagogy strategy to provide anticipating
professional identity development in non-linguistics’ students. The core of the educational process is seen
in the binary prognostic simulation and development of students’ competencies, and in the first place,
personal qualities essential for graduates’ further self-realization in the profession and career of their mo-
tivated choice. In this context, particular emphasis is laid on the poly-perspective representation of the
goal-and-contents component of non-linguists’ foreign language vocational training with direct reference
to the developing professional identity, and teaching focused on providing a relevant framework for that
process. The approach in question makes it possible to shift the status of professional development tradi-
tionally seen as one of professional training outcomes, and treat it, primarily, as the underlying factor of
professional training and only then - as a learning outcome. The discipline “Foreign Language,” due to its
specific nature, developmental potential and current status, has every opportunity and thus is to trigger off
the kind of transformation outlined in the article.

Key Words: professional identity, professional training, professional development, anticipating de-
velopment, prognostic simulation, professional consciousness, personal-motivation component, foreign-
language vocational training.
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IIPEACTABJIEHUE MOHOI'PA®VIN
«ICITAHUA KAK META®OPA»

E.B. AcTtaxoBa

MOCKOBCKIII TOCYIapCTBEHHbIN MHCTUTYT MEXAYHAPOAHBIX oTHOIeHnI (yHuBepcutet) MU]I Poccnn,

119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

B dannoti nybnukayuu asmop npedcmasnsem c6010 HayuHyo monozpaguio «Vcnanus xak mema-
opar. Llenv uccnedos8anus — no3HaHue HAYUOHANILHO20 06pasa Vchanuu Ha cmovlike PA3HLIX HAYYHbIX
HANPABICHULL: UCOPUL, KYTbIYPOTI02UY, NPAZMATIUHSEUCHIUKU, COUUATLHOTE NCUXO0I02UL, TUthepamy-
posedeHus, umuoNcenoeuy u umazonozuu. Paccmampusaromes ocobenHocmu apxemuna u MeHmani-
mema scumeneil Vicnanuu, KOHCManmMvL UCNAHCKOU KAPMUHbL MUPA, COBPEMEHHDbLE A3bIKOBbLE A6TIEHUS
8 PAMKAX HAUUOHAILHOL KYZbmypol U couuoucmoputeckozo konmexcma. O0pauascy Kk NOHIMU0
Memagopa, Komopas evicmynaem Kax SMHOKYIbIMYPHbLL KOHUenm, asmop 060CH08bl6aem HA36aHUe
kHueu. Oceewsaromcsi OCHOBHbIE NOJIONEHUS 2/1A68 MOHOZPAPUL, NOCBAUEHHVIE 0MOETIbHLIM 0A308bIM
KOHUENMam u Knouesvim CI06am: NPa3OHUK, Usem, 10Mop, ceMbs, Komnaumenm u op. IIpedcmasnen
COUUONUHZBUCIMUYECKUTI NOPMPEm UCHAHCK020 00ujecmea Ha dore ucmopuueckux nepemer. Havuo-
HanvHbITl Xapakmep, nosedeHuecKue crmepeomunvt u 0emanu Ovia paccMampusaromcs 8 NPoCMpa-
cmee UCNAHCK020 A3biKA U Kymbmypul. Yoensemcs 0coboe 8HUMAHUE 0COOEHHOCMAM COBPEMEHH020
DA32080pHO20 A3bIKA 6 PAZHLIX CPAMAXx 00U4ecmea, USMEHEHUS 8 NeKCUYECKUX U CUHMAKCUYECKUX
cpedcmeax KoMmyHuKauuu, mpancopmayuu 6 popmax obpaujeruii. IIpocnexusaiomcs 63aumHole
06pasvL Poccus—Vcnanus /Vcnanus—Poccus 6 ucmopuueckom u cospemeHHom KoHmexcme. Vcnanus
u Poccust — pasnole, 0asie KOHMPACMHble CMPAHDL, ¢ OOMLUMUMU OMIUYUAMU 8 UEHHOCHHDIX OPUeHMU-
pax, Ho 00veduHéHHVIe Memapuduueckoti 0bueti eparueti. Co cmoponvt Poccuu unmepec u npumsisce-
Hue K VIchanuu cunvhee, 8 MoM 4ucie HA UHMYUMueHom yposte. Hecmomps na 0ocmynnocmo nt0601i
ungopmayuu, 6 Poccuu npodonxarwm socnpunumams VIcnanuio ck603b NPU3MY CUMBOJI08, KOMOPble
cnomcunuce Ha npomsanenuu XIX-XX 66. u xomopuie A67810McA cKopee unmepnpemauueti, 4em pa-
YUOHATIHLIM 3HAHUEM. AHATUBUPYIOMCSA cCmepeomuntvle U peanvHole npedcmasneHuss 06 Vicnanuu,
CUMBOTIbL U Memagpopul, césI3aHHbLe ¢ aMOti crmparoil. aémes kpamkuii 0630p 6ubnuozpaguu.

KnroueBble cnoBa: «Jcnanus kak memagopar, MOHOZPAPUS, HAUUOHATIbHBLY 00pA3, HAUUOHATILHBLT
xapakmep, COUUONUH26UCMUUECKULI nopmpem, ucnanckutl A3vik, Poccus — Vicnanus, cmepeomunol,
CUMBOTIBL, Memagpopbl, OUOUPAPUSL.

...JIcriaHus - 3T0 TakasA CTpaHa, Ky#a HU C Ka-
KIX JIOPOT He 3aBEPHEID, TaXKe, eCTIN 3aX04elllb. ..
371ech MPOCTO OKa3bIBACIIbCA OJJHAK/IBI.
O6Hapy>xuBaerp ce6s. Bxoanius cioa Ha
BIIOXE...

Onecst Huxkonaesa. Vicnaxckue nucoma.

PeNcTaBIAl YUTaTeNAM KypHana «Pumo-

JIOTMYEeCKMe HayK/» CBOIO HayYHYI0 MOHO-

rpaduio «Vcmanmsa xak Mertadopar, Ko-
Topad BbIIA B u3parenbcte MITIMO B kxoHIe
2017 r., 06BéM — 16 ILJI., C WUTIOCTPALUAMH, CEPUS
«Bpicirast mkoma MIIMO» [1].

I.Ie)'[b ncciaenoBaHmAaA — IIO3HAHME HALMOHAJIb-
HOTO O6p833, Victmanum Ha CTBbIKe Ppa3HbIX Hay4-
HBbIX HaHpaB)’[eH]/If/i: ucropum, KyabTypoOnorum,
IIparMajJaMHIrBUCTUKA, COLU/Ia}'IbHOI?[ IIcuxosnormum,
JINTEPATYPOBEACHNA, MMUKENOIUN 1 MMarojo-
TUn. PaCCManI/IBaIOTCH 0COOEHHOCTU apxeTuna u
MeHTaNUTeTa >XUTenen MCHaHI/II/I, KOHCTAHTbI MC-
TAHCKOM KapTUHbI MVIpa, COBPEMEHHDbIE A3BIKOBbIE
ABJIEHNA B paMKax HaLU/[OHa)'[bHOﬁ[ KY/IbTYpPbI 1 CO-
OMONCTOPNIECKOIO KOHTEKCTA. MOHOI‘paCl)I/IF[ npen-
Ha3Ha4Y€Ha [/Id CIICUMaanCTOB B obmacTu McIaHm-
CTUKMN, npenonaBaTe}Ieﬁ, CTYOE€HTOB, IN3yYarolmnx
VICTTAHCKMUI SI3BIK, a TAKXKe MMPOKOr'o Kpyra 4nurare-
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e, MHTepecyomuxcs Vicnannei u moobAmmx sty
CTpaHYy.

HasBanne 9ol akagemMn4yeckor paboTel BbIOpa-
HO He ciy4ariHo. OHO omIpefie/IeHO NpeJCcTaB/leHNA-
mu 06 Vicmanumn, KOTOpbI€ B 3HAYNTE/IbHOI YacTH 3a-
PYOEXHOro CO3HAHUA, B TOM YMCTIe POCCUIICKOTO, TIO
MHOTUM IIPU3HAKaM OTBEYAIOT OHATHUIO MeTa(OpBL.
Meradopa — K104 K IOHUMAHNIO HAallMOHAIbHOTO
BUJEHMA MUpa, OHAa oOoraimiaeT NOHMMAaHue Jeil-
CTBUTENBHOCTY, YEJIOBEYECKUX [EVICTBUIT U A3BIKA.
Mertadopa, KpoMe CpaBHEHU, BBIIOTHAET MHOXe-
CTBO (QYHKLMUIL, KOTOpbIe IIO3BOJAIOT PAcKpPBITh U
IIO3HATb CMBICTIBI CJIOB U ABJIEHUII, CO3JaTh SKCIIpec-
CUBHbIE U 00pa3HO-3MOIVIOHA/IbHbIE OLIEHK.

IpaHNIbI caMOro KoHIenTa MeTadopbl pa3Mbl-
THI, OHA MHOTO3HaYHa, BO MHOTOM O0pallieHa K 3MO-
IVIAIM, BOOOPa>KEHNUIO, MHTYUIIMU M TaKUM CIIOCO-
6oM Bo3feiicTByeT Ha pasyM. Meradopa, ecnn oHa
yZla4Ha, IOMOTaeT BOCIIPOM3BECTI 00pa3, B JaHHOM
cmy4ae 06pas CTpaHbl, HAIlMIOHA/IbHbI XapaKTep.

Benmukuit ucnanckuit punocod Xoce Oprera-u-
Taccet B pabote «]|Be Benmkye MeTadopbI» IOJIAral,
YTO «OT HALIMX NPEJCTABEHMIT O COSHAHUM 3aBU-
CUT Hallla KOHLIENIMA MUPa, @ OHAa B CBOIO OYepefib
Ipefonpesie/iAeT Hallly MOPajb, Hally IIOIUTHUKY,
Hame ncKyccTBo. Ilomydaercd, 4To BCE OrpomMHOE
3jaHKe BceleHHOI, NPENCIIONHEHHOe XU3HHU, I10-
KOMTCsA Ha KPOXOTHOM M BO3JYLIHOM TeJIblie Me-
tadopsi» [2]. KintoueBbie MeTadopsl, mpoenupye-
Mbleé Ha peajibHble CUTYal[uy, PACKpbIBAIOT MHOTHE
CKPBbITbIE ABJICHMA.

VHTepecHO, 4TO B MeTadope 3aK/IF0UeHA U T0XKb
u ucrtuHa. OHa nepefaéT NPOTMBOPEYNBOCTD Blle-
YyaT/JleHMil, OUIYLIeHUII M 4IyBCTB. DTO B IIOTHOI
Mepe OTHOCUTCS K IpefcTaBieHnam o6 Vcnanum,
KaK B MICTOPMYECKOM, TaK U B COBPEMEHHOM KOH-
TEKCTe, KOTOpPbIe He MOTYT ObITh OHO3HAYHbBIMI.

[Tucatp 0 HalVOHAIBPHOM ObOpase Kakoy-1mbo
CTpaHbl — HebnarojapHas 3afaya. Begb 3T0 MoH:A-
THe CK/IAfIbIBAeTCS M3 MHOXECTBa OOBEKTMBHBIX
peanbHOCTel U CyO'beKTUBHBIX BIIEYAT/IEHUIA, CIIO-
XKMBIINXCS BEKaMI CTE€PEOTUIIOB, MUQOB, Tpajy-
UM CTapblX UM HapOXAAMWMXCA. bonbumywo poib
B 9TOM PARY UTPAIOT MUQOIOTeMBI, 3aKpenyBILe-
Csl B IUTEPAType U MICKYCCTBE, KOTOPbIe SABJIAKTCSA
0c00BIM CcII0cO60M Mo3HaHUsA peanbHOCTU. K ToMy
K€ Ka)K[IbIl 4e/IOBEK, 3a/iHTEPECOBABIUNCH KaKO-
TO CTPaHOM, CO3HAET CBOE Cyrybo MHMBUAYA/b-
HOe IIpeficTaBIeHNe 00 3TOM peryoHe, ero NONiX,
UIX MEHTAJIMTEeTe U TIOBEfleHNN, 0ObIYasx U A3BIKe.
IIpyuyém 31O BOCHpuUATME BO MHOIOM 3aBUCUT OT
KY/IBTYPHOI 1 PO eCCUOHANTBHOI IPUHAJIeKHO-
CTHU aBTOpPa, 0COOEHHOCTeN ero MplteHna. Kpome

E.B. ActaxoBa

TOro, 06pa3 CTpaHbI B COBPEMEHHOM, CTPEMUTEIb-
HOM I7I06aJIbHOM MUpe HOJBepraeTcs HUBEIMPOB-
Ke, CITTaXMBAIOLIell Hal[MOHAIbHbIe 0COOEHHOCTH U
LIeHHOCTI.

B aT0i1 MOHOTpaduu cienraHa MONBITKA II0KA3aTh
OT/le/IbHbIE ACIIEKThI COLMOKY/IBTYPHOI KapTUHBI
Vlcriannu, yacTu MO3anKy 60raToro, VICKPOMETHOTO,
TPAINIMIOHHOTO U MEHAIOILIErocs, KOHCePBATNBHO-
TO ¥ PaiNKa/JIbHOTO, IPOTUBOPEUYMBOTO M €HOTO
MMIpa, KaKIM ABJIAETCA 9Ta CTPaHa, B KOTOPO IIpU
HA/IMYMM PETMOHAIbHBIX Y STHOMMHIBUCTUYECKUX
pasmMuMii NPUCYTCTBYET €AMHOE IPOCTPAHCTBO,
00YC/IOB/IEHHOE OIIpe/ie/IEHHBIMY KOHCTAaHTAMIA.

CyliecTByeT «KyIbTypHas JIOTMKa» IIOBEEHNUA.
ITOT KY/IBTYPHBIIT KPYT 00yC/IOB/IEH KaK 00 beKTIB-
HbIMU (paKTOpamm — reorpauecKuMm, KIumMaTnye-
CKJIM, UCTOPUYECKVIM, PETUIMO3HBIM, COLATbHBIM,
STHOICUXO/IOTUYECKUM, TaK ¥ CyOBEKTUBHBIMU —
co6cTBeHHas MeHTUDYKALVSI TUIHOCTH C KY/IbTY-
poii. LleHHOCTHbIE KapTUHBI MUPA OTPAXKAIOT HPaB-
CTBEHHBIE IPOOJIEMbI, KOTOpble BOSHMKAIOT Ieper
JIIOOBIM 4e/IOBEKOM B SKM3HU, OCHOBHBIMU 13 KOTO-
PBIX ABJIAIOTCA: YTO CYUTATD JOOPOM MM 37I0M; KaK
JIOJDKHO IIOCTYNATh B TeX VIV MHBIX OOCTOATENb-
CTBaX; YTO XOPOLIO ¥ YTO IJIOXO B MEX/IMYHOCTHOM
obwennn u B conuyme. TpakToBKa aTux mnpobiem
CBA3aHA C MCTOPUYECKMMU YCIOBUAMM (HOPMUPO-
BaHUA TOV MM MHOWM KY/IbTYPBI, YK/IA[JOM >KU3HIUL.
Kaxpasa umBmimsanys XapaKTepusyeTcs CBOeN
yiepapXxuen LeHHOCTeN, KOTOPasi CK/IaZibIBAETCS Be-
KaMJ, CO3[jaBas CBOM PUTYasIbl U Tpaguuyuu. MeH-
TaJIUTET — 3TO U €CTb OCO3HAHNe HAI[VIOHATbHBIX
TpaguLINIL.

JIMHIBMCTBI, KOTOPBIE UCC/IEyeT HallMIOHA/IbHbIE
KY/IbTYPBbI 4epe3 K/TI0ueBble CTI0Ba, PYCCKYI0 KapTH-
HY MMPa ¥ HAaIMOHATbHBII XapaKkTep 0603Ha4a-
0T TpeMsA BaKHEIINMI KOHCTAaHTaMMU - AyHIa,
cyap6a, Tocka [3]. Eciu Mbl 3agagymMcst BOIpocoM
0 KJIIOYEBBIX C/IOBaX XapaKTePUCTUKM MCIAHCKOTO
MMpa, TO, II0 HallleMy MHEHMIO, UMY OylyT — ceMbs
(familia), uectp (honor), pagoctp xusnnu (fiesta).

«Onmcarh HalMOHAJIbHOE — 3TO BBIABUTDH YHU-
KajbHOE», — mumcan pycckmit ¢unocod I. laues,
aBTOpP MHOTMX paboT O HalMOHAIbHBIX OOpasax
mupa. «HanmoHanbpHbIe 0COOEHHOCTM — 3TO Kak
BBIp@XEHME JINIA, MHTOHAIMA». [loaTOMy Ba’KHO
COOOLINTD IpefiCTaB/IeHNe O HAllYIOHA/IbHOM MMpe
APKO 1 yOeUTeIbHO, UCIIONb3Ys MOJIe aCCOLMALINIA,
Y CMOTpETb Ha HAI[VIOHA/JIbHOE He TOJbKO IPSAMO —
«KaK Ha COJHIe», «a COOKY 3ar/isifjplBaTh, BpPOZE
CIy4aiiHOe Y/IaBIUBaTb», WUCIOIb30BATb IPEIO-
JIOXKEHM S, TUIIOTEe3bl, jaKe (PaHTa3ny, «OKOJIbHBII
HYTb — 3[leCh OKa3bIBaeTCs O/mnke» [4, ¢.46].
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B aToit paboTe mpencTaBieHbI HECKOIBKO
OYEPKOB-MCCIENOBaHNII, KOTOPble HU B KOE Mepe
He JICYEPIBIBAIOT, @ TOIBKO OTKPHIBAIOT OCOOEH-
HOCTM HAIlMOHA/JIbHOTO MMPOBUJIEHMS MCIAHIIEB
Yyepes HEKOTOpble KOHIIENThl. ITaBHaA 1ienb — Io-
KasarTb, yTo BocnpuArue Vicnanuu a na npuma, B
JKENTO-KPaCHBIX 1IBETAX, KaK PAJOCTHYIO CTpaHy
TIofieN, TOCTOSIHHO HACTaKJAMINXCA JKU3HDIO —
He COOTBETCTBYET JielicTBUTeNbHOCTU. Ho, Kak 1o-
KasplBaeT VICTOPUA, MUQDBI M CTEPEOTUIIBI >KMUBYT
BeKamu. Henbss uxX oTpunarb, HO HY>KHO IIOCMO-
TPeTb Ha HUX HOBBIM B3ITIAIOM.

B nepBoii rnase «Vicmanus: B3rap u3 Poccun»,
KpOMe 9KCKypPca B UCTOPUIO POCCUIICKO-MCIIAHCKUX
OTHOLIEHMI, AHA/IM3UPYIOTCA IIPEJCTABIEHN O Ha-
L[MIOHA/IbHOM XapaKTepe UCIaHIIeB, KOTOPbIi II0JIOH
nporuBopeunii. K HeMy npyuMeHMMBI TaKue Ipua-
raTe/ibHble KaK «KECTKUI U 4ETIOBEYHbII, CMUPEH-
HBII U OYHTYIOIIMII, SHEPTUMYHBI 1 JIeHNUBbIL. Vc-
HaHIIbl CHIOHTAHHbI 1 IIPENCIIONHEHBI JOCTOMHCTBA,
OHI JIEMOHCTPUPYIOT BCE TO, YTO MbI MO>KEM Ha3bl-
BaTb YeTOBEYECKUMM MUKPOKOCMOCOM. JTO MIOU
CTPACTU, OHM MOTYT KOHLIEHTPUPOBATH CUTY BOIU
Hepef IMIOM 0COOBIX 00CTOSATENBCTB, OHY CIIOCO0-
HBI Ha CBepX4Ye/IoBeYecKiie MOCTYNIKM» [5, €.66].

IIpoBeném mapannens ¢ IpefcTaBIeHNeM O pyc-
ckoM xapakrepe H. beppseBa, Takke oKasaBIIVM-
ca ammrpanToM. Punocod mnoguEpKMBaeT TaKue
4YepThl KaK aHAPXM3M, CIIOHTAHHOCTb, HEY/IOBJIET-
BOpPEHHOCTDb. Pycckad pyina, NMIIET OH, IPeJCcTaB-
nseT coboii coyeTaHye Pa3HOPOJHBIX CYIIHOCTHBIX
Hayal: «HEeMCYMCIMMOIO KOIMYecTBa Te3UCOB I
AQHTUTE3VCOB» — CBOOOMDI U MOPAOOIEHHOCTH, pe-
BOJIIOLIIOHHOCTY ¥ KOHCEPBATU3Ma, HOBATOPCTBA I
VHEPTHOCTY, NPEeAIPUNMYMBOCTU U JTeHn» [6]. A
COBpeMeHHbIe MCIaHCKMe aBTOPbI, FOBOPsA O pyc-
CKUX, [eAI0T aKIeHT Ha «OpaBajy, cepfiedyHOCTb,
KOMMYHMKATMBHOCTb, TOCTEIIPUUMCTBO, CIIOHTaH-
HOCTb, CK/IOHHOCTb K MeJIaHXO/IMM, IPUMAT CepALia
HaJl pasyMoM, JyX IPOTMBOpe4Ms, HENpUA3Hb K
nparmatusmy» [7].

ITouckm cMbIc/ia >XM3HYM, HALMOHAIbHOM WJIE€H-
TUYHOCTY BCET/a BOIHOBAJIU 1 IIPOJI0/KAIOT BOJIHO-
BaTh ICIIAHCKMX MBIC/IUTEIIEN, O YEM TOXKE TOBOPUT-
ca B kuure. [loxonernue 98, nokonerue 14, noxonerHue
27 - onpefie/ieHN s TPYIIII UHTE/IEKTYasI0B, KOTOpbIe
BeJIM OCTpbIe pycKyccum o «cyty Vicrmanum» — El Ser
de Espaia nnu o «upob6reme Vcnaunn» (Problema
de Espana), cylHOCTM Hal[MOHA/IBHOTO XapaKTepa,
€ro JlyXa U UJen.

ITonemuka 1 OCHOBHOE MJEOIOTMYECKOE CTOJI-
KHOBEHMe JIByX IIOKOJIEHMII IPOC/IeXMBAETCA IO
paboTaM ¥ JMYHBIM OTHOLIEHVMAM J[IBYX BEIMKNX

¢unocopos Murena ge YHamyHo wu Opreru-m-
Taccera. YHaMyHO NOg4YEpKMBaI TPArM4eCKoe BOC-
IpHATHE KU3HN JICIIAHIIAMY, a O ce6e TOBOPWIL:
«Y mensa 6omutr Vcnanusa» — “Me duele Espana’.
On penan ynop Ha IOJJIMHHBIE KACTUIbCKIUE IeH-
HoOCTU (casticismo) — HaApOJHOCTb, JOOPOTY, penn-
IMO3HOCTD, HENIPOTUBJIEHNE X0y UCTOPUM, «KU3HD
IIPOTUB Pa3yMa, IPOCBELIEHUs».

dunocodckme, MCTOpUYECKME U JYXOBHbBIE
B3rAApl Opreru-u-laccera cBopATCA K IPOTUBO-
HIOJIO)KHOMY Te3JCY — HeOOXOAVIMOCTY europeizar
Esparia - esponeusuposamv Vcnanuro. [Ina Hero
«TOOUTBCSA CHHTe3a KU3HM VM pa3yMa» 3HAYNUT INIPHU-
MUpUTD «ABe Vicnanuu», He )XKM3Hb IIPOTUB pa3yMa,
a )XM3HD 1 Pa3yM, B IPOTUBHOM C/Iy4ae — Ipo3sa6a-
Hue VicriaHum Ha 3aiBOpKaxX UCTOPUML.

Bomnpocer, kacaromuecs El Ser de Esparia, a Tax-
e mpobneMa «gByX VIcrmaHmit», IpOZO/DKAIOT U B
HacTosllee BpeMs BbI3bIBaTh O>KECTOYEHHbIE JIUC-
Kyccun. «[IBe Vicmanum» ObUIM 3amedaTyieHsl Ipo-
podeckum loiieit Ha nmonotHe «buTBa Ha rapporax»
(Duelo a garrotazos wiu La rifia), T7ie [BO€ MY>XUUH
CPa)KaloTCsA C TaKOM APOCTbIO, UYTO MX HOTU IO KO-
7IeHO yuum B 3emmio. Jta ¢pecka 1819 r. us «4ép-
HBIX KapTUH» (pinturas negras) — caMblil )XeCTOKMI
CUMBOJI TPaXKJAHCKO BOJHBI, PaCKO/Ia MCITAHCKOII
Haluy ¥ TIpefylpex[eHue IOC/IeNCTBUIl TaKoTo
packora.

«IIBer B oOpase Vcmanum», moxxamyii, Ham-
6onee mupmyeckas riraBa MoHorpadum, rie 1BeT
BBICTYIIAeT KaK CMMBOJI U IIO3BOJISIET MUCCIIEN0BATh
U CTOPUYECKME CTPAHNUIIbI, M [I033UI0, U JIUTepa-
TYPY, U )XKMBOIIUCD, @ TAK)Ke OBITOBOE IOBEIEHNE.
/1, xoHe4dHo, nei3a), KOTOPbII, 1o cnoBaM Murena
fie YHaMYHO, OTKpbIBaeT Hal[MIOHAIbHYIO MJeHTUNY-
HOCTb.

«YépHas nereHpa», «bemas Vicmanus», «kénras
JIeTeH/la» — VIMEIOT HelloCPe[ICTBEHHOEe OTHOLIEHME
K MICTOpUM CTpaHbl U K eé obOpasy. Tak, «uépHas
JIereH/la», ICKYCCTBEHHO CO3JJaHHAasA IeoloInTIYe-
ckumu conepHukamu Vicrmanum B XVI — XVII BB,
pasayrasd npocseturenamu B XVIII B., Hagoiro co-
XPaHU/IACh B €BPOIENICKON ICTOPUN U INTEPATYPE.

«Kénrasa nereHpa» cBsA3aHa C pOMaHTUYECKUM
npencrapaeHneM o6 JcmaHuy, LIIMPOKO pacTy-
pPaXMPOBAaHHBIM (PPAHI[Y3CKUMM M AHITIMIICKVIMU
JIUTEpaTOpaMy U IyTelleCTBEHHUKAMM, O4apOBaH-
HbIMU AHJIa/myc1eli, marpuapxaapbHbsiM 6piTom Ka-
CTUINY, I0KHBIMU U TOPHBIMU Ieli3akKaMi, UCTO-
pUYECKMMM PYMHAMM M CTAapPUHHBIMU 3aMKaMI.
OnHu nepefaBann B CBOMX IIPOM3BELIEHMAX IIpey-
BE/IMYEHHO BOCTOPXKEHHBINI 00pa3 9K30TUMYECKOIL,
HO OTCTaJION, «BOCTOYHOI», CTPaHbI C «CUJIbHBIMMI
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cTpacTamMm». «Kénras nerenfa» — 370 MO CYIeCTBY
000pOTHAsI CTOPOHA «4YEPHOI», TOXKE BO MHOIOM
BpigyMaHHas Vicnaumsa - Espafia imaginada, HO
MIMEHHO 3TOT 00pa3 HaIén 6/1arofjaTHyIo IOYBY B
Poccun, re popgunach u y>Xe HUKOI[A He yBsfasa
MeuTa o reHnuTenbHoi Vicmaunn [Ton Kuxora, [JoH
XyaHa, KapMeH, pblljapeil «ITala 1 Mmar».

Pycckue Xyno>KHMKY IPOYyBCTBOBA/IN 3TY CTpa-
Hy 4epe3 Kpacku. LIBeT, Kak 4yBCTBEHHBIN METO
MIO3HAHMA, KAK KOHIJEHTPAT CYMBOIMYECKMX CMbIC-
JIOB, IIOMOT MM YBUJETb INaBHOe. Y€pHO-cepble
TOHa (PAHKUCTCKOTO Iepyofa, ApKue KPacKu Mo-
6uU0bl 1 TIepexofia K AeMOoKpatuu — transicion. Ha-
KOHell, caMy ropofia Vicrianuy BbICTYTIAIOT KaK CUM-
BOJIbI Pa3HOrO LIBeTa — KpacHO-4€pHbII Manpup,
éntelit 3Hoi Kopro6sr, cune-3omoras CeBubs. B
UCITAHCKOM fI3bIK€ CYMBOJIMKA 1JBETA, €[0 3MOLMO-
HaJIbHbIE 1 OL}eHOYHbIE CMBIC/IBI IIPOAB/IAITCA U B
HnapeMusx.

LiBeT, ABAAACH OOHUM W3 CIOKHENIIUX MEH-
TaJIbHBIX 00pa30BaHNUII, IIO3BOJIAET IIPOHVKHYTDH B
00pa3 Takoil PKOII CTpaHbI Kak VcriaHus, cTpaHbl
HEOJHO3HAYHOI, MHOTOC/IONHOI, YbM «0OUTATENN
3Ha/IM BCErja, 4YTO...4YEPHOE TONDBKO el 6onb1Ie
HOR4YEPKIMBAET anoe 1 30/10toex» (8, c. 21].

«Teorpaduueckas cygpba», KOHCTAaHTHbIE MBI
U TIOCTOsIHHAs1 60pb6a MeXAy «MuOIOrnIecKoin»
reorpadumeit n reorpadueit «peasbHON» OIpefe-
NAeT CBOeOoOpasHbIN AyanmsM, KOTOPBIl Bcerma
NpUCYTCTBYeT B VicmaHum - cocyllecTBOBaHNE
IpasfiHUYHOTO ¥ OJHOBPEMEHHO TpParmyeckoro,
KOMMYECKOTO ¥ CepbE3HOTO, XM3HM 1 cMepTu. O6
3TOM TOBOPUT MHOTO€: PUTYal KOPPUJbI, MCIOJ-
HeHue (praMeHKo, CKOpOHBIE PeUIio3HbIe IIPO-
Leccum U ApKue, TpaHNYallye C A3bIYeCTBOM, Kap-
HaBaJIoM IIPa3[JHMKM, pasry/l HApOJHBIX HPABOB I
VHKBM3MLYA (BCIIOMHMM NYIIKMHCKOE — «C JIF000-
BbI0 HA00X)KHOCTb YMIU/IBHO COYeTaTh»). O6 aTOM >Xe
CBUJIETENbCTBYIOT CTPAHUIIbI CTOPUM, B KOTOPBIX
YKMBAIOTCA PaclBeT U YHaJiOK, IMTepaTypHble re-
pou, cTpajiarolyie MelaHXO/NKeN ¥ OJHOBPEMEHHO
O/IMILeTBOPAIONNE PajjOCTh, JNIOOOBb U HOMHOTY
OBITVSA BO BCEX NPOABIEHNAX. TO CTPaHa, 110 CJIO-
BaM Qenepuxo lapcun Jlopku, rje «BeKaMy MOKT U
IUVIALIYT», CTPaHa, IJe «Ay3HAe [0CyXa BBDKMMAET
JVIMOHBI 3api», CTPaHa, «paclaxHyTas ALl cMep-
™i». «B mpyrux crpaHax cmepTb — 9to Bc€. OHa
NPUXONUT, U 3aHaBec nagaet. B VMcnanum nHayve. B
Vcranum oH nopgHuMaercs» [1, ¢. 71].

B rnaBe «IIpa3pHMK KaK KIIOYE€BON KOHLIENT
HaIlVIOHA/IBHON KYIBTYPBI» AKLEHT Ae/laeTcs Ha
onycaHny obpasa VIcraHmm npy IOMOIIV IOHA-
TUIA, CBA3AHHBIX ¢ IpasgHuKoM. Puecra Beerya Bbl-

E.B. ActaxoBa

CTyIaja Kak IepBas acconmanys BocnpusaTus Vc-
HaHuY 3a py6exoM. DTOT ITIABHBII CYIMBOJI CTPAHBI
cBA3aH c ucropuenn Vicmanum, oH ompepgendeTr u
HacTosmee. [IpasgHUK HACBIlEH MHOTVMMY CMBIC-
JIaMI) U 3HAYEHMAMU, OH U PafOCTeH, M TParndeH.
3HaMeHMTOe MCIIAHCKOe UCKYCCM60 Humo — el arte
de vivir nposB/IsIeTCSI B MHOTOYMCIEHHBIX aCIIeKTax
KM3HEHHOTO YKJIaJia U IIOBEleHYeCKMX XapaKTepH-
CTMKaX: MEXIMYHOCTHASA KOMMYHMKAL[VA, Tparesa,
Ky/IbTypa IIPOBOAUTH BpeMs B Kade, 6apax 1 pecto-
paHax, TepTynuu (TOK-IIOY, TNTepaTypHbIe M ITOJIN-
TIYeCKIe CalIoHbL, BedyeprnHkn). K aTomy psapy npu-
YUCIIAITCA YUCTO VICHAHCKME ABJCHUSA — MOBMAA
(B 1980-rr. 0co6oe COLMOKYIBTYPHOE sBJIEHMUE,
OCHOBaHHOe Ha KynbType underground, Kak oTBeT
Ha MHOTOYJVIC/IEHHble Ta0y BpeMEH aBTOPUTAPHOTO
pexxnma OpaHko, B HacToAllee BpeMsA — 4acTb CO-
IIVIaIbHOV JKU3HY KPYIIHBIX TOPOJIOB, «XOXKICHME»
1o 6apam 1 pecTopaHaM, oOleHe U TY/ISHUE 0CO-
6eHHO C Bedyepa IATHMIIBI), OOTENBOH (MaccoBble
COOpaHusA IOAPOCTKOB ¥ MOJIOEXY, KOTOPbIE CO-
IPOBOXKIAIOTCS O0IeHMeM U OTpebIeHNeM ako-
roys). IIpakTudeckn KaXayro Hefieo MIMEI0T MecTo
HapOJIHbIE U PEIUTMO3HbIe IPA3THUKY, THU TOPOJia,
nHY paitoHa. Oco6yio porb urpart Koppuga n GyT-
6071, KOTOPBII BBITECHSET «HAIMOHA/IbHBII IIPa3yi-
HMK», KaKUM BCeI[ja B KOJ/UIGKTVIBHOM CO3HaHMIU
0603Havanach KOppuza.

HenocpencrBeHHoe oTHoLIeHMe K cdepe u3-
yd4eHMs HaIMOHAJIbHOTO XapaKTepa U HapOJHOI
KY/JIbTYpPBl VMeeT OCOObIii JMHIBOKYIBTYPHBII
deHOMEH  KOMMYHMKAIMIOHHOTO  NONA  —
KOMNIUMEHM-NUpPono. ITOMy TOCBAIMEH  OT-
fieNbHBIT O4epK. OCOOEHHOCTVM MCTOPUYECKUX U
COLIMA/IbHO-TICUXOJIOTMYECKIX COOBITUI MCIIaHCKO-
ro o0ILIeCcTBa HAXOMAT OTPAXKEHNE B 3TOM SBJICHUN,
KOTOpOe CMOTPUTCSA «HEMOJHBIM» U JIaXke He IO-
JIMTKOPPEKTHBIM Ha (poHe I100aTbHBIX M3MEeHeHMIT
B chepe SKOHOMMKM ¥ MOMUTHKH, B TeH/IEPHBIX OT-
HOILIEHNAX, KOTOPbIE 3aTPOHY/IN VIcraHuio B KOHIIe
XX n B Havyane XXI Beka.

Cepnan Cuéntame c6mo pasoé MOCTYKWI TOTI-
KOM JI/If1 HAaIIMICAHUA ITIAaBbI O COIMOMMHTIBICTIYE-
CKOM IOPTpeTe UCIAHCKOro obmecTBa. Cepuarsl,
€CJIV OHM YZJaYHbI, B HACTOsAIIee BpeMs UT'PAl0T PO/Ib
poMaHOB. JTOT (PU/IbM IIO3BO/IAET B3MIAHYTb HA
VicnaHuio He Y4yXXVMMU, @ «CBOMMH [/Ia3aMi», Yepes
KVM3HDb IIPOCTOJ CeMbU, PaccKa3aTb O TeX M3MeHe-
HMAX B MEHTA/IUTETe VI MOBEJEeHYeCKIX XapaKTepH-
CTUKAX, KOTOpPbIe IPOM3O0IIIN B CTPaHe, HAuMHasA C
KoHIIa 1960-x rr.

B sT0I1 I/TaBe MHOTO I/IACTOB: OTHOLIEHMA B Ce-
Mbe, ObITOBasA KY/IbTYpPa, IePEeMEeHbI B COLMATbHBIX
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OTHOLIEHMAX, JeTaay IIOBeleHYeCKON KYIbTYPBHI.
EcTb 3aMeTKM O COBPEMEHHOM Pa3TOBOPHOM SA3blI-
Ke, KOTOpbIe, HajieeMcsl, OyIyT IIOJIe3HBI [/ BCeX,
M3YYaloIIVX VICIIAHCKUI A3bIK.

HecMmotps Ha TO, 4TO, 110 crioBaM Pamona Tomeca
ne na CepHa, el espariol es un alma en pena — ucna-
Hely, — cmpaxcoyu,as Oywia, Xutenu Vicmanum — 1o-
3UTHUBHBI X HE MOTYT JJO/IT'O IIPeflaBaThCs Mevanu. A
YacThI0 MO3UTHBHOVW KOMMYHMKAIIMM ABIAETCA
I0MOP, KOTOPOMY HOCBAIIeHa HeGonbIIas IMaBa.
Mmenno B Vicmanum B XVI Beke BO3ZHUK IITyTOB-
CKOJI pOMaH — novela picaresca, Kak muTepaTypHBI
’KaHP, B KOTOPOM CKBO3b TOPbKYI0 CaTUPY U C JIO-
OpBIM I0MOPOM BOCCO3J[JaBa/lCh HPaBbl 1 00BIYAN
UCITAHCKOTO 30/I0TOTO BEKa, aBAHTIOPHbIE IIPUKIIIO-
4YeH!sd, IpOTecKHble cuTyanyuyu. CoBpeMeHHbIe IUC-
HAHIBI TIOOAT M YMEIOT CMEATDCA, B TOM 4MC/Ie Haf
co6011, Bcerjja TOTOBBI IOKPUTUKOBATD CBOE IIPABM-
Te/IbCTBO, MECTHbIE B/IACTU U T.IL, HO He Of0OPAIOT,
KOI7ZIa 3TO [IEJIAI0T MHOCTPAHIIBL, YTO CIIeAyeT 00s-
3aTe/IbHO YYMUTHIBATD IIPU MEKIMYHOCTHON KOMMY-
HUKALUN.

JIns MHTepIpeTaluu peajibHOCTU MBI MCIIONb3Y-
€M 3aT€pThble MICTUHDI, )KMBEM YCTIOBHOCTAMMN U KIIN-
Ile, OpMEHTUpyeMcsA Ha crepeoTunsl. ITpmberas
Teutrepy, eitcOyKy, ynpolaem A3bIK, BUIUM MUP
yepe3 KapTUHKY VIHTepHeTa, 4acTO He CHOCOOHBI K
caMocTosATeIbHOMY MbliieHnto. C1oBo — Herpe-
MEeHHas YacTb OBITVA, I0OITOMY Of{H U3 CMBIC/IOB —
IIOCTOSIHHBIVI TBOPYECKMI IIOMCK CNOB. Barmap
CKBO3b IIPM3MYy I10931M, IOMOpa 1 abcyppa Ha Io-
BCEJHEBHYIO P€a/IbHOCTDb [ie/1aeT >KM3Hb HAMHOTO
uHTepecHe [9,c.79]. DToMy mOCBslleHa INaBa,
CBA3aHHAs C TBOPYECTBOM 3aMedarelbHoro Pa-
MoHa Iomeca ge ma CepHbl.

B moHorpadmu npucyTcTByeT TaK)Ke II10CCapuin
TEePMUHOB-peanii, KOTOpble IIOMOTal0T IOHATD
MHOTVI€ JINHTBO-COLMO-KY/IbTYPHBIE ABIECHMA: 0)-
aHOe, 6OMenvoH, Mo8uUdd, KACMUUUIM, MAXUIM U
npyrue.

IIpencraBneHsl B MOHOTpaduUM TAaKXKe OPUTH-
HaJIbHble TEKCThl Ha MCIIAHCKOM A3bIKe, KOTOpble
CITy>KaT UJUIIOCTPalMel OT/le/IbHBIX I71aB. Tak, Mare-
puas o B3I/IAe MCIIAHIIEB Ha CaMUX Ce0s COIepKUT
3aHMMAaTe/IbHbIE CBEfIeHNs O CTEPEOTHUIIAX, KOTOpbIe
TOCIIOACTBYIOT B caMoll Vicmanmm B OTHOLIEHMM
JKUTeJIeNl pasHbIX pernoHoB. [Ipy 3TOM BayKHO ITOM-
HUTb, YTO CTEPEOTUIIBI HE BCEI/Ia OTPAXKAIOT Peaslb-
HOe IIOJIOKEeHNE Belleil, HO ABJIAITCA KIYOM K
MIO3HAHMUIO.

CraTbs MCIIAHCKOTO YKYPHAJIUCTA C OIBITOM pa-
60TbI KOppecrnoHeHTa B MockBe Ha 06pa3 Haurei
CTPAHBI JOBOJIbHO TOYHO IepeflaéT MHEHM, UJITIO-

3uu ¥ MBI Pa3HBIX MPeCTaBUTE/Iell YICIAHCKOTO
obmiecTBa 0 Poccunm, koTopas wyale Bcero Impe-
CTa€T aJIEKON OT pealbHOCTH, YTO, BIIPOYEM, IIPO-
ycxopuT U ¢ VcnaHueit B r7a3aX pOCCUIICKOTO CO-
nuyma. «BelIyMaHHbBIe» CTpaHbl TOCIOACTBYIOT B
CO3HAHUM JIPYT APYTa, 4TO Objerdaer BOCIpUATHE
IeICTBUTENIbHOCTY, HO HE COOTBETCTBYET MCTUH-
HOMY IOJIO>KEHNIO BEILEIL.

B 3apucoBke 0 IpUBEP>KEHHOCTY BCEX XKUTEIIEN
Vicnanum, He3aBUCUMO OT PErMOHa, Ky/lbType Io-
cemienns kagde, 6apoB U peCTOPAHOB PacKpbIBaeT-
Csl IOBEJEHYECKMIl KOJj 3HAMEHUTOTO «MCKYCCTBA
SKUTb» — OT/IMYUTE/IBHON ¥ OY€HDb BaXKHON 4epThl
KOMMYHMKAI[MIOHHOTO [T0BeJleHNA. A B CTUXOTBOpe-
HIU BEJIMKOTO MICIIAHCKOTO 1103Ta AHTOHMO Mavajo
«Espana de charanga y pandereta» (mocnosuo — Jc-
navus 6ybHa u wapaxeu) mokasaH obpas Vcrnanun
BO BCEM MHOroo0pasmym M IPOTUBOPEYMAX C Ha-
[IeXI071 Ha e€ Oyzyliiee: COBpeMEHHYI0, MBIC/IAIIYIO
U AKTUBHYIO CTPaHY.

[oroBst 9Ty Hay4HYyI0 paboTy, aBTOp ObOpaIacs
KO MHOTMM MCTOYHMKAM U MCCTefloBaHuAM. borarel
uH(OpMaLMeil ¥ BIIEYATICHUAMY OIVCAHMUA POC-
CUVICKMX NOPEBOIOIVIOHHBIX YYEHBIX, ITMCATENEN 1
nyremecrseHHNKoB B.II. borkuna, E.H. Bopgosos-
osoli, M. fAxosnesa, Bac. Hemuposnya-/laHueHKo,
komnosutopos Muxamma Dnmuakm, Mrops Crpa-
BuHCcKoro, Cepres ITpokodbeBa, BOCIOMUHAHUA
0 npe6biBaHNN B VICaHUM PYCCKUX XYHO>KHUKOB
K. KopoBuHa, II. Konuanosckoro, M. BonomnHa,
A. benya, A. TonoBuna, ouepk M.V. IIBeTaeBoii o
pabore B Vicmanuu H. TonyapoBoi.

Knaccnueckas pabora akamemmka M.II. Asnek-
ceeBa «O4yepKy MCTOPUN MCIIAHO-PYCCKUX JIUTepa-
TypHbIX oTHomeHMit XY1-X1XBB.» gaér obmup-
HBIJl MaTepua [yl UCTOPUYECKOTO 3KCKypca IIo
teme «Poccus n Vicanus: B3auMHbIe 00pasbi». B
aHronoruy «VIcmaHcKyue MOTMBBI B PYCCKOM IIO-
a3uyu XX Beka» (2011) BpICTpamBaeTcsl MCHAHCKas
KapTMHA MUpa B PyCCKOM ITO3TUYECKOM CO3HAHUM,
a coopHuk «Pycckue B Vcmanum» (2012) npencras-
JIA€T MHTEPECHENIIE CBU/IETEIbCTBA BII€YATIEHNI
HallMX IyTeIIeCTBEHHMKOB B 3Ty CTpaHy B XV 11-
X1X BB.

Pasmpimnenusa poccuiickux y4énbix M. baxTu-
Ha 0 TpafinuuAX U XapakTepe, A. JloceBa o cuMBo-
nax n mudax, 0. JlormaHa o cTpaHax «IIOrpaHNY-
HOJl KyJIbTYPbI» U «IIOBCEJHEBHOCTN», I. TadeBa o
HallMOHA/TBbHBIX oOpasax mmpa, lO. CremaHoBa o
CYIIHOCTY KOHILenToB, B. barno 06 «o6imeit rpa-
Hune» Poccun n Vicnmanuy, MOCIy Xuam A aBTo-
pa «TeOpeTUYeCcKUM TOMYKOM» I IPAKTUYECKUX
BbIBOJIOB.
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boumm mcnonbsoBaHbl OpUTMHANIbHbBIE XYIOXKe-
CTBEHHbIE IIPOU3BEJEHMs K/IACCUKOB HCIIAHCKOII
nutepatypel XyaHa Bamepsi, Brmacko V6anbeca,
bennro Ilepeca lanppoca, Omunun Ilappo bacan,
¢unocodpckne pasmbinvienns Xoce Opreru-n-
Taccera, Murena ge YaamyHo, Pamupo ne Maecry,
CanbBajiopa fa Mapmapuary, ctuxu u cratbu Pe-
nepuko lapcun Jlopku, nossuto AnTonno Mavazo,
Murens @epuangeca. Ocobo cregyeT BbIJETNTD
ny6nukanuy nocnegHux net: Tomaca [Tepeca Bexo
«Boobpaxxénnas Vlcmanusa. Vicropus wmsobpere-
Hus opgHON Hauum» (2015) — Tomas Pérez Vejo
“Espana imaginada. Historia de la invencién de una
nacion”, Xasbepa Anapey Mupanbeca «OTKpbITIIE
Vicanyn. PomanTnyecknit Mug U HalMOHANIbHAs
UgeHTUIHOCTh» (2016) — Xavier Andreu Miralles
“El descubrimiento de Espana. Mito romantico e
identidad nacional’, Vrumacmo Mepuno «Ilouemy
Vicanms. CumBonmdeckass ucropusi» (2016) -
Ignacio Merino “Una historia simbdélica”

[Tonesusblii QaxTUyecKuii MaTepuan MpencTaB-
JIeH B CBOJHBIX MOHYMEHT/IbHBIX PaboTax MCIaH-
CKUX aHTPOIIONIOrOB «AHTpoIonorusa Hapopos Vc-
naHum», «KynbrypHas antpononorus B Vicranum»,
onucanue «Hapopos Vicmanun» y X. Kapo bapoxa,
K. JInconsr Tomocana, 3. ®abperara. B moHorpa-
¢buu o nybnmmunoit gurnomatyy XX1 Beka 1 MOMN-
THUKe «MATKOM cuibl» XaBbepa Hoita roBopurca o
BocipuATUM VICIAHMM «9Y>KVIMM» CKBO3b IIPU3MY
CTEpEOTHIIOB 11 O HEOOXOAVIMOCTY CO3[JaHNUsA COBpe-
MEHHOTO 00pasa CTpaHBl Yepe3 IIPOJIBIKEHME HO-
BBIX OpEHJIOB — IPOEKT marca pais, marca Esparia.

Tema Vicnnanuu Bcerpa npusieKana u HpofoJKa-
€T NPUBJIEKAaThb BHUMAaHIE aHIVIMACKNUX IIVCATETIe,
IyTeIIeCTBEHHNKOB ¥ YY€HbIX, KOTOpbI€ ITOCBATU-
IV 9TOJ CTPaHe MHOTOYNC/IeHHbIe mybOnmmKanym: I.
Mopron, I. Yecrepron, [. Jloneis, I1. ITpecton u gp.
®pannysckne uccneposarenu Bumap A., ledypHo
M. nmumyt 06 ncropun Vicnmanum, eé moBcepHeB-
HOJ >KM3HUM C UCTOPUYECKUM 3KCKypcoM. Mekcu-
KaHCKMII UCTOPUK U aHTpomnosnor Jleonmonbpo 3eo
UILET MHTEPECHbIE AHA/IOTUY B IPOCTPAaHCTBEHHOM
pacummpenun Poccun n Vicmanum u pasMbplliseT o
BocToke 1 3anajie, MICTUHHOM ¥ MHIMOM.

B KoHTeKcTe M3ydeHMs HalMOHAIbHOTO 0bpasa
crefyeT OTMETUTb JICC/IEOBAHMUA COBPEMEHHBIX
POCCUIICKIX VCTOPMKOB, IIOJINTONOTOB, 3THOrpados,
Ky/IbTYPOJIOTOB, JIMTEPaTypPOBEMlOB, MCKYCCTBO-
BE€JIOB, (bl/monorom B.E. barno, B.A. BepromknHa,
O.B. Bonocrwok, B.A. Vosenko, T.II. Kanrepesoit,
A.H. Koxxanosckoro, M.B. Jlapnonosoii, H.P. Ma-
muHoBcKoit, A.A. Opnoa, CJI. IluckyHoBoii,
M.M. Paesckoir, A.B. Cagukosa, B.JO. Curona-
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ca, C.M. XeHKNHa, ¥ MHOTUX APYIUX, B TOM YMC-
7ie BCeX aBTOPOB ABYXTOMHON mcropun VcnaHum
(M.:Munpuk, 2012, 2014 rr.).

[oToBsI CBOM OYEPKU-MCCIIENOBAHNA, aBTOP MUC-
HI0JIb30BAJI JINYHbIE 6ecefbl, Pe3y/IbTaThl COLMOIO-
I'MYECKMX OIpocoB B Vicmanuy, mMarepuainbl 37eK-
TPOHHOI1 I IIeYaTHO IIPECCHI, a TAKXKE ITOIy/IAPHbIE
Te/ecepyansl ¥ GUIbMBI O KaXK/JOHEBHOI XXI3HA
UCIIAHLIEB.

* ok %

OnHoit U3 3a/ja4 3TOTO VICCTIE[OBaHMA ObIIO IO-
Kasarb, 4yTO0 JVlcmanua n Poccusa - o4eHb pasHble,
Jla>ke KOHTPACTHBIE CTPAHBI, C OO/IBIINMM OT/INYNA-
MM B [JeHHOCTHBIX OPMEHTHPAX, HO 0O beINHeHHbIe
MeTau3nIecKoi ob1er rpaHnIeit.

CymecTByeT  B3auMMHOEe IIPUTSDKEHME — HA
3MOLMIOHA/IbHO-KY/IbTYPHOM YPOBHE, HECMOTPs Ha
pacCTOAHMA, MCTOPUIO, KIMMAT ¥ IIPOCTPAHCTBA.
Hac nputarusaeT fpyr K gpyry He CXOXKeCTb Xa-
PaKTepOB M MCTOPUYECKON CYAbOBI, a COBMECTHOE
OT/INYMe OT CY/bOBI U MCTOPUM 001I[eeBPOIEICKOIA.
O6mas rpanmua Poccum u Vicmanmm mpoxopmt
U 4Yepes3 pacKosbl U pedriekcun o6oux o61ecTB O
OAIbHENIINX Y TAX Pa3BUTUA KaXKIOI U3 CTPaH.

Co croponnl Poccum mHTepec m npuTsKeHue
K Vcmanum cunbHee, B TOM 4MC/Ie HA MHTYUTUB-
HOM ypoBHe. HecMoOTpsi Ha BOCTYIHOCTDb 1000
uHdopmauny, B Poccum Npomo/mKamT BOCIPH-
HuMarth VcraHuio cKBO3b IPU3MY CUMBOJIOB, KO-
TOpbIe COXKWINCh Ha NpoTsKeHnn XIX-XX BB. 1
KOTOpbIE ABJIAITCA CKOpee MHTepIIpeTalyel, yeM
palIOHa/IbHBIM 3HaHUeM. JTO — 00pa3 poMaH-
TUYECKOI CTPaHbl C CUIbHBIMU CTPAcTsAMHU, Kpa-
COYHBIMM TIpa3JHMKaMM, HETOPOIUIMBBIM CTUJIEM
OBITHA M «MCKYCCTBOM >KM3HU». IIpumedaTenbHo,
yTo B Poccum yacto mocpemHmKamm IpepcTabiie-
HIA CTPaHbI BBICTYIIA/IN U IPOJO/IKAIOT BBICTYIIATD
nuTepaTypHble nepcoHaxu — Kapmen, Jon JKyan,
Iou Kuxor.

MHoroe M3MEHMIOCh ¥ IPOJIO/KAET MEHATbCSA
B Poccun, B VicnaHum u B Mupe B LI€JIOM, U HY>KHO
C OCTOPO’XHOCTbIO HOAXOAUTH K MCIIOIb30BaHMIO
U3BECTHBIX CTEPEOTUIIOB 00 MCTOPMYECKNX Iapasl-
JIETIAX U CXOXKeCTH XapakTepoB. Tem 6oree Henmb3s
npuberaTb K M3BECTHBIM IIA0IOHHBIM 00001[eHMAM
06 o6pasax HaIIUX CTPaH, 4aCTO He COOTBETCTBYIO-
IIUX JelICTBUTEbHOCTU. MeHseTcs «IIoBeleHue
3THOCa» B HOBBIX MCTOPMYECKMX YCIOBMAX IM0Oa-
NMU3aLVY, MEHAITCA A3bIKOBbIE peany, TePMMHBI,
Kmine. VIsydeHne 3TUX HOBBIX ABJIEHMI U LI€HHO-
CTell — MHTEPECHDBIN BbI3OB I BCEX, 3aHMMAIOLMX-
€Sl ICIAHMCTUKOM U MICHAHCKMM 5I3BIKOM.
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JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOINA

MHOroBapmMaHTHOCTb HAapofiOB ¥ MX KY/IbTYp
eCcTb COKpoBulle 4enosedecTBa. «Kaxpiplit Hapop
ofiap€H 0COOBIM TaTAHTOM BUIETb MUP U CO3/1aBaTh
Bell[Y TaKuM 00pa3oM, KOTOPBIN He CBOJICTBEHEH
Hapopy-coceny. TakiM 06pa3oM, HapOJbI OTIOMHA-
I0T JpYT [pyTra Ha IIJIaHeTe, M HaM CiIeflyeT He Ipo-
CTO UMETb TEPIMMOCTb, TOI€PAHTHOCTD K Pa3INdM-
AM MEXJy HapoJjlaMM M MX KY/IbTypaMy, HO IIUTATh
MoOOBb K HUM TaK e, KaK MBI yBa)KaeM pasfere-
HIe TPYJa B IIpou3BOACTBe. Bo3moO6nennas Hemo-

XO0XKeCThb — BOT YTO JJO/DKHO OBITh IPUHIIMIIOM BO
B3aMMHBIX OTHOUIEHMAX MEXAY LUBUIN3ALUAMN»,
et I Taues [10].

«HaummoHanbHBI KOCMOC» OCTAETCA U He MOYKET
UCYe3HYTh. VI ero mosHaHue mpuOMIDKaeT K fieii-
CTBUTE/IbHOMY B3aMOIIOHMMAHMIO U II03BOJIAET
HaM YCIIeLIHO BBICTPauBaTh MEXKYIbTYPHYIO KOM-
MyHUKanumpo. Ilenn 3Toil KOMMYHMKALNY, IIJIOLOT-
BOPHOTO IMA/IOTa ¥ CIY>KUT JaHHAsi MOHOTpadusl.
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Ceedenus 06 asmope:

AcraxoBa Enena BacuibeBHa — KaHAM/AT MCTOPUUYECKNX HaYK, foueHT BAK, mouent kadeaps! 1McnaHCKOro si3bika
MITIMO MUJI Poccun (Poccust, Mocksa). I[TpodeccroHabHbie HHTEPEChL: TMHIBOCTPAHOBEEHNE, KY/IbTYPOIOITsL.

E-mail: elastakhova@yandex.ru.

PRESENTATION OF THE MONOGRAPH
«SPAIN AS METAPHOR»

E.V. Astakhova

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect Vernadskogo, Moscow,
119454, Russia.

The Abstract: The author presents a scientific monograph “Spain as metaphor”. The aim of the re-
search is to learn the national image of Spain at the junction of different scientific directions: history,
culture studies, pragmalinguistics, social psychology, literary criticism, image and imagology. Features of
the archetype and mentality of the inhabitants of Spain, the constants of the Spanish picture of the world,
modern linguistic phenomena within the framework of national culture and sociohistorical context are
considered. Turning to the concept of metaphor seen as ethnocultural concept, the author justifies the
book’s title. The main theses of the chapters are considered by analyzing some basic notions and key words
that allow one to study a national image of the country from different points of view: fiesta, color, hu-
mor, family, piropo-compliment etc. A sociolinguistic portrait of the Spanish society is presented through
historical changes. The national character and details of everyday life are considered in the space of the
Spanish language. Special attention is paid to the peculiarities of modern spoken language in different
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strata of society, changes in lexical and syntactic means of communication and transformation in forms of
addressing. The mutual images of Russia—Spain /Spain—Russia in historical and contemporary contexts
are traced. The author studies the stereotypical and realistic view of Spain. A brief review of the bibliog-
raphy is presented.

Key Words: “Spain as metaphor”, monograph, national image, national character, social and linguis-
tic portrait, Spanish language, Spain, Russia, stereotypes, bibliography.
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OTHOIIEHUSA BHYTPU BMMTHAPHOMU
OIIIo3nnnm B TBOPYECTBE CIIMIH
BEXBAXAHWN

A.B. bepe3una

MOCKOBCKIIT TOCYIapCTBEHHbIN MHCTUTYT MEXAYHAPOAHBIX oTHOIeHuI (yHuBepcureT) MU]I Poccnmn,

119454, Poccusa, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

Cumun Bexbaxanu (1927-2014) - eceMupHo U38eCMHAT UPAHCKAS NOIMecca, KOMopyo 08ax0bl
Homunuposanu Ha Hobenesckyro npemuro. Jlanmoe uccnedosarue HANPpAasneHo HA 3anonHeHUe NAKYH,
CYULECNBYIOULUX 8 AHATIU3E XYOOHECTNEEHHBIX MEKCINO6 SMOLi UPAHCKOL NOIMECChl, 8 HACHOCIU HA
8vIA6/IEHIE OMHOWEHUTI 8 NPedenax OUHAPHOTE ONNO3UUUU «MYHHUHA-JeHUUHA». Memodonozuueckot
0CHOB0TI pabomblL CMA UHCHPYMEHMAPUTI PEMUHUCICKOTE TUMepamypHoll kpumuxu. B c6oém pan-
Hem meopuecmee Bexbaxanu nonadaem 6 08YWIKY, HOO20MMOBNIEHHYIO CUCEMOL NAMPUAPXANbHOLL
KYomypul U S3biKa, OMPANAIOULUX MACKYTUHUSUPOBAHHOE CO3HAHUE, MAK KaK npobyem uoeHmupu-
Uuposamo cebsi 6 MACKYIUHHOL napaouzme, coenadaiouieli o C60UM 0CHOBHLIM NApaAMempam ¢ obuie-
yenoseueckoti. OOPA3 MyHHUHbL YACMO HAOCNEH He2ANUBHLIMU XAPAKMEPUCIMUKAMU, A HeHULUHA
npedcmasnena 6 o6pase xepmevl. JJaHHas NCUX0N02U4eckas ycmanosKa co6nadaem ¢ ycmoiuueoii 6
cospemeHHOM 0715 NOIMecchl 00uLectée HOPMOTL 2e2eMOHHOL MACKYIUHHOCTNU 6 COOMBEMCINBUL C MYH -
CKUM Xa0UmMycom nudepcmea u OOMUHUPOBAHUS. Bonpoc paseHcmea myicuunl u seHusuHbl S6715emcst
ckB03HVIM etimmomueom 6 meopuecmee Cumun bexbaxanu. OHa noduépkueaem xenaemviii crmamyc
HEHUUMDL 8 Kauecmee PasHo20 NAPMHEPA, 6 PAMKAX OUXOMOMUUECKOU Napbl NPUSHAEM UCKIOUU-
MenvHO napumemHble OMHOWEHUS, COI03 C MYMHUHOL MOICIUM KAK eAPMOHUYHOE 63aumoleiicmeue
COCMOABUUXCS TUYHOCMET, 0CHOBAHHOE HA OCO3HAHHOM N00X00e K CUsTHUI0 08yX cepdey. B xode uccrne-
008aHUS OV NPOAHATUSUPOBAH Becb nodmuyeckuti mamepuan Cumun bexbaxanu, a npedcmasneHHole
CIMUX0MBOpeHUs 8nepevle nepesedeHvl HA PyCCKULi A3biK agmopom cmamviu. Pe3ynomamol uccnedosa-
HUST MO2Y1 Oblmb NOJIE3HbL 60CIOK068€0aM U TUMepamyposedam U UCHOb308aHbL 6 X00e Peanu3auiu
YUEOHDIX NPOZPAMM NO PUTIOTIOZUMECKUM OUCUUNTIUHAM.

KmroueBbre cnoa: Cumun Bexbaxamu, GeMuHucmckas numepamypHas Kpumukd, OUHAPHAS
ONNO3UUUS, 2eHOEPHDLIL OUCKYPC, PeMUHHOCHIb, MACKYTIUHHOCHID.

nmuH bex6baxanu (1927-2014) — usBecTHass

MPaHCKasl I09TeCCa, KOTOpasi, HOMy4uB M-

pOBOe IIpU3HaHMe, Obl/Ia YIOCTOEHA psijja Ha-
IIVIOHA/IBHBIX 11 MEKIYHAPOJHBIX IIPEMUii ¥ Harpaf.
Owa gBak bl cTama HomrHanToM HobemeBckoit mpe-
MU B 06macTy tuteparypsl. CUMIH IPUHMMAJIA aK-
TUBHOE y4acTue B paboTe )KeHCKMX OpraHu3almii u
COLIMAJIbHBIX MHCTUTYTOB VIpaHa, U MHOTMe JaHHbIe
YIpeX/ieHsT HAXOAWINCh IOJ, MAEHHBIM BIIVSHU-
€M TBOpYeCTBa 1Mo3Tecchl [7, ¢. 72]. VI36pas rasenn’
JKQHPOBOJT JIOMUHAHTOI CBOETO0 TBOPYECTBA, TeM

1

cambiM CuMMH 06peksia ce6st Ha «BKJIIOYEHNe B Tpa-
[UILINIO» U CIefOBaHVe IaTpUapXaJbHOMy KaHOHY.
9TO MO3BOMNIIO HEKOTOPBIM MCCIEOBATENISIM, B TOM
uncie M. bexdap, oxapakTepr3oBaTb paHHee TBOP-
4ecTBO bexbaxaHy Kak «Ta/rMH Ba TeKpap» («HaMEK
" TOBTOP») [6, c. 84]. OpHako mo Mepe dopmupo-
BaHMs MHAMBUJAYalnbHOro mnodepka CuMuH BBena
rasenb B KAaTETOPUIO <«KEHCKOTO IVCbMa», TaKUM
00pa3oM OKa3aBIINCh B YNC/IE TEX PEKIX MaCTEPOB
C7I0Ba, KTO HOCPENCTBOM aBTOPCKOJ VHMUIIMATUBBI
CII0CcO6CTBOBAI 9BOJIIOLIMM TATEPATYPHOTO KaHOHA.

Tasennb — cTpoda BOCTOYHOTO CTMXOCTIOKEHMA, B KOTOPOI pUPMYIOTCA ABa MOMyCcTUIINA (MUCPBI) epBoro 6eifTa, 1 Ta ke pudma co-

XpaHAETCSA BO BCEX BTOPBIX MOMYCTULINAX KXK[OTO IOCIeAyolero Geiira.
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ABTOp MCHIONB3yeT MHCTPyMeHTapuii emu-
HVICTCKOJ TUTepaTypHOI KPUTUKU. B ob1emM KOH-
TEKCTe 3TOT BUJ, NUTEPATYPHOI KPUTUKU MCXOTUT
U3 TOTO, YTO KaXK/I0€ U3 CO3/JaHHBIX TUTEPATYPHBIX
IpOM3BeeHNII HeCéT Ha cebe HeM3IIafVIMBbII MM-
PpOBO33peHYeCKNII KOf ero aBTopa. [IpoBops ucce-
JOBaHNUA JI0OOTO C/IOBECHOTO Marepuasna, Helb3s
npeHeOperaTb BIUAHMEM, KOTOpOe OKa3blBaeT Ha
TEKCT IO/ TBOPLA, M aHAIM3UPOBATH IIPOM3Befie-
HIA, CO3[JAaHHbIE )KEeHII[THAMM, BHE T€HJepHOTI'O JIUC-
Kypca. DeMUHICTCKas TUTepaTypHas KpUTHKa 00-
pasyeT MOLIHBIA UIEHO-3CTETUYECKUIT TPUHLINII
BOCCO3/JaHMA ¥ OCMBIC/IEHVS OBITUITHOCTY, pean-
3yIoLuiics yepe3 obpaleHne K 00pasy KeHIHBI
(2, c. 42-43].

KiodeBbIM 3BE€HOM B CHEKTPE TeHJIePHBIX MC-
C/IEJJOBAaHNUIT OCTAIOTCA BbIpaXKEHHbIE B TBOPYECTBE
B3a/IMOOTHOILIEHNA BHYTPU NBOMYHON ONIIO3ULIAN
«MY>XX4MHa — )KeHIIVHa». K mpeaMeTy aHann3a faH-
HOTO OOJIBLIIOTO CMBICIOBOTO O7I0Ka B paMKax ge-
MVHUCTCKOJ TUTEPATYPHON KPUTUKI MOXKHO OTHE-
CTM U BbISIBJIEHIE CTEPEOTUIIHOCTU B3aMMOCBsA3EIl
37IEMEHTOB, VI Pelpe3eHTHUpPYoIe 00pa3 My>X4M-
HBI JIeKCMYeCKNe CPefiCTBA, U MHTEPIpPeTalyI0 OT-
HOCAIIMXCA K KOHKPETHOMY [I€HOTaTy KOHHOTa-
TUBHBIX 3HAYEHUI, U MOJENMPOBaHUe II03TECCON
cobmpare/IbHOr0 MacKyIMHHOro obpasa. [laHHOe
UCClefloBaHMe HAIlpaB/IeHO, B IIEPBYIO o4Yepefb, Ha
BbISIBJIEHNE VI COIIOCTABJIEHNE JK€HCKOTO BOCIpPHUA-
TVl BTOPOTO KOMIIOHEHTa O HAPHOJI CYICTEMBI B 3T-
HOKY/IBTYpHOM IIpocTpaHcTBe VpaHa nnocpencrsom
KOHIIENITYya/IbHOTO aHA/IM3a XyHNO>KeCTBEHHbIX TeK-
croB Cumun bex6axaHm.

[Tpexzie yeM NMPUCTYNUTH HENOCPENCTBEHHO K
aHa/M3y Xy0>KeCTBEHHOI'O MaTepuaa, ClefyeT OT-
METUTD, 4TO, JOKATUBINKCD 4O VpaHa B KoHLe XIX
BeKa, BO/THA (peMMHI3Ma CTOJIKHY/IACh C HALIMOHAIb-
HBIMJ BO33PEHMAMM, YKIAJOM >KU3HM, OOJbILeit
KOTePEHTHOCTBIO OOIeCTBEHHOTO YCTPOJICTBA U
pemurvn. Vigen ¢peMmHM3Ma He 3aHAIM JTUAUPYIO-
X HO3MIui Ha GynocodCKoil M HayIHOI IOYBe,
HOZIBEPI/INCh BO3/IEMICTBMIO HAIMOHA/IbHBIX KY/Ib-

A.B. bepesuHa

TYPHBIX LICHHOCTe1, TOPO>Kasl Pa3HOUTEHN U VIH-
TepIpeTaLy IPU3HAHHOTO Ha 3amafie yuenus [1, c.
82]. I[lo MHeHMIO MPAHCKOTO MCCIenoBarens dpemun-
Husma M. [ynpanny, B Vipane pemunnsm u reugep-
HBII1 AVCKYPC TOABEPIINCH PECTPYKTYPHU3ALIUY, YTO
VICKJTIOUMJIO TeT€MOHMIO TAaHHOTO TedyeHus [8, c. 42].
B cBomx paboTax Bemylue npaHCKue UCCIefoBare-
m pemmnnsma [Tapsun Iaiiap, Max6y6e A66acu-
3ame, Aymakbap Mexu [0Ka3bIBalOT, 4TO (emm-
HM3M B JVIpaHe cyliecTByeT B aflallTUPOBaHHOI IO,
MECTHBII MEHTaNnTeT 1 peanuu ¢popme [9, c. 32].

Vpen dbeMuHM3Ma 3aTPOHYIM MHOTUE CTOPOHBI
YKM3HY IPAHCKOTO 00I11eCTBa, OfHAKO Hanboree sip-
KO€ ITIPOsABJIEH)E OHU HAIUIM B NEPCUACKON JINTe-
parype XX Beka [1, c. 84]. Hapsany c «uie’p-3 HOy>»
(«HOBOJI 1O33Mell») SBOMIOLMOHMPOBATA M KIIac-
cyyecKas IIKO/MIA CTUXOC/IOXEHM, CBOAMBINAACA K
IPUHLMIAM apy3a, TO eCTh TPaJVLIMOHHOTO KBaH-
TaTUBHOTrO CTUXOCNOXKeHuA. IIpegcraBurenpHniein
1o06HOI MaHeps! nucbMa siBisiercss CummH bex-
6axaHy, B paMKaX KIacCu4eckoyl GopMbl IpefcTa-
BUBIIAsl HOBOE IpoyTeHyue OOppObI 3a TeHAepHOe
paBHOIIpaBue.

B cBoém panHeMm TBOpuecTBe bexbaxaHm mo-
HajaeT B JIOBYLIKY, IOJTOTOB/ICHHYI CUCTEMOI
HaTpUapXaabHONl KYIbTYpPbl UM A3bIKA, OTPakalo-
I[VIX MacCKy/IMHU3MPOBAaHHOE CO3HAHNE, IOCKOIbKY
npobyet npeHTHUIMPOBATh cebs1 B MaCKYIMHHON
napajgurMe, COBIAJAIONIENl 110 CBOVIM OCHOBHBIM
mapameTpaM ¢ oOIedesioBedeckoit. B cosHaHumn
MPAHCKOTO 4YMTaTelsA He BO3HMKaeT KOHQIMKTA
BOCHPUATIA KAHOHNYECKOV Ta3e/Il B CUITY XKEHCKO-
rO aBTOPCTBA — IeHJIepHBIT PAaKTOpP, KaK IIPaBUIIO,
IPOSBJIEH JIMIIb B TPAAVLIMOHHON «IIOAIICH» («Ta-
xa/wryc») CuMuH B mnocnepHeM 6eiite. Onucanue
nobumoro B cbopuuke «[Ixa-ite ma» («Cred», 1956)
JeXUT B PaMKaX CIOXKVBLIENCA JUTEPATyPHOI
TpafiuMi: B BBIOOPE CPENCTB BBIPA3UTENTLHOCTU
u Bepbamusanyy obpasa MY>KUMHBI COXpPaHIETCS
crienmpyKa «MaCKyJIVHHOTO IMCbMa», CIO)KETHAs
JIMHUA CTPOUTCSA HAa KJIACCUYECKON B3aMMOCBA3NU
BJ/II0O/IEHHOTO 1 BO3/TIO0/IEHHOIL:

Ecnm B capiy Kumapuc HapucyIoT,

OH ycTymmT B pocTe T06MMOMY

[5, c. 152].

O6eTbl, TaHHbIE TBOUM IIPEKPACHBIM OYaM,
ITOI HOYBIO pa3buIa O IOKOHBI TBOML.
C M071b6010, CTOHOM, KPUKOM

PazopBasa OKOBBI CBOEro 6€3yMHOTO ceppla’...

2

[5, c. 153].

ITox 9TUM TEPMIHOM B IUTEPATYPOBEAEHMI IIPVHATO IIOHNMATh He TOJIbKO HOBYIO, CBOGOAHYI0 POpMY CTIXa, HO I HOBYIO IIpo6iemMa-

TUKY, BUIEHIE SIBJIEHUT MIpa, IIO3TUIECKYIO O6paSHOCTb U CIIOCOOBI Opranmsanum CJIOBECHOIo MaTepuana [K}'IHIL[TOPI/[Ha, C. 7].

* 3pecn n manmee mepeBoy ¢ mepcuackoro A.B. Bepesunoit.
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Ecnn B 1pefiy10’KeHHbIX OTPbIBKAX HYBEIMPOBATh
KaTerOpMIO POfia U YBUJETDb €ro I7Ia3aMy MPAHCKUX
4uTaresneil, Iepej HaMM IpefcTaHeT abCOMOTHO
«MY>KCKOV» TEKCT. B BOCTOYHOI 10O33UM KUIIAPUC
BCeT/ja ABJIAJICSA CUMBOJIOM KPacOTbl 4e/lloBeKa: OH
BBICOKIIA, CTPOVHBIIT, KpacuBbIii. IToxkanyii, Mbl He
HaliéM JIMpPUKa, KOTOPbII He BOCIeN ObI 9TH Kade-
CTBa KMIApMCA M HE CPABHMII OBI €r0 C YeI0BEKOM
WIN CO CBOEil BO3TI06eHHON. XyJ0)KeCTBEHHBIN
NpuéM yCWIEHUs KadecTB JIIOOMMOIL, ION4YEPKM-
BasA €€ NPeBOCXOICTBO HaJ| CPEICTBOM CPaBHEHMH,
CuMMUH TarKe 3aMMCTBYeT y KIaccukoB. «bor»
(«mpmom»), «MoXraH-3 6omaHgy («IMHHbIE PeCHNU-

I[bI»), «4elIM-3 [eNaHTu3» («IIpeKpacHble 0YN»),
«3071¢» («JIOKOHBI»), YIIOTpeOIEHHbIE B OTHOILIEHNN
HMapTHEPA U /I €ro ONMCAHMA, AT IPAMYIO OT-
CBUIKY K J€CKPUIILIMY BHEITHOCTY KPAcaBUIbL.

ITogo6Hass mosTMYeckas MaHepa IIpeACTaBIIe-
Ha 1 B cObopHuke «Henbuepar» («JItoctpa», 1957),
rne bex6axaHu He TONIBKO He IPOTECTyeT IMPOTUB
MY>KCKOTO CTWIS IMCbMA, HO M 6e33aBeTHO eMy
cnenyet. VI xoTs n306pakéHHOe MMpUYecKoe mepe-
JKMBaHME MOYKHO COOTHECTM C JIMYHOCTBIO aBTOPA,
CTUINCTUYECKIE CPEefICTBA €r0 BbIPAXKEHMs OCTa-
I0TCA CTEPEOTUIIHBIMU, A JIeKCMKa — TeH/IEPHO-
HEMapKVMPOBaHHOIL:

ITocne gonroit fOpory NpuUIIEN OH KO MHE,
PaccTpoeHHBIN, KKy, TOPSYUIL M YCTaIbII.
Bo B3ope Buautcs Oyyioliee rope,

Ha uene ocema nbiib ympéka.

B3op ynan Ha MeH#, ¥ OH BAPYT YIBIOHY/ICA,

Sl pacuBesna OT 3TOV CONMHEYHOI YIBIOKU
HamnonHu yairy BMHOM U palOCTHO IIPUTYOWTI,

AX, IOMHI0, KaK BIIepBble BCTPETIIACH C €r0 IyOaMIL...

B mupuxe bBex6axaHm crnopagMyecky 3BYYUT
HEI0OBO/IbCTBO XapaKTepOM B3alIMOOTHOLIEHUI ¢
cynpyrom. J xoTa B Xy0)KeCTBEHHOM TEKCTe HeT
IPAMOTO OIMCAHUA MYXXYUHBI, CONEPKUTCA KOC-

(5, c. 203].

BeHHas MHpOpMaINsA, Aaollas IpefcTaBIeHne oo
YCPeIHEHHOM, CTEPEOTUIIHOM 0bOpase, MOACIIYIHO
dbopMupyLIas B CO3HAHMN YUTATE/IA HETaTHMBHOE
K HEMY OTHOIIEHMe:

Y HOr TBOUMX pomuyy:
«O, KaK TbI HETIOCTOSTHEH U pasfipaKUTeNeH,
He ynbr6aenbcs MHe py BCTpeue,

He roBopuilb CO MHOIO JIACKOBO...»

Hapsany ¢ npesanmpyromyMm IPOTECTHBIM Xa-
paKTepoM IuCbMa IMI03Tecce NPUCYILA JIeMOHCTpa-
IVl UICTVIHHO (DeMMHHBIX YYBCTB M KaueCTB: KaK U
Ka)K7as JKEHIVHA, OHa TpebyeT 5MOLMOHAIbHOTO
YIOBIETBOPEHMs, YYBCTBEHHOIO IIPOABIEHUA CO
CTOPOHBI MY>K4/HBI, €11 He0OXOMIMO OIYIIATh Ce0s1
M06MMOVL, )XeaHHO U cnaboit. Pusnyeckoe pasme-
I[eHe TePOVHM «/Jjap MNLI-e ma» («y HOI») OTHOCK-
TENIbHO MApTHEpA CIYXKUT WUTIOCTpalyeil o61ero
IPOCUTENbHO-3aBMCUMOr0 IOJIOKEHUA MPAHCKOIL
JKEHIVHBI, @ YMOJIAIOL NI TOH IIOBECTBOBAHNA JAET
IpefcTaBlIeHNe O CIOKMBUIMXCA B COLMyMe I10Be-
IeH4YecKMX nporpammax. O6pas My>K4MHBI BIJCaH
B IApaJUrMy IaTpyuapxaTa M OTpa’kaeT paclpefie-

[5, c. 106].

JIeHVIe COLMa/IbHOTO IIPOCTPAHCTBA MEX/TY ITOIAMI.
Mapkepamy ICUXOTUIIA MY>KCKOTO TTIOBEIEeHNS BbI-
OpaHbI IIpyUIaraTe/ibHble «COCTMEXP» («HEMOCTOSH-
HBII») U «bafxoit» («pasgpa>KUTENbHBIN»), KOTO-
pble HeCYT SIBHYIO HETaTMBHYIO OKpacKy. JlaHHbIe
KayecTBa OTHOCATCS K KOMIUIEKCY XapaKTePUCTHK,
OIpefie/IieMbIX TeHJePHBIMI POJLIMIL.

CUMUH [OBOJIBHO 4YacTO BBOIUT B IIO3THUYE-
CKUII TEeKCT MHOTOCMBICTIOBOE IOHATHE «Xacpar»,
KOTOpOEe MOXXET IePEeBOAUTLCS Ha PYCCKMIT S3BIK
KaK «TOMJIEHMEY, «TOCKA», «II€4aJIb», «COXKAJICHIIE,
«CKOpOB», «CUIbHOE JKeNTaHMe», «3aBUCTD (6e3 371a)»
[4, c. 503]. VI Ka>XbIil KOHKPETHDII KOHTEKCT Hajje-
JIA€T NAHHYIO JIEKCEMY CBO€I KOHHOTALIME:

3aBUAYIO JOJIe TOM >KeHIVHBI,
Paszpesnsromeit 10xe ¢ TPy>KEHIKOM;

Takas >keHa He KyIlJIeHa MY>KeM 3a 371aTo,
OHa - ero KOMIIaHbOH, MAPTHEP U CYIpYTa...
Tbl, KeHIHA, NIyIas BeIXof!

Ocsetn >xe 1 MOJ1 Ty Th!

S He uy>xas, A ToXXe Oe3yTelHa;

Ha mur Bossmu mon Apo’Kalye pyKit B CBOIL...

[5, c.92].
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B npuBen€HHOM OTpbIBKE aBTOP AABHO UCIIBITBIBAET
YyBCTBO 0€/1071 3aBUCTY BHYTPUCEMEITHOMY K/IMMATy
IPYToil YKEHILMHbI ¥ TUXO€ COXKa/IeH)e O TOM, 4TO B
€€ JKM3HM OIpeJeIEHHbIE MEYUTDI U YasAHUA OCTA/INCh
Hepeanu3oBaHHbIMI. [IJIA He€ KoloccanbHOEe 3Have-
Hlle VIMEIOT PaBHbIE, NOBEPUTE/NbHbBIE, TAPTHEPCKIUE
OTHOILIEHMA C MY>KUYIHOI, TO €CThb €CTeCTBEHHas rap-
MOHMA B IIpefiefax fiyasbHoI mapbl. OHa BIHOCKT 3
PaMKy OTHOIIEHMsA, CTPOsIIIMEeC Ha MaTepuasibHOI
3aBUCUMOCTH, KaK Hed(deKTUBHbIE U Helpuemsie-
Mble UL 3BOJIOLMOHMPYIOILETO U IIPOrPeCcCUBHOIO
conuyma. 3gecb CUMUH HOANEp>KMUBaeT Y IONIOXKU-
TE/NIbHO OLIEHMBAET TeH/IEPHbIN CTEPEOTHII, CI0KIB-
HINIICA B MAaTPUAPXaAbHOM TPAVLIVN, KaCAOIINIICA
podeCcCHOHAIBHON AeATeNbHOCTI MY>KUVHBI, Ha3bl-
Basi €ro «paHmKbap» («rpyxeHnKoM»). OfHaKo pac-
CMaTpyBasd M XKEHILMHY KaK HOCUTE/LA OIPeJieIEHHBIX
COLMA/IbHBIX PYHKIVIT, He OTPAaHNYMBAIOLYIOCS ObI-
TOM U CEMBENL, OHA IPU3BIBAET OPUEHTNPOBATHCA Ha
BBICTpaBaHe MEX/IMYHOCTHDIX B3a/IMOOTHOLIEHMIA
Ha BbICOKOM KOHCTPYKTMBHOM YPOBHE.

[Tosrecca coxanmeer 00 OTCYTCTBUM TaKOTO
€CTeCTBEHHOTro 0ajlaHca ¥ BBIpaXKaeT OCTPYHO IO-

A.B. bepesuHa

TPeOHOCTb B PACCOIIACOBAHMM TPAJMLIMOHHOTO
nonopopnosoro nosefenus. OHa «gapamMany («6e3-
yTellIHa») M C «JacT-e Jap3aH» («IpoXKall¥MU py-
KaMM») IIPOCUT YTEIIEHVS Y >KeHIVHBI, peannso-
BaBlIell ce0s1 B CeMelTHOI )XM3HM 60Jlee YCIENIHO.
CuMUH He MeanusupyeT OTHOLIEHNA, K KOTOPbIM
CTPEMUTCH, ¥ OCO3HAET BCE COMYTCTBYIOIME TATO-
TbI, HO BUJUT VX Pa3BUBAOLIMMICA, «PKyiaHT3-1ie
pax» («MIIYIMMY Iy Th») U BCEJIIOMIMMU HaJIeXX Y.
Ona ob6paiaeTcsi K KOHKPETHO >KeHIIMHE 1 YETKO
TPaHC/IUPYeT Ha/IN4yie HOf0 GHOTO ITIOJIO>KUTE/IbHOTO
npuMepa B CBOEM 0/M3KoM OokpyxeHyu. OTpbIBOK
IIPONNTAH TBEPMON YBEPEHHOCTHIO B 3BOJIOLIVOH-
HOe pa3sBUTHE MPAHCKOTO 001IeCTBa C HEMUHYEMbIM
1IepecMOTPOM TPaIMIMOHHBIX B3ITIANOB U yCuile-
HIeM COLIMAJIbHOM PONM >KEHIMHBI, XOTA I03Tec-
ca M He paccMarpyuBaeT BO3MOXHOCTb BKJIIOYe-
HMSL HaMEYaloLIMXCHA TEeHJIEHIVIT B COOCTBEHHYIO
JKU3Hb.

Crnopapmyecky omnycaHue IapTHEpPa BCTpeva-
erca U B nospHelt nmupuke CUMMH, B YaCTHOCTU B
rasem «Jil XamM4y TaHauc-3 pymm» («O, cIOBHO
PMMCKasi CTaTysi»), HalMCaHHOI B 1993 .:

O, C/IOBHO pUMCKasi CTaTys, KOTo 13 60TOB ThI N300parkaeln?
CHMBOT BECHBI ¥ MOTIOOCTH, BOMHCTBEHHBII MepKypuii...
JTro61TeNnb OXOTBI U KOHEII, TI093UM 1 CTPACTH,

CoennHMMICH B Te6e MIJIOCTD U IPYyOOCTh, KEHTABP HAILIETO BeKa

Buavasme Bce MacKynMHHbBIE XapaKTePUCTUKU
repost BO3BefIeHbl B aOCOMIOT: OH MPENCTaéT meper
qyTaTesieM B 0Opase MPeKPacHOro U 6eCcCTPaIrHOro
pumckoro 6ora. OH onuieTBOpsieT coboi CUHTe3
KPacCOTbI BHEIIHEN U BHY TPEHHEN, IPENCTaBIEHHO
He TO/bKO XpabpOCThIO U CUTION, HO U TIOOOBBIO K

[5, c. 853].

nckycctBy. Iloatecca npepmaraeT HaM IOCMOTPETh
Ha eé mapTHEpa IMa3amMy BITIOOTEHHON YKEHIIVIHBI,
3TOT WJiea/I3MPOBAHHbII 00pa3 COOTHOCUTCA C
AQHTUYHBIMM MPEJCTABIeHNAMYN 00 «JeanbHOM
MyXuuHe». [epouHs ke mpefcraBleHa B oOpase
JKEPTBBI MY>KUMHBI:

TBoMM apkaHOM Ha 1ilee, 0 60T OXOTBI, CBA3aHa,

Bepmpb apkaH He OTIIYCTUT MEHs HUKOTTA.

[ToaTecca pumnurpaHHoO ¥ MacTepPCKM Iepedpachl-
BaeT «MOCTHK» OT MHTUMHOJ TMPUKY K OCTPOCOLN-
aJIbHOJ 1109311, TPOenupys 6eCIIOMOIIHOe COCTOs-
HJIe KEHILMHBI «cap Aap KaMaHA-3 TO» (C «TBOMM
apKaHOM Ha Ilee») Ha Ky/IbTYPHYIO, OOIlecTBEeH-
HYI0, 9KOHOMIYECKYIO, MOMUTUIECKYIO IIOCKOCT.
Tak KpacoyHO U CBEXO aBTOP BAPYT PacKpbIBaeT
TEMHYIO CTOPOHY /TI00MMOTO: €ro >KECTKOCTDb I He-
ymonumocts. [lepBas yacTb rasenu CUMUH IUIIeHa
KPUTUYECKOV COCTaBJIAMIIEN U IPOTECTHBIX Ha-
crpoennit. ITpu 9TOM XyHOXKeCTBEHHbIE CPefCTBa
U TeXHMKM PAaCKpbITUsI oOpasa MY>XUMHBI, 001iee
HACTPOEHME TeKCTa M Ky/IbMIHAIVIOHHBIII MOMEHT,
B KOTOpOM bex6axaHu HasbIBaeT CBOEro M0OMMO-
ro «IIax3aj-ile HaKOMmKam» («HEeCYIeCTBYIOLIIM
IpUHLIEM»), HeBepOATHO 61m3kn. B o6pase my>xun-
HBI COOpaHbI HEOCYIIeCTBIMbIE MEUTHI U pa3OuTbie

[5, c. 854].
HaJIeK/bl JKEHIINH B MEXKYJIbTYPHOM KOHTEKCTe,
6e3 OIVIA/IKM Ha STHUYECKYIO MJCHTUIHOCTD.

B criteTeHnu conyanbHOTO U MICUXOIOTMYECKOTO
ACIEKTOB I103TeCCa CTABUT aKUEHT b0 Ha caMo-
ollylleHnH, 160 Ha M300pa>KeH!UN KaKoro-mibo
TPeThero JINIA, YaCTO XKEHCKOro moma. OTHOLIeHNS
BHYTPU JVIXOTOMUYECKOTO €[VHCTBA IPOSIBICHBI
4Yepe3 MHTUMHBIE TIEPEXXIBAHI ABTOPA, TIPU ITOM
00pa3 MY)XYMHBI YaCTO OCTAETCS HEPACKPBITHIM. B
OIMCAHUSX MTAPTHEPA BOSHMKAIOT K/IMIINPOBaHHbIE
cpaBHeHMA 1 MeTadopbl, KOTOPbIE aNe/UIMPYIOT K
3CTETUKE KIACCUYECKOIO0 MOTUBHOIO OJI0KA «BJIIO-
6/IEHHBII — BO3MIOONIEHHasA» M HE CO3[AI0T B BOOO-
pPKEHMM YUTATes] CKOJIbKO-HUOY[b peanncTud-
HBIIT 00pas.

B nmupuke CUMUH My)XX4YMHa 4acTO IIOKa3aH B
aKTVMBHOM B3alIMOJIEVICTBUMU C >XEHIIMHON, YTO JIO-

Ne 13 (1 - 2018)
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Ka3blBaeT BaXXHOCTb IIPMHIUIIA IIOCTPOEHMA OTHO-
LIEHUIT BHYTPU T€HJEPHOV JUXOTOMUM, TOHKOCTH
B3aUMOCBA3M €€ 3/meMeHToB. O6pa3 My>K4MHbI Ya-
CTO HaJleNI€H HETaTMBHBIMU XapaKTePUCTUKAMMU, A
KEHIIVHA IIpeicTaB/ieHa B 0Opase epTBblL. [laHHasA
IICUXOJIOTMYeCKasd YCTAHOBKA COBIIA/IAeT C yCTONYM-
BOJl B COBPEMEHHOM /ISl TO3TECChI 001IIeCcTBe HOP-
MOJi T€réMOHHOM MACKY/IVHHOCTU B COOTBETCTBUM
C MY>KCKVIM XaOUTYCOM JIMAEPCTBA U JOMMHIPOBA-
HuA. VI XoTA B €€ TBOpUYECTBE NIPEICTABIIEHDI IIPY-
BbIYHbIE aPXETHUIIbI )KEHIMHDI I MY>KUMHDI, UX TU-
HNMYHbIE KY/IbTYpPHO-CMbICTIOBbIE KOJbl B IIpefeax
TPa/IMLIMOHHOIO IAaTPUapXaJbHOrO MMPOBO33pe-
HIA, CIIOPA/IN4eCcKN B IMPUKE II03TECChl Mbl MOYKEM
IPOC/IeANTh aMOVBAJIEHTHOCTD XapaKTepa >KeHII-
HBI U TPaHCPOPMALMIO CTEPEOTUITHBIX TeHIEPHBIX
posneit. My>K4MHa CTAaHOBUTCS >KEPTBOI B OTHOLLE-
HUAX, T€POMHA K€ aKTMBHO IIPOsB/IAET CBOIO Ma-
CKY/IMHHYIO IPUPOZAY.

B meckpunuum napraépa Cumun bex6axaum B
OCHOBHOM CTPOTO IPUJEP>KUBAETCA KIACCUYECKOIl
HapagurMbl MAacKyIMHHOTO IMCbMA B OIMCAHUU
o6bexTa mo6Bu. Ecin ona 1 obpariaercs K neisax-
HBIM 37IEMEHTaM, TO UCKIIOYUTENIbHO B KaHOHMYE-
CKOM KOHTEKCT€, BCJIEICTBIE YEero XapaKTepUCTUKa
MY>K4YJMHBI He COIEP>KUT HY CyOBEKTUBHOI OLIEHKM,

HI TeH/IEPHBIX MapKepoB. TeKCT HAcCTO/IbKO YHU-
BepCaJIeH, YTO MOXKET OBITh IPUMEHEH K OIVCAHUIO
06010 YesoBeKa.

Bonpoc paBeHCTBa MY>K4YMHBI ¥ >KE€HILMHBI AB-
JIsieTCA CKBO3HBIM JIEITMOTUBOM B TBopyecTBe Cu-
muH bex6axanum. OHa HOFYEpKMBAET >KelTaeMblil
CTaTyC >KEHIIMHbI B KaueCTBe PaBHOIO IIapTHEpa, B
paMKax AMXOTOMMYECKO Iapbl MPU3HAET VICKIIIO-
YNUTE/NIbHO NApUTETHbIE OTHOLIEHNUHA, COI3 C MYX-
YIHOJ MBICTIUT KaK TAPMOHMYHOE B3aVMOJEICTBIIE
COCTOSABIIMXCS TMYHOCTEN, OCHOBAaHHOE Ha 0CO-
3HAaHHOM IIOfIXOfie K C/IMAHUIO IBYX ceppel,.

JTak, 06pa3 My>K4MHBI IPUCYTCTBYET B IMpPUKE
II03TECChl B ABTOPCKOM XY/I0’KeCTBEHHOM BbIpasKe-
HyM. B oT/m4me oT geTanbHO feCKPUIIL N yILIeB-
HOTO COCTOSIHMA CaMOJ TepOMHM, IAPTHEP «IIpo-
pMCOBaH» OT[EIbHBIMU Mas3KaMl, IIOCPECTBOM
KOTOPBIX aBTOP IIPefi/laraeT CaMOMY YUTATeII0 «f10-
PUCOBATD» IepOsl, CIOKUTD B CBOEM BOOOPaKEHNN
CKO/IBKO-HUOYb IPaBHONOAOOHDI U peanncTuy-
HbIl 00pa3. CuMuH popmynupyer Tesuc 06 ofHO-
HIPUPOSHOCTU MY>K4YMHbI ¥ YKEHIIMHBI, IIOJCIIYIHO,
a MHOIZA 1 6€33aCTeHYNBO TPAHCIMPYET CBOIO Med-
Ty — JOOUTBCS TOXKAECTBA BHYTPY OMHAPHOI OIIIIO-
3MLIMM, TEHIEPHOTO PaBEHCTBA.
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A.B. bepesuHa

RELATIONS WITHIN THE BINARY OPPOSITION
IN THE WORKS BY SIMIN BEHBAHANI

A.V. Berezina

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect Vernadskogo, Moscow,
119454, Russia.

The Abstract: Simin Behbahani (1927-2014) is a world-famous Iranian poetess, who was twice nomi-
nated for the Nobel Prize. The present research is aimed at filling the gaps that exist in the analysis of
literary texts of this Iranian poetess, in particular, at identifying the relationship within the “man-woman”
opposition.

In her early poetry Behbahani falls into a trap prepared by the system of patriarchal culture and lan-
guage that reflects the masculinized consciousness, as she tries to identify herself in a masculine paradigm
that coincides in its basic parameters with the universal one. The image of a man is often endowed with
negative characteristics, and the woman is represented as a victim. Such psychological attitude coincides
with the norm of hegemonic masculinity that is sustainable in the contemporary for the poetess society
in accordance with the male habit of leadership and domination. The equality of men and women is a
cross-cutting theme in the works of Simin Behbahani. She emphasizes the desired status of a woman as an
equal partner, in the dichotomous couple recognizes exclusively parity relationships, understands a union
with a man as a harmonious interaction of established personalities, based on a conscious approach to the
fusion of two hearts. During the study, all the poetic material of Simin Behbahani was analyzed, and the
presented poems were translated into Russian for the first time by the author of this article. The research
results may be useful to orientalists and literary critics and can be used in the implementation of training
programs of philological disciplines.

Key Words: Simin Behbahani, feminist literary criticism, binary opposition, gender discourse, femi-
ninity, masculinity.
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BEHTEPCKUMW CJIEQ B XV3HU U
TBOPYECTBE AM. TUJIA30BA

M.M. XabyTauHoBa

KasaHcknit gemepanbHblil YHUBEPCUTET,
42008, Poccus, Kazanb, Kpemnesckas 18.

B cmamuve paccmampusaemcs ponv 8eHzepckoil membl 6 msopuecmee mamapcKozo nucamesns
A.M. Iunssoea. Mamepuanom 055 AHAIU3A NOCTLYHUIU KAK XYOOHeCHBeHHble NPOU3BeOeHUS nucarme-
718, MAK U €20 nyOnuUUCmu4ecKoe 1 INUCMONIPHOe HAcsedue.

JHoxazano, umo unmepec k Benepuu o6ycnoenen y A.M. Tunazosa 6uoepaguueckum daxmopom. C
8eH2PaAMU MAMmapcKuil nUcamenb énepsevie CMONKHYCA 60 6pems yuébvl 6 Kasanckom yrnusepcumerne.
Cmyodenmot u3 Benepuu, 06y4asuiuecss Ha 0PUOUHECKOM, UCOPUKO-PUION02UECKOM PaKynbmemax
8y3a, ObLIU XOPOULO 06PA30BAHHDL, OMAUUANUCL 3HAHUEM HECKONbKUX A3biK06. bornee 6n1u3K0e 3HAKOM-
CMB0 ¢ BeHePaMU COCIMOSIIOCH 8 YCTIOBUAX CMANUHCKoeo nazepsi 6 Kapazande 6 1950—1955 ze., kyda
A.M. Tunssoe nonan nocne apecma. 30eco on noopyxcusncs ¢ Apnadom lanzoyu. Benepor deprcanuce
6 Kapazanounckom nazepe cnnouénmo, 60 6cém nomoeas opyz opyey. OHu 6b10enANUCy cpedU Y3HUKOS
yposHem 00pa306aHHOCIIU, OMUHATIUCH YYECME0M COOCMEeHHO020 docmourncmea. A.M. Tunsasos npo-
HUKCA éule 6 nazepe ysaxeHuem K npedcmasumernim amozo HApood, 4mo U NOCILYHUI0 OCHOBOU 07
MB0PHeCcK020 OCMBICTIEHUS BeH2EPCKOTE MeMbl 6 6YOYUleM.

B npoussedenusx nucamens 6eHepbl 6biICHYNAaOm 6 o snu3oouseckux nepcoxaxceii. Ha ocrose
aHanu3a apxusHvlX Mamepuasos HAMU BbiA6/eHbl NPOMOMUNDL 2epOes-8eHeP08, PEKOHCMPYUposam
npomoctoxcem eeneepckoti memot. JJokasano, umo o6pas Benepuu u e€ epaioan y nucamens A6asemcs
MHO20CTIOUHBIM KOHCIPYKIMOM, BKIIIOUAIOULUM 6 Ce05T npedctnasienuie 0 20Cy0apcmee U e2o nonumuKe,

KyZnvmype u HAuUoHAIbHOM Xapaxmepe.

KiroueBble cnoBa: mamapckas numepamypa, Ass Tunasos, nposa, nybnuyucmuxa, Benepus,

8eHepbl.

Bsedenue

CM 0OPaTUTBCA K TBOPYECTBY TATApCKOTO

mucarens Asisa Tunasosa (1928-2002), To

JIeTKO OOHAPYXXUTb HPUCYTCTBME BEHTep-
CKOJl TeMbl B ero Hacnenyu. Hac 3amHTepecoBaa
ciennduka penpeseHTanuyu BeHrpum B mpoms-
BeJICHIAX KIACCMKA TAaTapCKOM JIMTEPaTyphl. Mbl
oToOpa/mM ¥  CUCTEMAaTU3UPOBAIU TEKCTHI, ITe
AM. Iunasos ¢opmupyer obpas Benrpunm u BeH-
rpoB Kak /[pyzoe. B opbuTe Halllero BHUMaHN OKa-
3amnch moBecTh «Bepay» («Opmu») [4, c. 10-102],
ouepk «Tarapcran morxusacel» («Hygo Tarapcra-
Ha») [6], poMaH-BOCIIOMUHAHE «Mares, 6ep moral»
(«JaBaitre momomumcs!») [3, c. 9-411] u nucbma
[5]. Hay4ynas HOBM3Ha Hauleil pabOTbI COCTOUT B
KOMIUIEKCHOM W3y4YeHUN IIpeJCTaB/IeHMiI TaTap-
CKOTo Iycaresisi 0 BeHrpuu, KoTopble cTamy 4acTbio
HAIVIOHA/IbHO KapTVHBI MUpa TaTapCKOro Hapofa.

Memoodonoeus

Teopernueckoit 6a3oil Hallero MCCIENOBAHMSA
cramu pabotst C. [Jiokuna [7], T. Bpeesoit [1-2], JI.
Xabubymmnoit [2, 14] n gpyrux. ITpu paccmoTpe-
HUM oOpasa BeHrpuu u BEeHIPOB MBI UCIIONb3yeM
VIMaTO/IOTMYECKIIL, MCTOPUKO-KY/IbTYPHBIN, TUTE-
paTypoBemyecKie MEeTOMbI.

O6cymoerue

CTouT OTMETUTDH, YTO KOHTEKCT POCCUIICKO /
COBETCKO — BEHTEePCKMX OTHOLIEHMII Ha IPOTsKe-
HIUM LEJIOTO CTONETHSA PAa3BMBACA B HETAaTMBHOM
Kmode. 1o 6bUIO 00YCTIOB/IEHO TpeMs (aKTaMIu:
IoJjaBJIeHNEe BOMICKaMI Poccmiickoil MMIiepum BeH-
repckoit pesomonyu 1848-1849 rr.; yyactue BeH-
TpOB B coCTaBe ABCTpo-BeHrepckoit mmmnepun B
IlepBoit MrpoBoIi BOJIHE Ha CTOPOHE IPOTUBHUKOB
Poccny; aHTMKOMMYHMCTHYECKON PeXMM XOpTH
(1920—1944), KOTOPBIN HaYaJI CBOE CYI[eCTBOBAHIIE
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¢ nopaBieHns Benrepckoit CoBeTCKOI peciy6mmKku
M 3aKOHYMJI MAacCCOBBIM y4acTHeM BEHIepCKOil ap-
mun B Bennxoit OreyecTBeHHO BoitHe 1941-1945
IT. Ha cTOpOoHe HaucTckoi lepmanun. Ilpe6biBa-
Hue BeHrpun B coumanucTM4ecKoM jarepe rmosjiHee
ObI7I0 OMpadeHo BoccTanmeM 1956 ropa.
Benrepckas tema B TBopuecTBe A.M. Innasosa
BCTpeyaeTcsl He TO/IbKO B IIpO3e Iucaresnsd, HO U B
nyonuuucTuke M mucbMax. JVHtepec k Benrpum
BBI3BaH, C OJHOI CTOPOHBI, 61orpadudecknm dak-
TopoM. TaTtapckuii nucarenb Y4MICA C BEHTPAaMI B
Kasanckom ynusepcurete. B KAP/IATe (Kaparan-
IVMHCKWIL narepp), Ky#a A.M. [nns30B momasn nocue
apecTa 1 IpUroBopa 1o 58-ii cTarbe, OH COMU3MIICT
¢ xymoxxHukoM Apmagom Tamronm (1928). Ilocne
pea6I/mMTauMI/I, craB nucareineM, A.M. [uia30B co-
CTOSTI B [IeTIOBOJI IlepelycKe ¢ BEHI€PCKUM Iiepe-
BOJUYUKOM — nonurnoroM Tabu Mmrsanom (1943).
C ppyroit cTOpoHbI, BEHI€PCKas TeMa B €ro TBOp-
4YeCTBe 9KCIUIyaTUPYeTCA B Lie/AX yKpeIlIeHus Ta-
Tapckoil upeHTnyHOCT. A.M. Tunasos genurca B
psAfe NpOU3BeIeHNII CBOMMY HAOMIONeHNAMN HaJ
BEHI€PCKMM HAIMIOHA/IIbHBIM XapaKTepOM, YTOOBI
pasOyauThb B CBOMX COBPEMEHHMKAX YYBCTBO Ha-
LIVIOHAJIbHOJ TOPHOCTM U YOeauTb B HEOOXOAMMO-
CTV TIPOTUBOCTOSIHUA ACCUMMUJIATUBHBIM IIpolLiec-
caM, KOTOpble CTajIM Pe3y/lbTaToM HallMOHA/IbHOI
nonutuky B CCCP. Tarapckmit mucarenb B CBOUX
PasMBbILIEHNAX O IIPUPOJie HALIMOHATIbHOIO OTTaJI-
KMBAETCA OT ICTOPUM JPEBHUX KOHTAKTOB TaTap C
BeHrpamu. [Ipeku BeHIpOB MaZbAPbI, IPOJIBUTAACH
B EBpomny co croponsr Antas, Crbupu, mpoxopumm
1o npasomy 6Oepery Kambl uepes Teppuropuio co-
BpeMeHHoro TarapcTaHa, CMeIIMBaIUCh C MECTHBIM
(VHHO-YTOPCKMM, aBTOXTOHHBIM HAace/leHueM U
B3aJIMO/I€JICTBOBA/IM C TIOPKAMI — IIPefIKaMu TaTap.
Ha sTo yka3bIBaloT coxpaHuBIIMecs apTedakThl, a
TaK>Ke JIpeBHIe KypraHbl Ha repputopun Tatapcra-
Ha 1 bamkopTocrana. B BeHrepckoMm sA3bIKe BCTpe-
YaIO0TCA TIOPKCKIE 3aIMCTBOBAHM A, OTHOCAIIMECS K
nepuopny «po Ilepecenenus» (V-VI BB.) u us3 mia-
CTa «KyMaHO-IeyeHeXXcKor» ekcuku (X—XIII BB.)
(Cm. moppo6Hee [12]). TaTaps! u BeHIpbl 0OHApy-
XKMBAIOT 00lee B MEHTa/TbHOCTU. CpaBHUTEIBHO-
COIIOCTABUTE/IbHbII aHA/IN3 COBPEMEHHBIX BEHTPOB
U TaTap B acleKTe HalMOHAJbHON MAEHTUYHOCTU
OKasajics He B M10/Ib3y MOCTE/IHUX, YTO CTAJI0 OCHO-
BOIl 1A (OPMUPOBAHUA KPUTUYECKUX B3ITIAJOB
Tatapckoro mucarend. A.M. Inna3os B cBoux mpo-
U3BEIEeHUAX NIPOIAraHAypyeT HallOHa/IbHbIE 1[eH-
HOCTM TaTapCKOT'O Hapojja, 3HAKOMUT C ICTOpuUel 1
HAI[MOHAIbHBIMY 00pa3aMy MMpa, yfielseT BHIMA-
HIe Ipo6JieMe HaIlMIOHA/IBHOTO XapakTepa. Benrep-

M.M. XabyTtauHoBa

CKMI1 OIBIT COXPAaHEHMA HALMOHA/JIbHON UIEHTUY-
HocTu B XX BeKe, 10 yOeX/JeHUIO IICATeNIA, MOXKET
ObITb BOCTpeOOBaH TaTapaMu, Haji KOTOPbIMU Ha-
BJICJIA YTPO3a ACCUMMUIALIUN.

Pesynvmamot

B xopme aHammsa XyJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB
AM. InnsasoBa BBIACHWIOCH, YTO 00pa3 Benrpun
CK/IaJibIBA€TCA y TaTapCKOIO IMcaTe/ll Ha OCHOBE
JIMYHOTO OIbITA ¥ U3 CTEPEOTUIIHBIX IIpeficTaBlle-
HUIT O CTpaHe B IIe/IOM (TOCyfapCTBeHHasA MOMUTH-
Ka, ICTOPYA, KY/IbTYPa, TPAfULIMN) U e€ rpakKlaHax
(HaLMOHA/IBHBI XapaKTep, CTEPEOTHIIbI). Y muca-
Te/A OBbUI TMYHBINA ONBIT OOIEHNA C BEeHIPaMy B
rozbl y4é6nl B KasaHCKOM yHUBepcuTeTE U IEePUOL
npe6biBanus B marepe KAPJIAT.

Briepsbie K BeHrepckoit teme A.M. Inisi3oB 06-
patwics B nmoBectu «bepay» (“Opgun”) (1959) [7, c.
10—-102], orry6/1MKOBaHHO IV CITYCTs 7 JIET HOCTIe
eé cospmanys. PasMblisis Hapg cynp0oil CBOMX po-
BECHMKOB, B Tobl Bennkoit OTeuyecTBEHHO BOJHBI
repOMYECK TPYUBIINUXCA B ThULY, TATAPCKMIA IIMICa-
Te/Ib IPOTECTYeT IPOTUB MUTPALIIY TaTap 110 TEppu-
topuu CCCP B nmouckax myqmeit gonu. A.M. Ina-
30B PaclieHMBaeT OTbe3]l TaTap KaK MpefaTe/lbCTBO.
Kputuxm BbIIBUHYIN B ajpec aBTOpa Cepbé3HOe
OOBMHEeHMe: «O4YePHEHNE COBETCKON [eVICTBUTE/Ib-
HoOCT!». [IpousBesieHre ObIIO ONYOINKOBAHO /NI
Ha BOJIHE ycIiexa 1moBecTy «O4 apuibiH xup» («Tpu
apuHa 3eman») (1962), koropas nomyunia B 1963
rofly npemuio xxypHana “/Ipyx6a Haponos” [8].

Ha pycckuit sspik mosectb «bepay» (“Opun”)
6bta mepesefeHa M. [aHmHOM ¥ BHavyaje OblTa
onyO/1MKoBaHa IO, Ha3BaHueM «BepHuch K ucro-
Ky» (1973) [4], a 3atem — «IIpn cBete 3apHuLp [6].
A.M. InnA30B B CBOMX BOCIIOMIHAHUAX YKa3bIBaeT,
YTO 3T IOBECTb AB/IAETCA JJAHDBIO MAMATHU «JeTAM
BOJIHbBI». «BOJIHA yHec/1a He TOJIbKO >KM3HM MHOTMX
MOMX 3HaKOMBIX, HO U IIOIyO1Ia 1ie/Ioe IOKOJIeHNe,
IpefCcTaBUTeN KOTOPOTO JO/DKHBI ObUIN CTATh MHe
posecHuKamu. Ile/oe noxosneHue BbIIANO U3 UCTO-
PV YeTIOBEYeCTBA...», — TAK OH 00BSICHIUTI IPUPOLY
ABTOPCKOTO 3aMbIC/Ia B OJJHOM 13 CBOMX MIHTEPBbIO
(ur. 1mo: [7, c. 497-498]). Pucysi >Ku3HeHHYI0 Apamy
I71aBHOrO repos nosectu Vcxaka barynnmaa, nuca-
Te/Ib Pa3MBbIIIUIAET O POJIY POJVHDBL M CEMbU B JKI3-
HY CBOMX coBpeMeHHMKOB (CM. mozp. [15: 190-191;
16: 578-588]. A.M. Innsa30B BriepBble oOpalaeTcs
K BEHTePCKOIl TeMe, KOTZia OIMChIBaeT Yu€0y repost
B Kaszanckom yunBepcurere. V. barymnnn xogut Ha
3aceflaHMA JIUTEPATyPHOTO KPY»KKa Ha MCTOPUKO-
¢dunonornyeckoM QaxynpTeTe YHUBEPCUTETA, ITie
«CTYJEHTbI OOBIYHO YUTANN APYT APYTY CBOY TBO-
peHMsA, 0OMeHMBAINCh MHEHVAMM IO TIOBOAY TeX
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JIUTEPATYPOBEJEHVE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOINA

VI VHBIX JIMTEPAaTYPHBIX HOBMHOK» [13, c. 147],
BCTpevanuch ¢ nucatenamu. A.M. Iunasos, pucys
HOPTPEThI KPY>KKOBIIEB Pa3HbIX HAIlIOHA/IbHOCTEI],
aKLeHTMPYeT BHUMaHMe Ha CTyleHTaX-BeHrpax. I1u-
careb yCHEUTHO 3KCIUIyaTHpyeT IOTeHLMAl aHTU-
Te3bl: BEHI'€PCKIE — TaTaPCKUe CTY/IeHTbl, MOIOJble
aBTOPBbI — M3BECTHBIN TaTapcKmit MoaT. Kaxablit
YYaCTHUK JIUTEPATYPHOI'O KPY>KKa YBUJIEH U OLieHEH
B30pOM IJIABHOT'O I'epos IoBecTu. B ocrpo carupu-
YeCKOM KJI104e JA€TCs HOPTPeT M3BECTHOTO I103Ta —
yieHa Comw3sa mucareneit TACCP. Mcxak, cnymas
BBICTYIUIEH€ HACTOSIIET0, “)KIBOTO [03TA’, UCIIBI-
THIBaeT BHayYasIe TOOOIMBITCTBO 1 BOCTOPT, @ 3aTeM —
HeJJOyMeHVe ¥ HeJOBOJIbLCTBO: «CBOK MH0oaMy O
CYacTbe” M3BECTHBIN MTOIT «IUTAJI TPOMKO, TPYOBIM
TO/I0OCOM, CJIOBHO Ha KOTO-TO CEPAACD, HEJIENo pas-
MaxuBasi IpaBoil pykoit» [...]. «IToaT 6b11 cpennero
pocTa, pDKUIL, ¢ OYPbIM JIMIIOM YeT0BeKa, T Os1Ie-
IO «3aJI0KNUTD 32 BOPOTHUK»». «[ToToM unTanmu ctu-
XU WIEHbI KPYXKa, B X CTUXaX >KU3Hb TOXe OblTa
CBITHOJI, IPEKPACHOI, «Iyd4llIell B Mupe»»... [7, c.
71]. «Ctuxu 0 HEOOBIKHOBEHHO IIPEKPACHON >KI3-
HI» «TPOMKOTI'0/I0COBOTO I103Ta» OCTaBMIN B Jiylile
reposi TOPeCTHBIl Ciefl, T.K. He COOTBETCTBOBAaIN
pearbHOMY IIOJIOKEHMIO Jie/l B IIOC/IEBOEHHOI [ie-
peBHe [7, c. 72]. B mamsaTu Vicxaka nocie 3aceganus
TO U JIe/IO O>KMBAJIV 06pasbl BEHIePCKIX CTYHEHTOB.
ITO CTYAEHT-UCTOPUK, «KY[PABbIIl YepHOYCHII Ia-
peHb B KpacuUBOM, IIOJyCIOPTMBHOIO MOKpPOsA KO-
CTIOME», UTPaBUIMII Ha MMAHMHO BEHIEPCKYIO Ha-
LVIOHA/IbHYIO TaHIeBa/lbHYyI0 Menopauio «Jappar».
Yerplpe ero ToBapuila, Jep>KaBlnecsa B CTy/leHye-
CKOJl ayJUTOPUUN «YBEPEHHO, I10-XO3ANCKI», KOTO-
pble, HUKOTO He CTEeCH:AACh, TOBOPMIM Ha POJHOM
Aspike. OKa3anoch, 4YTO OHM 3HAIOT HE TOJIBKO pyc-
CKMI1 A3bIK, HO ¥ LIEJIbIIl PAJ, €BPOIENICKNX A3BIKOB
[7, c. 73]. Vicxak ocTpo mepexmBaeT 13-3a TOTO,
4YTO €ro Jpy3bs-TaTapbl HEyBEPEHHO YYBCTBYIOT
cebs B YHMBEPCUTETE, TaK KaK IIOXO FOBOPAT IO-
pyccku. B ero myme emé He saTsAHynach paHa, Io-
Jly4eHHasl B TOfbI y4€Obl B mKose. VIcXak Kak-To
BBIBEJI CBOE MM Ha LIKOJIBHOM JOCKE cTapoTaTap-
CKOJ1 BA3BIO. Y YMTENbHNUIA BBICMESATIA €T0 Ha YPOKe
3a TO, 4TO «OH, KaK MY/IIa, YIUT «O0KeCTBEHHBIE»
OykBbl. Mappus ama oTBesla MajbuMKa K AMPEKTO-
Py, TZie €ro OTPyraay 3a TO, YTO OH «Y4YUT OYKBBI
Kopana»» [7, c. 70]. Tem He menee Vcxak Taiikom
BBIy4Yl/1 apabckye OYKBBI, YTOOBI YUTATh MUCbMa
MaTepu.

CoBeTckas mpomlaraHjia yTBep)XKjana, 4To
«CCCP - onzoT Bcero nepefnoBoro», a BHEIIHMIA
MUP — IPOCTPAHCTBO KPU3UCOB U YIHETEHMH, UC-
TOYHMK arpeccuy. BeHIpbl Ha KPY>KKe BbIJE/IANNCD

He TOJIbKO CBOMM IIOBEJleHMEM, HO I BHELIHMM BU-
oM (KOCTIOMBI, IIaJIbTO, €BpoIIeicKas 00yBb). Bos-
BpalllasAch C KPY>KKa, Iepoil HeBOIbHO CPaBHMUBAET
BEHIPOB C TaTapaMy U IPUXOAUT K HEYTeIIUTeNb-
HOMY BbIBOZly: «CTUXM O HEOOBIKHOBEHHO Kpacu-
BOJI >)KM3HM... I[IoTOM BEHIPBI, TaK e IIPOCTO, KaK
ux psi6oit Bacunb Ha TpExpsiaKe, UrpaBIINe Ha IUa-
HUHO... Beib n B Benrpuu 6pu1a BoiiHa, QammcTsl.
Korza >xe 3Ty mapHM ycIien BbIy4UTD eBpoIeNicK1e
A3BIKM, KOT]a OHY YYM/IUCh My3bIKe?.. ETo MaTh, cé-
CTpBI, paboTas JHU U HOYY, He CMOIJIM 113-32 BOVIHBI
KynuTb Vcxaky flaxke IpOCTYIO Ta/lbsAHKY, O KOTO-
pOJi OH TaK MeuTall... EcTh, 3HaUUT, y Cyab0BI TH00M-
Mbl€e U HemoOuMble JeTi...» [7, ¢. 72].

Vcxak Barywmma BocxmiaeTcss ypoBHeM obOpa-
30BaHIA BEHTPOB I10C/Ie BeHIepcKoil r’MMHasum. OH
Med4TaeT, 4TOOBI ero IeTy B OyayleM ObUIN TOX0XKNU
Ha BEHIepCKUX CTyAeHTOB. VIcxak Hapjeercs, 4To,
HOJIY4MB JOCTOVHOE 0Opa3oBaHye Ha POJHOM A3bI-
Ke, CMOXKeT M3MEHUTD JKI3Hb B POJHOM ceJle K JTy4-
niemy. OfHAKO [eiiCTBUTENbHOCTb He OIpaBfasa
ero Hajex. Vicxak 1ocjie CTONKHOBEHM S C YIIOTHO-
MOYEHHBIM U3 paiioHa cbexxan n3 Kykray Ha Ypan
B IIOMCKAaX JIy4lleil Joiu. BHyTpeHHMe MOHOIOIN
reposi II03BOJIAIOT NMCATE/TI0 PACKPBITh XKI3HEHHYIO
fipaMy He TOJIbKO VIcxaka, IpefjaBIIero pojuHy, HO
Y MaTepy, MeyTaBllleil BOCIUTATh ChIHA-XIeb6opoba
cebe Ha 3aMeHY.

ComnocTaBuB NMOPTPETHl BEHIPOB U3 IIOBECTU C
OIMCaHMEM HallYIOHAJIbHOTO XapaKTepa BEHIPOB B
SHIVIK/IONIEINYECKOM crioBape bpokraysa-O¢poHa:
«Bo Bcett ¢purype u BoIpaXKeHUN TUIA MaTbsIPCKOTO
KPeCTbsHMHA IPOITIA/bIBAETCA YYBCTBO COOCTBEH-
HOTO [OCTOMHCTBA M CIIOKOJCTBME, HE IIO3BOJIAIO-
Ijee Jaxke 1 MOfI03PeBaTh, KAKYI0 OYPHYIO SHEpPIIi0
CIIOCOO€H OH IIPOSIBUTH BO BpeMs BO3OY>KHEHUS»,
MBI IPUUIIM K BBIBOAY O TOM, 4TO IICUXOJIOTMYe-
CKMit mopTpeT BeHrpoB y A.M. Iuna3oBa cxBaueH
BepHo (IJur. 1o [7, c. 61]).

Pucys xondnmukr Vcxaka Barymmmna ¢ npezce-
flaTesieM KOJIX03a U YIIOJIHOMOYEHHBIM, IIMCaTeNlb
KOHCTaTUPYyeT, YTO y TaTap B PaMKaxX COBETCKOIl
peasbHOCTH OBbIIO MaJIO LIIAHCOB CTAaTh «OAIOBHAMNI
CyabObI». Vicye3HOBeHME KO C POJHBIM SA3BIKOM
00y4eHMs Belo K pycMbuKanuy M acCUMUIALAN
tarap. Takum 06pa3oM, BeHrepcKas TeMa IIOMOraeT
A.M. InnA30By B CO3aHNM TTOATEKCTA. MBI CTa/IKu-
BaeMCs CO CKPbITOV KPUTUKONM TOCYapCTBEHHOTO
ycTporicTBa 1 HanumoHanbHoi nomutuky B CCCP.
CKuTaHMe 1 CTPAHCTBUA B IPOU3BENEHUN TIPEIIOf-
HOCSTCA KaK Tparndeckuii o6pas, yTBepAMBILINIICT
B JMCTOPUYECKON MaMATU 3THOCA, YTO COMDKaer
TaTAPCKOrO IMCaTeNs C BEHIePCKMMM aBTOpaMMu
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(3. Ann «Bcerza omaszpiBaeM BCofy...», 111, Tlete-
¢u «Inynsiit Vmnrok»») (Cum. mogp. [11, c. 26]).

Ham ypanmoch paspicKaTh IPOTOTUIIOB BeHTep-
CKUX TepoeB IoBecTH. Bo Bpemsa mpeseHTanumn
BEHI'epCcKoro nepesofa pomaHa A. Imnasosa «[la-
BaiiTe nomonumcs!» [21] 16 utons 2017 roga B By-
JarenTe Mbl HO3HaKOMIUIICD ¢ JKy>kaHHoI1 Baproii,
yent oreny, — Muxait Bapra - yumnca B 1948-1953
rr. B KasaHckoM yHuBepcuTeTe Ha MUCTOPUKO-
¢unonornueckom ¢axynvrere. OHa NMpegocTaBmIa
HaM (poToKoIMY BBIITyCKHOTO (poTOanbboMa Kypca
¥ paccKasaa o cyabbe OffHOKypCHUKOB oTLa. Oka-
3a710Ch, 4TO M. Bapra yumics B OHOJ TpyIIIIE C Ta-
TapCKUMM TUTepaTypoBegamu JHreneM Hurmarysn-
muHbIM U Vinbgycom AxyHsaHoBeIM. A. M. [unasos
YUMIICA TIapajUIeNIbHO C HUMU Ha TaTapCKOM OTferle-
HUM yHMBepcuTeTa. Cpefyu ero COKypCHUKOB ObUIN
N6parnm Hypymnun, Hun ¥Osees, Pamar laitHa-
HOB, A6pap Kapumysins, koTopsle B 6yayieM cTa-
M M3BECTHBIMU TaTapCKUMM TUTEPATypOBeNaMu 1
TEKCTO/IOTAMI.

Bmecte ¢ M. Baproit B 1953 1. Ha MCTOPUKO-
¢dunonornyeckoM GpaKynbTeTe yIMIICh BEHIePCKUI
KnHopexuccep Bures [abop, Bupt Agam, kunoppa-
marypr Jlykaun [liona, nepepoumk IOxac Vioxed
(1928-2016). Bce onu mocemjanu nuTepaTypHBIN
kpyxok. [Oxac Vioxxed mnpocnasuncs B Benrpuu
KaK BBIJAIOLINIICA JIMHTBUCT ¥  IepeBOAYMK.
B 1971 1. Ha BEHrepCKOM A3bIKe YBU[E/IA CBET KHY-
ra “JKurme nmporonomna AsBakyma’. Ee mepesen ¢
pycckoro sasbika [Oxac Vioxed. On sABnseTcs Tak-
e COCTaBUTeNeM I IJIaBHBIM pefaKTopoM BeH-
repCcKOro TONMKOBOro cnosaps (1972). JoctmxeHus
BBIITYCKHVMKOB-Y/IEHOB ~ JINTEPaTypHOTO  KPy>KKa
1948-1953 rT., ¢ OFHOI CTOPOHDI, CBUETENIbCTBYIOT
0 HEOPAVHAPHOCTY UX JIMYHOCTH, C JPYTOI CTOPO-
HbI, KOCBEHHO YKa3bIBalOT Ha BBICOKUII ypOBEHb
obyuenus B KazaHckoM yHUBepcuTeTe B II0C/IEBO-
€HHbII TIepUOI.

Bmecte ¢ M. Baproii B 1953 rogy Ha CTOPUKO-
¢dunonornyeckoM ¢GaxkynbTeTe YYMIUCh BEHIEp-
ckuit kuHopexuccep Butes Tabop, Bupr Apam,
papuoxxypHanuct Jlykau [Jroma, mosT, nepeBojInk
I0xac Vioxed (1928-2015). Bce onu nocentanu nu-
TeparypHblii Kpyxok. IOxac Voxed cran riaBHbIM
pemakTopoM OyAalemTcKOro >KypHana «Yil paii»,
naypeatoM npemmit baymraprena (1948), Armn-
nb1 Vioxeda (1950), Ipemun um. Komryra (1951,
1973), «3omoroit Berer» (1992), Ilpemun «Prima
Primissima» (2007) u ip. VI3BecTHO, 4TO OH IlepeBo-
o Tpyabl IIporomnona ABBakyMa Ha BEHTepCKMIl
A3BIK. JIOCTVOKeHMA BBITYCKHMKOB — Y/I€HOB JINTe-
parypHoro Kpy>xka 1948-1953 rr., ¢ ofHOII CTOpO-

M.M. XabyTtguHoBa

HBI, CBUIETEIbCTBYIOT O HEOPIMHAPHOCTY X JINY-
HOCTH, C IPYTOIi CTOPOHBI, KOCBEHHO YKa3bIBAIOT Ha
BBICOKWIT ypoBeHb 00y4yeHns B KasaHcKOM yHMBep-
CUTeTe B II0C/IEBOEHHBII IIEpHUO.

K Benrepckoit Teme A.M. I1nA30B BHOBb BO3-
BpalaeTcs 1pu pabore Haj odepkoMm «TarapcTan
Morxkusace» («Hypo Tarapcranar) [10, c. 223-299].
PasMbIlIAsA 0 TOMOMHONM IOHOCTU B IIOCTIEBOEHHOM
iepeBHe, O Cyfb0e CBOETro MOKOJIEHMs, TaTapCKMit
nycarelb MPUBOJUT B O4epKe PsAJfi apXMBHBIX JIO-
KYMEHTOB (Te/lerpaMMBbl, JIOHECEHVs, OTYeTHI) U3
xypaana «Kommynnct» (Ne4, 1975), rae cogep>Kut-
cs1 mHpopMaLysa 06 06béMax MPOLOBONIBCTBEHHON
oA iep>kKu, KoTopyto okazan CCCP eBpomeiickum
CTpaHaM, OCBOOOXJeHHBIM oT ¢ammsma [10, c.
233]. OcMbICTsAsA 9TH [JOKYMEHTBI, IaTHPOBaH-
Hble 1944-1945 rr., paccekpeuyeHHble B 4decTb 30-
netua ITo6ensl B Benmkoit OTedecTBEHHOI BOJIHE,
A.M. TunsA30B pasMbILUIET O TOM, KaK JOporo 060-
HIJIach 3Ta MPOJOBOIbCTBEHHAA IIOMOUIb €r0 3eM-
NAKaM:

«IToMHI0, KaKk B 1944 MbI 0 OCEHU BO3WIN X/1e0
B Yennbl. Xsie6! Mbl Besnu, OTOPBaB U3 CBOEI JOMN.
OxasbIBaeTcs, IOCTaB/IAeMble HaMI X/1e6, MOJIOKO,
MsACO NpeJjHa3HaYaINCh [/I IUTaHNA He TOJIbKO CO-
oTeuecTBeHHNKOB! COBETCKUII COMAT CIIac HapOAbI
EBpomsl He TONBKO OT QaIMCcTCKOro pabcTsa, HO U
Ha fiefie, B PeaJIbHOCTY IPOJEMOHCTPUPOBAJ, YTO
BKJIIOYaeT B ceOs MHTEepHAL[MOHAIBHBIN yX. B TO
BpeMs, Kora 6osblias 4acTb CTPaHbl NpebbiBaja
B paspyxe, B ThULy ObUI CTPALIHBI JeULINT IIPO-
JIOBOJIbCTBYSA, HAIY OTLBI-OpaThs MOJ, JOXKIEM He-
MEIKVX CHAapA/I0B IeTIMINCH X1e00M, MACOM C IeThb-
MI eBpeeB, KOMMYHUCTOB» (ITogcTpouHbIii HepeBoy,
3mech u ganee Ham — M.X.) [10, c. 233-234].

Yurasa HOKYMEHTBI, pacCKasblBalolye O IIpo-
JNOBOJIbCTBEHHOI IIOMOIIY, OKasaHHON bypameni-
Ty, Bapmase, Bene, Ilpare, benrpapy, bepnuny,
A.M. InnA30B UCIBITBIBaeT YYBCTBO T'OPAOCTY 3a
CBOE IIOKOJIeHNe, BbIHECIee Ha CBOMX IlledaX Bce
TATOTbI BONHBI: «[Ioc/ieBoeHHbIE TONBI YKpeI-
NI Hallly COBECTb: XOTS Mbl TONOJA/IN, OJHAKO MBI
HALUIU B cebe Cuibl 60pOThCs, o6y, Mbl ObIIN
OYeHb XpabpbIMM U CKPOMHBIMHU. S TOpXKych TeMm,
YTO YBEKOBEYMW/I 4YMCTOTY JyXa JIIOJEell BOEHHOI!
HOpPbI BO MHOTMX CBOMX IIPOU3BEJEeHNAX» (IOACTP.
nep.) [10, c. 235].

Benrpus, xKak B 110BeCTH, TaK U B 04epKe, I1031-
LUpyeTcs KaK CTpaHa COLMalMCTIYeCKOro areps.
Tak, HampuMep, pasMbllIAA O 3HaYeHUM Hedre-
npoBoga «[Ipyxo6a», B 1964 r. A.M. [uns3oB Ha3bl-
BaeT BeHrpuio «OpaTckoil COLManUCTUIECKON pe-
criy6rmukoit» [10, c. 235]. TIucarens ropputcs TeMm,

Ne 13 (1 - 2018)

107



JIUTEPATYPOBEJEHVE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOINA

YTO SKUTE/M POJSHOI pecryOKy BHec/u mocre Be-
Koy OTeuyeCTBEHHOI BOVIHBI IOCUIbHBIN BK/IA B
BOCCTAHOBJIEH)€ HAPOJHOIO XO3AJCTBA B CTPaHax
Bocrounoit EBpormnbr.

B mumcebmax A.M. Iwna3oBa mepecTpoeyHOI!
1opbl BeHrpus nomay4aeT HOBYIO XapaKTePUCTUKY —
3TO POAIMHA €ro JApy3eil, MecTo OTJbIXa COBET-
CKMX IPXJIaH 3a TpaHuIeil. B cranmuckom narepe
A. InnA30B ycnen I03HAKOMUTBCA U TOPYKUTbCSA
¢ ysHuKamu-eHrpamu. ITocne peabumuranym emy
He Y/IaJIOCh BBIIITU C HUMM Ha CBA3b, XOTA BeHrpus
IpeBpaTUIACh B OfJHY U3 CTPaH COLMAIMCTUYECKO-
ro nareps B EBporne. B apxuBe coxpaHmaucp nucbma
Iycaress, KOTOpble CBU/IETENbCTBYIOT O TOM, YTO
OH He pa3 IIbITAa/ICS Pa3bICKaTb CBOMX BEHIEPCKUX
npyseit. Tak, Hanpumep, B UCbMe K BEHI€PCKOMY
HepeBOJIYMKY TIOPKCKOI nuTeparypsl [labu Vmrsa-
Hy OoT 26.08.1989 1. A. [unA30B NPOCUT €ro MOMOYb
pasbIcKaTh jarepHoro gpyra Apnaza lanroun: «Ha
TIOPEMHbIX-/Iar€PHbIX TOPOXKKaX A BCTPETUI MHOTO
ManbApoB. Cpeny HUX ObII TaJaHT/IMBBIN XYTOX-
HUK 1o uMmeHu Apnaj lanroun. He BcTpeuan nu
THI 3TO UM Ha HeOOCK/IOHE BEHI'€PCKOI KY/IbTYPbI?
Apmnap Tanrony 6bUI BBICOKMM, CTaTHBIM ¥ KPach-
BbIM BeHrpom!» (mmopctp. mep.) [9, c. 330].

B psape myuceM BHOBb 3a3Bydyana TeMa CBOOO-
TOTI0OMBOII Benrpuu, 3HakoMas HaM IO IIOBECTU
«bepay» (“Opun”) [4]. Tak, B mucbme k I. [lapagyr-
IMHOBY OT 19 okTs6ps 1989 I. BOOAYIIEB/IEHHBII
IeMOKpaTHYeCKMMM IlepeMeHaMy B cTpaHe A. M.
[M1A30B feUTCA C APYTOM CBOMMMY HAOMIONEHNAMI
u omacenusamu: «B Kasaum 6Gonbuive n3meHenus!
Mononéxp cTpenoil B3METHY/IACh BBEPX, HE ycIle-
Baelllb 3a HUMU B3IJIAIOM YCIEIUTD, IIyCTh AapyeT
Ajnax UM Munocepe, IpeBPaTUT UX B XKUBYLIUX
3aboramy Hapopa ... Hey>xenmu amoxa npuHecéT ms-
MeHeHMs 1 B Tatapcran? Haponro nmu? Berpsl ns
ITonbmm, BeHrpuu, KOCHYBIUKCH JBepeit obKoMa,
3acTaBWIM UX B3AporuHyTh? IlycTh BCE OymeT K Xo-
poremy, k fo6py! Tatapckmit Hapop 3a)kar, 3a0uT,
€ero JyX-CijIa paclaTaHbl, mucarenyu 6e3 rouoca, Te,
KTO CO CBOVIM CJIOBOM, JIMILIEHBI CUJI» (TIOACTP. I1ep.)
[9, c. 350-351].

B nucbMme K sxere oT 19 okTsa6ps 1989 r. n3 [loma
TBOpYeCTBa B MajieeBKe, OCMBICIIASA XapaKTep Iepe-
JKMBaeMbIX IlepeMeH B cTpaHe, A.M. ImnA30B 3a-
MevaeT: «CerofgHsa NMapTus INepeXUBAeT TPyHHbIE
BpeMeHa, eé cynbba Ioj [JaMOK/IOBBIM MedoM. B
CTpaHax, Takux Kak Ilonbma, Benrpusa, KoMMyH#K-
CTOB OTCTPaHM/IM OT yIIpaB/IeHUS TOCY[JapCTBOM,
3TO He CydYajiHOoe BesHMe, 3TOT IIPOoIliecC CKOpO
OXBaTUT U Apyrue cTpaHbl» (momctp. mep.) [9, c.
352].

Mpbl MOXXeM KOHCTaTMPOBaTb, YTO B INMUCbMAx
nucarens BeHrpusa npespaiaeTcsa B CTpaHy, KOTO-
pas 1epBoil BO3BECTHU/IA MUPY O KPYILIEeH!M KOMMY-
HUCTUYECKON CUCTeMbl. B manpHeleM aTa MbICIb
HOMY4NUT pacmudpoBKy B MTOrOBOM pOMaHe-
Bocriomuuauuu A.M. Twissosa «Vores, 6ep moral»
(“HaBaiite momommmcs!”): «BoXXay-KOMMYHUCTBI
MOTUXOHEYKY MOJHMMAIOT TO/I0BHL... Jla, MM Majo
bepnuuckoit crenbl, Bocctannii B Benrpun u Ye-
XOC/IOBAaKIY, PACHPOCTPAaHEHNA OOJIbIIeBUCTCKON
yyMmbl B AHrorne, D¢uonnn, Hukaparya, Bo BreTHa-
Me n Kammyummu, oHM XOTAT Ha BCeX IATU KOHTU-
HEHTAaX YCTAaHOBUTD CBOVI KPOBaBbI, AMKTATOPCKMIA
pexuM... Hu B ofHOI cTpaHe, Kyfa CMOIJIN NIPOTA-
HYTb PyKM KOMMYHMCTBI, HE YCTAHOBMJICA IIOPSAMIOK.
He mamoch moka cpeficTsa OT 3TOJ XBOPM, OIIy-
tasieil 3emMHoit mwap» (mep. H.Mmmyxamerosa) [5,
c. 53].

A. Tunasos co3fgaér B poMaHe 1IeyI0 rajepero
noprpeToB y3sHUKOB ['YJIATA pasHbIX HallMOHA/Ib-
HocTeit. YuTarenp momy4yaeT BO3MOXXHOCTD ITO3HA-
KOMUTbCA C HEOJHO3HAUHBIM YKJIAIoM >XU3HM B
KAPJIATe. V13 noroka jiarepHbIxX OyzHelt IycaTeb
BBIXBaTbIBA€T JIMKM 3aK/IIOYEHHBIX, HAJCMOTPLIN-
KOB, JIAT€PHOTO Haya/lbCTBa, [IEMOHCTPUPYd Ma-
CTEepCTBO IOPTPETHON XapaKTePUCTUKM, YTOOBI
YNTaTeIb OCO3HAJ BCE Y>KAChl JIAT€PHOI >KM3HIL.
Oco6yro ponb Ipy 3TOM UrpaeT aHTHUTe3a. borat-
CTBO [yLIM apeCTAaHTOB IIPOTUBOIOCTABIAETCSA
B pOMaHe MX HENPUIVIALHOMY BHELIHeMy 006ym-
Ky. TocymapcTtBo cTpemMmnoch IpeBpaTUTb CBOMX
rpaX[jaH B 0€3/IMKyI0 CepyI0 MacCy «BUHTUKOB», a
B POMaHe OHM YBEKOBEYEHbI 1107, CBOMMY MMEHAMI.
OT 30pKOro B3IJIAMlA IUCATENA HE YCKOJIb3HY/ Ta-
JIAHT KaXKJIOTO, HEIIOBTOPMMbIe 4€PThl MX HATYpBhI.
A.M. Tuns30B n306pasu apecTaHTOB JOCTOMHBIMU
moabMu. UTOObI YBEKOBEUNTD VX ITAMATD, AJIA KaX-
JIOTO MIcaTe/lb HAIIEN JoOpoe CI0BO.

B ranepee y3HUKOB 0c000€ MeCTO 3aHUMAIOT 00-
pasbl BEHI'POB. 3aK/II0YEHHbIE HA3bIBAIOT UX MOPOIT
MajpsipaMy, ‘MafibspaMy-HeMIaMn’, HOMATYs 00
y4acTuy BeHIpoB B Bemmkoit OTeyecTBEeHHOI BOII-
He Ha cTopoHe lepmanun. A.M. [n11430B OT3bIBaET-
cs1 00 9TUX apecTaHTax ¢ IyOOKMM COYyBCTBUEM
n yBakeHueM. Ilmcarenp akieHTHpyeT BHMMaHue
Ha TPYJHOCTAX, C KOTOPbIMM MM IPUILIOCH CTONI-
KHYTbCH, HaXOfiACh B CTaJMHCKOM JIarepe: OTCyT-
CTBME CBSA3Y C POAHBIMU («MaIbspbl-HEMI[bI», «HE
MMeoIIVie BO3MOXKHOCTH II0/Iy4aTh IIMCbMa C pOJu-
HBI» [5, €. 209]), KOMMYHMKaTUBHBIE IPOOIEMBI («He
3HAIOIVEe HY C/IOBA I10-PYCCKY aPeCTaHThI-BEHIPbI»
[5, c. 255]), ronop, pusndeckue Harpysku. B poma-
He A.M. TWid30B genmuTcsa cBOMMU HaOMIONEHUAMN
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HaJl HallMIOHAJIbHBIM XapaKTe€POM y3HMKOB PasHBIX
HallMOHA/IbHOCTENM, OKa3aBIIMXCA B KPUTUYECKON
cutyanuy (HampuMep, Trojof, B jarepe). BeHrps
Iep>Kaich B jIarepe Jpy>KHO, BBIXa)KMBAIM OC/Ia-
OeBIIMX OT TOJIOfja TOBAPUIIIEIL.

Oco60e MecTo B rajiepee IOPTPETOB BEHIePCKIX
ysuukoB I'YJIATa 3anumaer o6pas Apmama lan-
rouy: «Pa3 y>x ynoMsAHYy/, TO BbICKaXXy HECKObKO
C7I0B yBakeHMA B afipec Apraza fonrony (Hammca-
Hue OMO paérca B aBTOPCKO MHTepIpeTanum —
M.X.). BupHbIM OBUI 3TOT BEHTe€PCKMUII IIAPEHb: T10-
TEeBUYbY TOHKUI B TAJ/IUMU, ITO-MY>KCKJ BBICOKMIL I
KPEeIKNIi, U3AILIHDINA, KaK U IOJI0XXEHO JIIONAM JIC-
KyCCTBa, OOJIbILIEINa3blii ¥ O4eHb KpacuBbil. OH
OB XyZI0)KHIKOM 30HBI. CKOJIBKO >KEH, JleTell U Ma-
Tepell 3a ThICAYM KMIOMETPOB IIaKa/ll, HAaBEPHOE,
HaJl HAPMCOBAHHBIMM UM ITOPTpPeTaMy OIM3KIUX JII0-
meit!.. VIMEHHO TaM, B 30He, A IIOH:JI, KaKUM ObIBaeT
«(oTorennynoe» muo. Hekoropbix Apmap pucyer
«TOYb B TOUb», a KTO-TO €r0 KapaHJallly He IOofia-
érca.

Apmap Toxxe Iponan. A MOXeT, B IATbJecAT Ille-
CTOM, KOIJIJa HEHAChITHblE COBETCKIE BOJICKA BOLI-
71 B BEHTePCKYIO CTONMLY, ropof, bynanemr, stoT
IIapeHb C MO3TUYECKON AYINO, HAa CBOEN WIKype
MO3HABILNI MCTUMHHYIO CYyThb COBETCKOIO PeXIMa,
B/IACTY OOJIBIIEBUKOB, C TOJBIMM PYKaMy BbILIEI
IPOTUB OKPOBABJIEHHDIX, MYALIXCA C PEBOM 1 JIAA3-
roM COBeTCKMX TaHKoB? opzabiM 6611 Benrp [onro-
uu...» (ITep. H. Mimmyxamerosa) [5, c. 266-267].

B mporecce Haueit muccienoBaTeibckoi paboThl
HaM yJanochb pasbpickath Apyra A.M. [unasosa. Ap-
nap [anronn ussecten B EBpoIe Kak nepeBOfYNK
pycckoit nmuteparypbl. OH IepeBéN NpousBeeHnsa
68 pycckmx 1mostoB — okono 500 CTMXOTBOpPEHMIL.
Benrepckmnii nucaTenb ABIAETCA KaBaJlepoOM Ope-
Ha JIpyObl — BBICIIEl TOCYapPCTBEHHOI HArpajbl
Poccun, koTopyro Bpy4yaloT MHOCTPAaHHBIM IpaXk-
IaHaM. DTy Harpajly mepeBOYMK IOTy4IU U3 PyK
b. Enpumnaa. Apnap lanrouyu mo mpuIjalieHUIo
KasaHckoro ¢epmepanbHOTO yHMBEpCUTETa JBaXK-
mpl mpueskan B KasaHb u crnoco6cTBOBan TOMY,
4yT0oOBI KHUra A.M. [nnsa3oBa Oblta nepeBeneHa Ha
BEHTePCKMII A3bIK. Pycckuil m BeHrepckmii mepe-
BOJIbl POMaHa BBILIIM B CBET C IIpeA1cnIoBueM Ap-
naga lanronu. «OH 611 MHe gpyrom, 6patom! 310
ObUTa HACTOSALIAA MY>XKCKas, JTarepHas Apyxo6a», —
BCIIOMIHAEeT BEHI€PCKUII epeBOIUNK O ApYxbe ¢
AM. Tnnasossim B KAPJIATe.

Cynbba 1x cBela B OZHOM jIarepe Ha KOPOTKUI
cpox (3,5 mecsna). OgHako 3Ta BCTpeda OCTaBUIA
3aMeTHBIl CIefi B MX TBOpYecKoil Omorpadum. B
1990-e rr. A.M. Innasos u A. lanrouy npucTynuim

M.M. XabyTtauHoBa

K CO3JIaHMI0 aBTOOMOrpaduiecKx Ipou3BeeHNl,
I7le OJHOV M3 KJIFOUYeBbIX TeM cTaHeT Tema ['YJIA-
Ta. Ilepy A. lanrouy npuHamIeKUT TPUIOTUSA KHUT
«Benrper B I'VJ/IATe» (2007-2009) [18-20]. B ma-
MATb O TaTapcKoM gapyre B 2017 rogy BeHIepCcKuii
nycare/b Hamcan pacckas «Hu mary» [3].

Bo BpemsA mpeseHTalLMM BEHIePCKOro Iepe-
Bofa pomana «[laBaiite momommmcsl» [21] B By-
flallelliTe Mbl IIO3HAKOMMIUCH TaKXXe C ChIHOM
«MIMEHUTOTO BEHIePCKOT0 CakcopoHNUCTa», 0bmana-
TesI «XOXO0uyIero cakcogoHa». Peub uaét o repoe
pomana — Jlajiome Memrepxasnu. A.M. [una3os c
BOCXUILIEHNEM BCIIOMMHAET O «3HAMEHMTOM BEH-
TepCKOM MY3bIKaHTe», [apOBaBIlleM BO BpeM:
«0/1aroroBeiiHOro CIYLIAHVS» BOMIIEOHO MY3BIKI
apecTaHTaM BO3MO)XHOCTb «IIOYYBCTBOBaTb ce0s
mopbMm» [5, c. 339].

B pomane ymommHaercsi Takxe Oe3bIMSIHHBIN
BEHTE€PCKMII Bpad, KOTOPbIN CIIacal MCTOIIEHHDBIX
3aK/II0YEHHBIX, PUCKYS JKM3HDIO, B JIATEPHOIL OOTIb-
HULE.

MbI ocTaHOBM/INCH Ha Hanbortee IpKUX obpasax
BEHIPOB, BCTpevamuxca B poMane. A.M. [nA308
cTapaeTcsi ObITb MaKCMMaJTbHO OODBEKTMBHBIM B
CBOMX OlieHKaX. [Incaresb KOHCTaTUPYeT, 4TO BEH-
IPbl B IOJAB/IAIOLIEM OONBUIMHCTBE CBOEM OBLIN
HACTPOEHbI NPOTUB COBETCKON BIACTH, ABIAIUCDH
«KPOBHBIMM BparamMy CTajMHCKOTO U COBETCKOTO
mecniotusMa». B To e BpeMs BCTpeYyanuch B MX
cpefie M UCK/IIOYEHUsA U3 IpaBUI: «Majiop COBET-
CKOJI apMuM, Majabsap 1o ¢pammnuu Xopsi». Benrp
ObUT yBepeH, 4TO OKa3aJICA B IepeCbUIbHON TIOpbMe
1o omno6ke. Bo Bpems criopa 3akIr04€HHBIX X0
BpICTYm/I B 3amuty CrammHa: «Ecimm 6b1 mpo Bcé
310 3Han CTanuH, OH 6bl... DTV 0OMAHIIVKY BOIAT
3a HOC 1 IapTHUIO, M Hallero BoXxzsA». OHaKo coKa-
MEPHUKM «BBICTyIIA/IN €r0 B HEIPUBBIYHON THUIIN-
He, 037100/IEHHO OITIAABIBAACHY [5, . 54].

TaTapcknit nycarenb MOZPOOHO OMMCHIBAET CO-
flep>KaHye CBOMX HOYHBIX PasrOBOpPOB C ApmajioM
lanrony o MOMUTHMYECKOM peXUMe, NUTEPATYPE,
ucropun 3onoroit Opppl, >xuBonucu. A.M. Tunsa-
30B OblT Opuragupom, moaromy A. [anromy mryrs
obpamarncs k Hemy «XaH barpiit». Y Hux Obu1
ofuH nuTeparypHblit HacTaBHUK — Cepreit Cep-
reeBynd Kosnos-KymaHcknit, 60/bIION TOKITOHHUK
noasun Ilactepnaka m Manpgenpiutama. JIro6u-
MBIM IIPOM3BEfleHMEM [BYX J[Ipy3eil cTaja I03Ma
M.IO. JlepmonToBa «[lemoH». B apxmBe TaTapcko-
ro nucaresia COXpaHWINCh fiBa pucyHka A. [anroun
KapaH/aIllOM.

Takum o6pasoM, Mopenupys IOne «BeHrep-
CKOJl HALMIOHA/JIbHOM MJEHTUYHOCTU» B POMAHE,
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A.M. In1430B BKIIIOYAeT B HETO CIlefyIolilie TOMMU-
HaHTbI: HALMOHAJIbHYI TOPHOCTb, pajinKajIbHbII
HallMIOHa/IN3M, COLIMA/IbHbBI KOHCepBaTusM. Tarap-
CKUII IIMCaTe/b YKa3bIBaeT HA U3AIIECTBO U KPACOTY
BHeIIHero o6/ka BeHrpos. He yckonb3Hya ot ero
BHMMaHMA U MX 00pa3sOBaHHOCTDb M TATA K MCKYC-
ctBy. A.M. Tunsa30B obpaijaeT BHUMaHNe Ha >KU3-
Henmbne BEHTPOB, Ha VX IMO3UTUBHBIN HACTPOIL,
BBICOKYIO JYXOBHOCTb, TPYZIO/I001e, SMOLVIOHAIb-
HOCTb, 4yBCTBUTEIBHOCTD, CKJIOHHOCTb K CaM000-
Pa3oBaHUIO.

OxasaBmuch B OAMHOYHON Kamepe, A.M. Iu-
1308 pasmpiniger o bore. C coxaneHueM oOH
KOHCTaTHUPYeT, YTO B [€TCTBE POAUTENN Ja/U eMy
arencTmdeckoe Bocnutanue. Habmopasa 3a 3axio-
YEHHBIMU B JIarepe, IucaTeab IPULIENT K BBIBOLY,
YTO B KPU3MCHBIX CUTYalMAX Y3HMKM BCerpa 06-
pamatorcsa K bory: «Boobiie, My>K4nHbBI Ha 30He
IWIa4yT pefgko. Ecim u miadyT, To HUKOMY He IIO-
Ka3bIBalOT CBOMX cés. «Ja xofal» — COKpyaoT-
cs Tarapel, «O 60Kel» — BCKPUKMBAIOT PYCCKue,
«/mreHnem!» — TOBOpAT BeHIphl. Bo BpeMsa Takmx
BO3BBILIEHHBIX OOpaljeHnit K BceBbiiHeMy, K 10-
C/IefHeMY U eJTHCTBEHHOMY IIOMOLITHYKY U 3allUT-
HVIKY, KOHEYHO e, He 00X0uTcs U 63 HeBOIbHBIX
cné3. Kaxpplit obpaijaercst K HeMy I10-CBOeMy, Ha
POIHOM A3BIKE, Ha A3bIKe Bepbl. VI 0 cnésax fomken
3HaTb TONbKO BcespimHmit!.. Caé3pl, MponnuThie BO
Bpems obiienns ¢ CpiHOM Hebec, pasBe 9TO He ca-
Mble Joporue Hamy cné3pl?! B Hux mpaspia, UCKpeH-
HOCTD, Y/ICTOTa, TIOTOMY 4TO bory He BpyT...» (Ilep.
H.Mummyxamerosa) [5, c. 349].

B 2017 r. poman A.M. [nns30Ba 6611 nepeBenéH
Ha BEHT'€PCKUII A3bIK U 3aMIHTEPEeCOBaJl BEHIePCKUX
yuratesneit [21]. B TeueHne roja KHura BhiiepKaa
IBa nepenspanya. B Benrpum [oposxar nmaMAaTho o
I'VJIATe u pesomonuu 1956 roga. Vicropus crpaHbl

TECHO IePeIUIeTAeTCA Y BEHIPOB C CEMEHOM, M14-
HOJl McTOpueNl. BeHrphl yenAanT orpoMHOE BHM-
MaHue TOAJepKKe COOCTBEHHON WAEHTUYHOCTH,
HO3TOMY JJOPOXKaT JII0OOBIM YIIOMMHAHNEM O cebe
KaK Hauuy B MUPOBOIN nureparype. Poman sanH-
TepecoBasl X He TOIbKO VICTOPU3MOM U OO'beKTUB-
HBIM aHa/IM30M Ipo61eMbl ToTanuTapusMa B XX B.,
HO U TE€M, YTO B KHNUI€ YBEKOBEYEHbI IIOfi CBOMMMU
MMEHAMU peajibHble Y3HUKM-BEHIPbI, U3 IOPTPETOB
KOTOPBIX CK/IaibIBaeTCsA 06pa3 ropfioro BeHIepcKo-
ro Hapopa [17; 22].

Buisoout

Benrepckas TeMa IpOYHO BOIIA B TBOPYECKOE
CO3HaHUe TaTapcKkoro nmcatens Assa [unasosa. B
Mopenu Boctipusatus Jpyzoeo A.M. Tunsasos 6as3u-
pyeTcs He Ha NPMHINIIE OTPULIAHUA 4Y#020 / Opy-
2020. BeHTpusi peBpalaeTcs /i Hero B “0CTPOBOK
cBOOOZIBI fyxa” B TOABI COLMAINM3MA, @ BEHIPBI — B
HapoA-1moOpaTuM, MMeIIINii o0IIyl0 ¢ TaTapamu
UCTOPMYECKYIO poiMHy Ha Bosre, npumep 14 mnoj-
paXKaHUA B Jiele KOHCTPYMPOBaHUA COOCTBEHHOI
HaIYIOHa/IbHOM MieHTUYHOCTU. KynbTypHbII fnc-
Kypc BocrpuATusa crpanbsl y A.M. Iunsasosa nepe-
IIeTaeTcsA ¢ nonuTndeckuM. O6paspl BEHIPOB B €TI0
TBOpPYECTBE OTINYAIOTCA ITTyOOKO TUIIM3ALMENL.
Tarapckuii nucarenb IpOfieMOHCTPUPOBAJ BE/IMKO-
JIeTIHOe 3HaHMe 4YestoBedeckoil npuponel. A.M. In-
JI130B CTPEMMTCS K YHUBEPCAIM3aL I HAL[MIOHATIb-
HbBIX XapaKTePUCTUK B HEKUI IICUXOJIOTMYECKUI
TUI. B r1y6mHaxX cosHaHMsS BEHTPOB TAaTapCKMIil
HcaTe/Ib pasIyiAziel 0OMIne SKCIpeCcCUBHOCTH, -
HaMIKY, COLIMA/IbHYI0 aKTUBHOCTDb, Halle/IEHHOCTDb
Ha IIPOTUBOJENICTBYE pealbHOCTU. BeHrepckuii Ha-
LIMOHA/IbHBIN XapakTep Y A.M. Iuna3oBa ctpoutcs
Ha OTOXKJECTBIEHUY HAL[MIOHAJIbHOM M KY/IbTYPHOII
UIEHTUYHOCTH.
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THE HUNGARIAN THEME
IN THE WORKS OF AYAZ GILYAZOV

Milyausha M. Khabutdinova

Kazan Federal University, 18 Kremlyovskaya Str., Kazan, 420008, Tatarstan, Russia.

The Abstract: The article reveals the role of the Hungarian theme in the works of a Tatar writer Ayaz
Gilyazov. Literary productions of the writer as well as his journalistic and epistolary heritage served as a
material for analysis.

We have proved that interest in Hungary is due to A. Gilyazov’s biographical facts. The Tatar writer
first encountered Hungarians during his studies at the Kazan University. Students from Hungary, who
studied on the juridical and history and philology faculties of the University, were well educated, had
knowledge of several languages and behaved with dignity. Closer acquaintance with the Hungarians took
place in Stalin’s Gulag camp in Karaganda (Karlag) in 1950-1955, where A. M. Gilyazov got after the
arrest. According to the Soviet sources, 550.000 Hungarians were brought into the Gulag camps from
Transcarpathia and Hungary. Among them was Arpad Galgoci, with whom Ayaz Gilyazov was tied by a
strong male friendship. The Hungarians held in Karlag together, helped each other. They stood out among
the prisoners by the level of their education, and the sense of self-esteem. That’s why, Ayaz Gilyazov, while
staying in the camp felt a deep respect to the representatives of this nation. It became the basis for a creative
interpretation of Hungarian theme in the future.

In A. Gilyazov's prose Hungarians act in the roles of cameo characters. We revealed the prototypes
of the Hungarian heroes in the archival materials and we reconstructed the protocure of the Hungarian
theme. It is proved that the writer created the image of Hungary and the citizens as a multilayer construct
that includes the notion about the state and its politics, culture, and national character.

Key Words: Tatar literature, Ayaz Gilyazov, prose, journalism, Hungary, Hungarians.
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HONTR A RIBRE S XX L0 A7
mx AL FANEERF
(ERHEEXE=HIEE =5 100089+ EH )

BE: ER—ITRKRESHNRYE , EEHHNKRK
B, RANEBEREEFERAN—XKIE , FAERER
PREFEENFR. XEFHIRENRAK
i, HEELAESEIE S ERN S SENE T AKIAA
ERENHYE 54, BWERMNEHIRIES ERY
ERNMNEZHIFRT MIES 5 LEIME,

KW RAKIE ; BEHER ;
AL D HT ; BONEXS L

JIMHTBOKY/IBTYPHBIN COIIOCTABUTEJ/IbPHBIN
AHAJIN3 OBO3HAUYAIOIINX YEJTOBEKA
®PA3EOQJ/IOTU3MOB PYCCKOTIO
N KUTAMICKOTO SI3BIKOB

SIH JIaHb

ITexuHCKMIT YHUBEpCUTET NMHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
100089, Kurait, I[lexnH, paiton Xaitganb, yi1. CicaHbXyaHb 6en 2.

DpaseonozusmoL npedcmasngom coboli conv A3bIKA HAPOOd, OHU UMEIOM APKYI0 HAUUOHATLHYHO
cneyuguxy. ObosHauarusue Henoseka Hpaszeonousmvl A6/TIOMCL 00HUM U3 CAMBIX yHOmpebumeno-
HbIX 61006 (hPA3E0NI02UIMOB, KOMOPble UZPAIOM 8AKCHYI0 POTIb 6 ObiM060U KOMMYHUKAYUU. B pycckom
U KUMATickom A3bIKAX cCyusecmayem 60abui0ti 3anac 0003HAYAULUX Hen08eKa Ppaseonoeu3mos, ux ce-
MAaHmu4ecKue U CMunucmu4eckue Xapakmepucrmuky c6U0emenvcmeyom 06 06uHOCMU MeXAHUZMOB
NO3HAHUS U MbLUUTIEHUS 4el08eHecea, a UX Pasiuvus 6 CmpyKkmype, MermagpoputecKkom Ucnonv3o6a-
HUU U npeue0eHMHOM NPOUCXOHOEHUU PACKPLIBAION CAMOObIMHOCIb 08YX A3bIKO6 U KYSIbMYP.

KiroueBble cnoBa: 0603Hauaouue yenosexa Gpaseonozusmbl, A3blK06ble C60LCINEA, KyNbmypHble
KOHHOMAy U, CONOCMassieHue Pycckoz0 u KUmatickozo A3vikoe
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B EZEAMTARERA RN EE 7k, B
MIEBZW TR T AEALEET LR AR
T, ARBENER—ZH, I —FHHER
ANEEENF ORI RFEFREHNE— K
ke, EsWERBERENEALIESTHN
FRAhbt £, tRINAEALLRE K AENE
Lt BEEREZBHALE RIEN TR AT
W, BT RREKEXEEE, vHEKSGL
B & . EAXFELERBGAmERM, A
HALIWZRTRIAMSEHEETEHNXT
Loty xz, FRERTFERREA
mAMYEREEANE, (E@EE. ZNHE
2007 170)

Wi, B—NMNREBEAREEWNSE R, EAHY
WRRSEE, EANANXHNERRFEE NIES
BAL, AERIORIEHATIE S XA T T H A
K, FTUERMNEMREAN T EHAIES
HORIEEALEE T SR R, LR
KATE B B FE i £ AR A E S 2k
6] B 3k A AN, BRI A E B SO E B
TR ANEFE A SMEHFE. WAEE 4R,
MIFER, BEXHNRGTE LA EERE Y
BREX,

FARIERANMIEER —111E5 HEF# A
W— Xk KiE, EMNMIBEERGRPREFEE
HPE R, BB IXGE P AR K BB R A RIE,
RAVE K E W R IGET S A0 2 P 4 & 5530
AN A HRGE RN RIE FR250/ £ A B E R A
RiE, XLHARNIEFH R ARIEZEF HLA
H—KiET A, EREENXE. RERAR
EREMAEEREEN XA E, wERTHHE
HREHXhRE, N LEEMRIENEX, P
ﬁlll BajlaaMOBa OC/INIIA, JKPeLbl DemMumbl, 532}% 5E
£, BEATE, BN, dERIGE TR AKIE
ﬁﬁ%%i%ﬁ@%ﬁ%ﬁﬁ%#%%ﬁ%%
B,

2 IR N KR B A

BERARBWEMTEZ, 254
B, B HAEALNLFHNEREARK, B
% crpensmbiit Bopobeit (T H#EHA) | poi-
napbHavac (— B Z 7, K ZIEA) ,Bonk s ose-
apeit mkype (MRARVEW 4 E F) |, pouraps 6es
crpaxauympéka (X B A, SEZHHHA) .

W RAB AL, RIBERIET UL N AT
AR AEAE A A R E, IR R A RIES 4
A kiE, RWELEMOTREE, KIERARIE
A4 A 18] B R 4 SRR A RE AR B3R A A
AN, 2 A X ZAREF RAA—fiEE
BRAR, MAREEEARFRARENFER R E

BN —HBAMLTE R, Pl BaxHaa nTu-
na. (EA) , miyxas  Terepa (£F) , 6ao-
Benb cympopr (2 HY % JL) , mura mpupomsr (
KEAWZ I, BEZIWMTZHHA, KL
#HwAAWA) %, WATEAHIF I E R %,
Blam: ror m wmaror (FJIEEYA; AMEHA)
, Mar u Bomuebunk () KW A) %, &
A 4 Rk A RIE R W PR B PR DA BB B
%, 4w orcraBHOI KO3bI 6apabaHIINK (L
BEWA, MAEHKHA) , nocteguas comna
B komecunmue (LEBREWHA) %, HIEERAR
EFHERARKAREBEIENLLERAR KT
A AR RARIE,

REBRARIBHE G LEKEE, 28—
P, UM FHEEATLR (597.2%) , #lin:
FAETF, REEA, B A, EEHA
&, AEGHE D WEEKIELF0% L
AT, XRIGEFERLCHHEENE 7R
AN A BRI X R ETHE K. ” (R EHS
1985:7) WiEF A& E E il E4 A0 B A 45
MAR, Pl ERZFE, KikET, BEE
W, 2EFL%,

3R A RRIE B 1 SURHE

RIBE N —FEE 24, BEAEZEH (B
FEX (AR A I&—WFEm. i TA
K B 4 B 3R M B T X el RO 3L SE B AR LU
XK ARIBEEXFETTENE —KHEWN
FE, RTREBEHEX, THEHE: “HAH
WILEXEBMAE XS &L, BB E N4
AR, MARIBEXNREMSEXERERE
XEANER, RIBHMABRNHEAREZLE A
M, HEH., FTT MK L, RIEHRNTHE
X—#hiEE LN ERRELRE, ” (T, =
AH771994:58) [ T BLAE UM% & U, &
WRARELEA R HITFHE L

3.1 IR A RIE B A B XL

BXEARBEAMESBEXRERTSEA A EM
FHAEMA, XMHFESR T FEE, BFEAN
SERAFAE, MABRFAE. B HALFFME, EER
FRFAE. BRI FEESE, TERNIH — L
AR © F8H AWM &I R AR
&, Blan: apmmm ¢ mamkonr (NFHEHA)
komomenckas  sepcta (EFFHHA) , HAXE
%, BREAFE, @  5H AN EERES &K
WFEAKIE, BlHn: 6egopas  romosa (AL
A, RAMEMFHEEHA) , ropayas romo-
pa (BMTF, BEUHTA), RERET, BED
F%, @ FHHAWEGHALRERN KIXEA
K&, Blfw: 6ompmas pyka (KA, HAXLE
B9 A1) , mruma muskoro moméra (/NAAD)
TERA, WMEAAXEE, @ HHAWELE
JRRFAE B R CR A RIE, BlAr: momm  pmo6poit

114

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



poru (EHEMWAAN) , ABET, KAEL
%. ® 5HAHRWRESNKXEARE, B
fn: ryneimbiit  xymoxuuk (B &) , ropoxo-
Boemansro (HH) , FET H, SKMEHF,

3.2 HRICR A R IE B T % B X

R IE—MIBEEX, RRIEBRXE
HURBA, CHRBFBNRSEXELT R, =
HR-MNERHAOG KRR, EHKRE, EH

W, RANHHREXEAHZHEE, ©F
WEBMRAREX, BRHHEMSENL, ” (T,

ZHS 1994:58) IR A RIE X A 4 T8 1 Ak
i\%, EHEZEYM (mpenmernocts) B HEFE T8 8 &

o

3.3 IR A RKIE RN E XL

“RIBHBITEN R ARENHER., B
WAL IEE X R, RIEFHIFS K
EHMAHRITENL, BTFEXZRIEELNAR
e RIBWIEXBFLEERAEE FR AT R
PR Z, > (TH2007: 190-191) %Ak % X
FAREHEEWIWITNEX, EH £
KA THHARDAZMT AR, A
LM EAE, A2 ANMAZH, Bl 6enas
BOpOHa (F#FLR, SRFRBA),
rojIoBa cafioBas (ﬁ%ﬁ?ﬁ%, Y , Xoms4as
SHIMKIIOIIEOMA (/ﬁgﬁ‘]') , HEHAaCbITHasA YTPO-
6a CATEM AN, #H/RLERBIEH , W
TEE, EAFE, WHEHE, LREAZE,

4RI A RTE A A B 1B BE AL

— X W, REEEEREFTHEEN. XA
huE, MEAREENGEETR, H—F@E, K
B A BT S5 F R, X
F A RTEF B BALE AT, A AT RAT
B RN T AR RAE W AR AR A
BWE N, BT AXELEMAmayrEE, A
%%&ﬁg%kﬁ%%%ﬁﬂ%kﬁ*ﬁo

4.1 [

ey 2 8 DA A A v A A 100 B R AE A B A,
A—XEWkmden —KEY, RIKARE
FoE LR EERFE U TILE:

4.1.1%]%%“@, Tﬂ ﬁlﬂl IATOEe KOJIeco B Kojec-
wune (% RMA) , orpesannbiit nomors (#x
WL, MBREELHA;, HRBETERAE
VEH AR A) , TIPUKA3HBI KPIYOK (/J\Efi
AN, ABELIEHRA) , memok ¢ comomoit (
TREGA, Ea) , wiEE%, WANE, B
FRER, VMR

41250 R, WIEBRARIETEAET F
sk ILE, B4 Bopona B maBmMHBUX
neppax (fEHHFK; EAFNHA) , xan-
LenApcKas KpbIca (/J\E/U\El, /J\’é?i) , Mop-
ckoit Bomk (HEAMAKF) , témmas nomanka

(BA. B @REAHAmBA) , saboyn-

AH JlaHb

mras obra (RABIREIA) , smes mopkomof-
nas (AR BEHEBHA) , mokpas xypuma (F]
B, BEHBFHA, REZEHHA, BE
%) , mepsas macrouxa (JEHK) %, WIEFA
RIEF W B R AR MRE R, e A
2, HRZE, T4ARE RieEIESE,

4.1.3 ﬁ%] ]%“’HA’J‘, Wﬁlﬂi 6ecrogHas CMOKOB-
mmma (FREAEFWNHEL;, FHRRWFH. 1F
K%, TRHHA) , temmrunoe pacrenme (Hf
R, BAENRNWA) , nenp 6epésosbrit (
B4, B0, CTapblil XpeH (ERk, HH£%
TF), AFEL, HAEER, AHkHEE, PE
NN

42 K

R X AR, &R AKX Z 00 4 R
=Y —MGBE, WRNABEREXTHEYHE
WAR L, AP AEREZETEY A X ETH
B, (K2 FR2002:57) HIEAKIEF & L
MEREER:

421 LI AR R ae F R ER & Bl
#1: nepsas mepuatka (FHTE) , Kaséunble
neppss (#F] X A) , ropoxosoe mansro (IHH
W %) , 6Gemple BoporHmuku (HANERTL)
HEWE WRFFZEREFEHA, RER
+), ARBEE,

422 PLRFAE & SRR AB AR AE W B & 0 Bl
40 ockopbnénHas nepuunocts (T3 % 1
WA, ZEEWA) , cBaras npocrora (
EFRENAN) , EETE (RRANAS K
BREBAN) %,

423 ®ur, #aEIERN N0, £
DLEB v B, Bk DA R B 1 — A B EE
BN FR A BRAEFF W2 R A8 B R AL &
A R ES R AR A, IR P R R A R
MRAKIBHE L S, RS GEILALAT UK
KA, Blam: BeTpeHasi TrOJIoBa (BN,
FHEHA) , mmmmin por CZWARKA, K
AMAGAMREA) , megubnit 106 (FFH, E
AEIA) , uempémannoe oxo (A~ HZER &y lx
M AT HEIHER) , HeHachiTHas  yTpo-
6a (EALWMHRILIN; %7 LRHAFKK) ,
npasas  pyka (ZBEEE, TEHTF) , csoit
rmas (H W HH, %) , ronokonnoe O6pio-
xo (KR, K¥EH) , ronybasi KpOBb (Fik
Mm% A) , xoctp or xoctu GEE ) %,
AT E, POE IR R A R A RIEA X
A Blhm: e (WAL TFHRE, BiEx
MWLT) , F2-E (WAL THTTER
MmER, WEREL) , TEFE (FaX,
RIEEEFEAN) , —F—R (RE-IPA) %,

4.3 A

REX i, ERAMSHERNAR (EEE
W) RREFMAKRL RO —MBE, KK
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AT ZREMWRAE, B2 ANE THEZH
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manxoit (ENTF) , E—FE,

4.5 3y

X HRFREEMME. BFE, X
AR EXLIHEIHFHAEANEE S E
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FAAX A — P8 F B, L& — M ANz
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16, CPara e LR Z A — X E A AR
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ZPT R ELEME AR K, £H A >
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FAFR ), BANmE, ARATF—F Rkt
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MR, cHEAYHERREDRNEE, F
X RARRTHR DN AT, (ERF1999:
220) WA EEHXERT W) ZEHE,
AMIEIFRAR —kE KRR “RIkNEE,
Rik. HexAHHREK", BIH —MNRIK.
#HERAHHREEERED T, TR
K. W R RBRRREZLTH O, BEHAHX
WX E, TAREZHARS 2T H
BKARK, WRER, £FE, ZEHEEHF
T)EZ, IAKSEAFRTTH (XE) ,
I DL 3h 72 DO H 3 30 A R 2K LY fei

RIBRARBAFZ RSB AFRE, AC
PR TR X MBE BRI EL N WA
*x, ARPEMHEFRLTOHTHH, HEH
Z K, HHRZALH5, &8 & Ak ERA
FARKNERE, RNIBEHECHERE
A, BMEZ, EEXXUFERAEE ETH
w%, AREMNSERFRRNFKEALK, H
HEBMNFEAH AT, XFEHZEELAH
Mz, HREAHK, MERZH, LEF
W2k — F ARG W B 4, ATE F AR R S <%
k>, EWERT B P A FER R RIGXR
A7 e

WAk, B AR R ] — AR AR B, AR
NEARIBLERAE ZR, Ol RAERAC
7K — S N7, HE T mokpas  kypuma
HeahE; BEEHEHHA, RIEHHOA, F
EE”, R AW RAE, TXGEFE
TG AR E 5 R E R A4 A BIRA B KA
, RTEARNBHASRTZAFE, Wi, B
R —gh 45N>, i+ W rémuan
nomankadg AT WA AW FEAE X5 5
#, AR, WA R Az A T GE P
WEBD 2wk mLFNESNRES,
B R B BB SR M R R I a4 By
TEH, B — AR T UE RN KA REF
RELRWEGXZETHRARETZ AR
XAF KR EASREFHE LR
HAE. MEZHH AR T E, AFRIEFF
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521 XEE 5 RFAL
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Ha/IbHAsI KOTHUTUBHAs 6asa), T\ A &1 F1 AL
R AZ G Wy F A AT 0 L (MenTedakThI)
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xectsennocts). AR H 5 LREA (nmpororummy-
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FuE A (crepeorumnn), (B.B. Kpachprx 2002: 40)
o, REAZZEAE— IR A HERAE S
— X XRZOAR, Bl (FZ) FHRKZ
E—Hy, MERREAN, RAZRIEMNTLH
Hat, SAZRFALHRHEMRINL (A,
&, XA, EIEE) REEANMLE, €
BAAAT A Fn, IFHEY AR & mEE
(unBapmant Bocmpuatua) . Flin, AMIIAE
R RATRAGRAE. BRI ABA,

ft2Z2%EBIALZR? MU.B.3axapenko,
B.B. Kpacupix, [I.B. Iymkos (2004:16) &5+
I0.H. Kapaynos#. & oyt E4e i, EH U T4
AE W IZF AR A R B K

D A RiEIET X ERR TR RT3k
(EA AR ;

2) BAERWAE GAORfER) EA;

3) ERKEE XMERKKANEEY %
V& &N

T IZ B B Z 48 % RIRIEE XA
FER TR R E D sl 12 IR A
LA EMELRENINR, XML R KR ER
EONZEZTEFENN, FFEFINBRE

AH JlaHb

WA XN T PrEM, X— R 5 HAmER
N

5.2.2 fRIXER A RIE F 5 0l & R IR

BXEAREFHFELEANEL, EIHEX
BHEIAE., RiBERARIEFH LGN Z 84 E
BERIER:

D (XZg) Fr#Hds

X2) REBEERAREBEFEAAZNEEXK
Rz—, WHEMERARIEFLEIET LB X
RAXZ) abla, EOBEREEENL,
CANRIEBXO R REET (XZ) #WANF
ZREEFT, O, KiEFRAKIE xaomaacs
Marpamuna & 8§ (X %4) # 8 A4 Mapus Mar-
pamvHa, FRRX AL FEARENZHE, EH
BRT M, AMENBE7NERZE, HEN
B O IE A EET, ROV ISR B LB 1,
J& & AAT1E A karowascs Margamsa 15 % 48 V3 IE
4T, BRERWZH LT . KiE doma He-
Bepubiit W 2 IR B X4 A, &I F Goma & H 4F
ez —, MAHEGEEABEEENHELE, EXA
{111 | ®oma nesepubrit K 35 “ A8 7 A ATEH A7
. M4, Mos MHOTOCTPaJjabHbIil (ZREEW
Kk, ZELEEHA) , Berxuit Agam (IH A,
R EBNIEA) , 6ecrionHas CMOKOBHMIIA
(FRRAFWHL; THRRWFHERERSE,
TR ELEIA) , Bamaamosa ocmmua (GEMEVT B AS
MR R EZ VIS REHR N A, BETE RS
% A) , rorumaror (F[MHEYAZE,; AREDN
A) , komocc Ha mmHAHBIX Horax (VB B A,
SR TR EANY) FHHETRE (F2)
FHy RO A SR e E R, RIBRARIBRRE
KIBR %,

2) HZ H RANE B CFAE R

BRIEFAREREHERTHZHEERE X
FER, TEEINES, BEHAREIANE
Bl, THLTERHANIFE, FXEMZIT
KN EA N FHBET KEH RIERIR,
HeHHFLZRARIBRE X BAE R F 8%
4, RETXBERFHBENT L, Bl
A& ceumbsa mop my6om K B 5T EH ik K B [E 4
BE, RERAREXINFEEHEET NEX
EARA R LH AL 4o & B L EF BT HARMAR 8
—NERR L, NEPNEXHE, AMIEXRE
ARZMNRIE TR AN, BEWHA, Wi,
% K RIEAL A nBaguare nBa Hecuactes (1B B
A, FEREBHA, k8 (EHRE) ), genosex
B ¢ymape (LE TEHEAMANRME,
Mi s, EM—HEMNA, KB EZTLH
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EHN—HRBARLBEEKZR,; XiBRAKIEWE
MU E e, EB—M, UNFENERY
R, TEHREEH KL EMME K, EiEX
BT E, RXEARIBEOBAZNL, E%E
X FaIEN B AR B — B, AR KE
W B BALH T, R UCR A RIE BT
BEEABES, R, R, &% #9%,
MX K E, RIXEKARIEERGRE
HZAOXMEERNRETMGELZR, KiEX
ARBFEGNEZEERFET (F2) £5H
s REPHRIEZEXFRRE, REHR
B R EfREHET SMERE. HEHEK
&, MXERAREFEOANZ EZERET
B e, KAEZEXFEEE, B
BRI, RIXNEAREBEEEST ABIE FEE
LW RN, TEESAERXAFTE
R K S =57,
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The Abstract: Proverbs represent the essence of a language. They are filled with cultural and linguistic
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The article is devoted to the study of comical absurdity. The aim of this article is threefold: first, to
outline basic characteristic features of comical absurdity and examine lexical stylistic devices in absurd
texts; second, provide a classification of absurd messages; finally, to outline common scripts of Russian
absurd anecdotes. The authors come to the conclusion that basic characteristic features of comical
absurdity are inductive or deductive errors, lack of time, place, number or action coincidence, tautological
repetitions, nonselection, and parody. Imagery and expressivity of comical absurdity are created with the
help of metaphors, personification, overstatement, understatement, oxymoron, and pun. The authors
divide irrational messages into pseudo-absurd, relatively absurd and verily absurd postulates. Three
common scripts of Russian absurd anecdotes are outlined depending on the clarity of verbalization and
a communicative purport. The results of this research would help to avoid confusion, which is not rare in

discussions on comical absurdity.

KmroueBble coBa: comical absurdity, pseudo-absurd postulates, relatively absurd postulates, verily
absurd postulates, semantic characteristics, pragmatic characteristics, syntactic characteristics, anthropo-
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he beginning of the 21* century is provoking
the increased interest in absurdity. This article
is devoted to the study of comical absurdity.
The aim of this article is threefold: first, to outline ba-
sic characteristic features of comical absurdity and ex-
amine lexical stylistic devices in absurd texts; second,
provide a classification of absurd messages; finally, to
outline common scripts of Russian absurd anecdotes.

In the ordinary consciousness of native speakers,
absurdity is characterized by such conceptual param-
eters as: “lack of clarity/obscurity”, “inconsistency of
common sense’, “discrepancy between an existing
state of world affairs manifested in the violation of
generally accepted social norms and values”

In the scientific and artistic consciousness absur-
dity is the “way to prove the falsity of the thesis’, a
certain reaction to the “alienation from the world”
and an “aesthetic category”.

We distinguish the concept of “absurd (absur-
dity)” and “nonsense”. Absurdity is a symptom of a
specific situation, when something, which is con-

trary to common sense, life experience or logic, is al-
lowed as possible or might take place in reality, while
nonsense is absolutely unthinkable and considered
to be an artificial set of incompatible words devoid
of any meaning or hidden senses.

Absurdity is mainly caused by the appearance
of “polysemantic logic”. In “unambiguous logic” the
statement can be either true or false while in “poly-
semantic logic” everything is possible and has equal
probability [3, p. 259].

Nowadays there are a lot of different statements
in which rationality and absurdity are mixed in dif-
ferent proportions. Some of them provoke a feeling
of ineptitude, while others are full of deep hidden
sense. Something that is nonsensical for one person
can be full of sense for another one in particular cir-
cumstances.

In “polysemantic logic” comical absurdity is a
peculiar way of considering our reality. Knowing its
specific features helps to avoid the communicative
failures in cross-cultural communication.

Ne13 (1 - 2018)

121



JIUTEPATYPOBEJEHVE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOINA

TRAITS OF ABSURD TEXTS

Though the boundary between some rational
and irrational statements is rather vague, there are
some traits that are peculiar to the organization of
most absurd texts. The basic characteristic features
are the following: inductive or deductive errors; lack
of time, place, number or action coincidence; tauto-
logical repetitions; nonselection and parody.

Inductive or deductive errors appear when entry
(particular/general) dispatches do not correlate with
their (general/particular) final conclusions. They are
mainly cases in which absurd reasoning contains
some logical mistakes:

In view of the fact that there are subterranean wa-
ters, there are also subterranean fishes.

Such inductive or deductive errors can be ex-
amples of either intentional or unpremeditated acts.
The latter appear mostly in the speech of uneducated
people or small children. The feeling of absurdity ap-
pears as a result of simple logical mistakes, which in
most cases produce a comical effect.

When paralogism is deliberately created and
the speaker’s intention is to confuse the interlocu-
tor or convince him or her of an eccentric idea,
we deal with absurd sophisms, which can be de-
fined as outwardly correct cases of some absurd
thoughts:

Yem Gonmvuie yuuulocs, mem 00vule 3HACULD.

Yem 60onvuie 3Haeuib, mem 6onvuie 3abviéaeilv.

Yem 6onvuie 3a0v18aeutv, mem MeHbule 3HALULb.

Yem meHbule 3HACULD, MeM MeHbULe 3a0bl8aellb.

Ho wuem menvue 3ab6viéaeutv, mem Oomvuie
3Haeulv.

Tax ons uezo yuumvocs? [13]

The more you learn, the more you know.

The more you know, the more you forget.

The more you forget, the less you know.

The less you know, the less you forget.

But the less you forget, the more you know.

So why learn?

Such 4-lined absurd sophisms are very popular
in Russia and show the traditional love of wordplay.
This wordplay involves twisted and unusual word-
ing, which is aimed at amusing the listener by show-
ing how intelligent the speaker is. Russian absurd
sophisms are instantly spread by young people and
mainly focus on common social vices.

The next basic characteristic feature of absurd
texts is the lack of time, place, number, action or
name coincidence.

- Korza TbI B moc/eHMIT pa3 HaBellal CBOIO
6abyuIKy?

- OpHMM OKTAOpPBCKMM YTPOM B CeHTAODe,
HPOLJIBIM VIOJIEM.

- When did you last visit your granny?

- One fine October morning, in September, last
July.

The combination of time coordinates and im-
age semantics can be violated in the same absurd
text:

— Ilo cmene nonsem Kupnu4, UoUm — 6UCUM
KaneHoapo.

— Komopuuii wac? — cnpawusaem xupnud.

— Cpeda, — omeeuaem KaneHOapo.

— Ypa! — o6paodosancs xupnuu. — Ckopo nemo!

— A brick is crawling on the wall and sees the hang-
ing calendar.

—“What is the time?”— asks the brick.

— “It is Wednesday”, answers the calendar.

— “Hurray!” - cheered the brick. “Summer is com-
ing soon!”

Quite a number of similar contradictory sayings
are reproduced in a rhymed form and full of unclear
discrepancy:

ITo cmene nonzém cmaka,

Lepesannolii kax Kupnuu,

Hy u nycmu cebe nonzém,

Myxa moxce sepmoném [14].

A glass is crawling on the wall

It is as wooden as a brick.

So what? Let it float,

A fly is a helicopter, too.

This Russian poem for children illustrates the
lack of time, place and image coincidence. It is im-
possible for any glass to climb up the wall and to
float simultaneously. In addition, a disturbed se-
mantics of images is on the surface: “A glass which
is as wooden as a brick’, “A fly which is also a
helicopter”.

There are a lot of different absurd variations of
this linguistic tease which can be placed in a sepa-
rate group under the general title “Po stene”/ “On
the wall”. The general traits of such absurd texts are:
1) they are four-lined rhymes; 2) they describe per-
sonified inanimate objects including animals (usu-
ally hares or camels); 3) they are full of semantic and
unclear logical discrepancy.

Tautological repetition is another prominent
characteristic of most absurd texts.

— Cnywaii, KAk HA3bI6Aemcs Meo0s HOBAA
npuuécka?

— A Kax mol 002adancs, KaKk HA3bLBAEMCS MO
Ho6as npuuécka?

— Teos Hosas npuuécka Hasvieaemcs «Kak
HA3bI6AEMCS MB0ST HOBAS NPUUECKA»?
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— Het, Mo HOBas mpuuécka Has3biBaeTca «A
KaK Tbl JIOTafIa/iCs, KaK HA3bIBaeTCs MOA HOBas
npudécka» [15].

— Listen, how is your new hair-cut called?

— And how did you guess how my new hair-cut
is called?

— Is your new hair-cut called “How is your new
hair-cut called?”

— No, my new hair-cut is called “And how did
you guess how my new hair-cut is called?”

The term “tautology” is frequently used to show
the negative attitude of the critic to all kinds of syn-
onymic or syntactic repetitions; it is usually accepted
as a fault of style in so called “rational texts”. In ab-
surd texts tautology is presupposed, adding its zest
and producing a certain comical effect as can be seen
from the example above.

The term “pleonasm” is closely connected with
tautological repetitions. It can be defined as the
use of more words (or even word-parts) than nec-
essary to express an idea clearly [16]: «pomarika
pacTuUTenbHas»,  «IlyKa  pbIOHAsl»,  «KUTael
eJIOBEYECKIIT», «KeIe30 MeTa/UINYecKoe», «JIeB
3BepuHbli» («plant daisy», «fishy pike», «human
Chinese», «metal iron», «animal lion»). It is impor-
tant to avoid tautological repetitions and unneces-
sary redundancies in order not to turn clear and
concise texts into absurd ones.

“Nonselection” [10] is another distinguishing
feature of absurd texts. We understand this phenom-
enon as a mixture of problems and events united
together without taking into consideration their in-
commensurable pragmatic value:

A cnomana nozomo! O 60sxce! Kposv meuém, ympy
cetiuac. 3asewarue. Buicmpo sce crooalll [17].

Oh, damn. I've broken my finger nail. I am bleed-
ing and going to die! I am ready to make a will. Come
to me fast!!!

As a result, the difference between vital and in-
significant things becomes blurred; reasons and
consequences do not correlate with each other. All
problems, actions and events become of equal worth
in the world of polysemantic logic.

Absurd texts are also frequently characterized by
the presence of parody elements:

Abnons om s650Ka Hedanexo nadaem [18].

An apple tree doesn’t fall far from its apple.

This saying, containing a parody element, in itself
produces a comical effect upon Russian people due to
the fact that it is an inverted variant of a famous Rus-
sian proverb “Yabloko ot yabloni nedaleko padaet’,
which means that children often take after their par-
ents in character, tastes, opinions, habits, etc.

S.V. Chernova, A.D.Ferguson

An English variant of this proverb is “The apple
does not fall far from the tree” or “Like father, like
son”. It should be mentioned that there is some dif-
ference in connotation between the first and the sec-
ond English proverbs. “The apple does not fall far
from the tree” is commonly used in a negative mean-
ing to describe some vicious character traits. “Like
father, like son” is often used more positively or jok-
ingly. The mock variant of the latter proverb might
sound like “Like son, like father” that is unavoidably
considered absurd.

Any parody is supposed to be critical [4] and
provides “a relatively polemical allusive imitation of
another cultural production or practice” [1]. Due to
this fact it is not uncommon that a lack of cultural
background knowledge can make mock folk texts
of one culture seem absolutely irrational or absurd
for members of some other cultures, as the implicit
precedent texts can be unfamiliar to them, thus they
are incapable of decoding the implied meaning of
such creative works.

M ocmanosun Veanyuika KoHs c60e20 U NOUEN
800uUUbl HanumocsA. VI nockakanu oHu NOMoOM
oanviie — KoHb U Ko3nérnouex [19].

Ivanushka left his horse and went to quench his
thirst. And they galloped together after that: a horse
and a goat.

This line can seem absurd only to those who have
never read the Russian folk tale “Sister Alenushka
and her Brother Ivanushka” According to its con-
tent, Ivanushka was extremely thirsty and asked his
sister whether he might drink from the hoof. Ale-
nushka gave a negative answer explaining that if he
broke that prohibition he would turn into a baby
goat. Ivanushka did not obey and upon drinking was
at once transformed into a baby goat. So this Rus-
sian anecdote shows that absurd perception of some
jokes is culturally determined and that particular
background knowledge is needed to decipher their
implied or “hidden” meanings.

Not only Russian folk tales but also quite a num-
ber of different superstitions can become the basis
for creating absurd jokes:

CAMAA CTPAIIHAA IIPMIMETA - xoz0a
uépHAs Kowika 8 naAmHuyy, 13 uucna paszbusaem
3epxano nycmoim 6eopom... [20].

The most terrifying Russian superstition is when a
black cat is breaking the mirror into small pieces with
the help of an empty bucket on Friday 13".

Russians strongly believe in ill omens, and the
things mentioned in the preceding joke “a black cat’,
“a broken mirror;” and “a woman with empty buck-
ets” are traditionally considered to be signs of bad
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luck in Russia. Russians make fun of these supersti-
tions, but deep down many of these beliefs are taken
seriously.

LEXICAL STYLISTIC DEVICES
IN ABSURD TEXTS

Absurdity can also be realized with the help of
different lexical stylistic devices. At the lexical level
its imagery and expressivity are commonly created
with the help of a metaphor, personification, over-
statement, understatement, oxymoron, pun etc.

Absurdity is metaphorical in nature. It has a
unique ability to combine absolutely unrelated
things and thereby cause a feeling of extreme as-
tonishment. Sometimes the translation of the initial
metaphorical statement from Russian into the Eng-
lish language cannot reveal implied symbolism and
therefore seems absurd.

IIpodatomcs uacvl ¢ 6oem. Boii 6yoem xooumo
8cned 3a Bamu u nocumov uacor [21].

The musical clock with tunes is being sold. The boy
will follow you everywhere and carry the clock.

It is known that an absurd metaphor is able to
bring together the images, in which the presumed
likeness and symbolism are vaguely unclear.

IIpuxooum masmuux K eépawy u sanyemcs: — A
saxonebancs! [22].

The pendulum came to the doctor and said, “I'm
sick and tired of vibrating”

The metaphor shown above involves likeness
between inanimate and animate objects. The Rus-
sian equivalent of the phrase “to be sick and tired
of vibrating” is “zakolebatsja” which means “to be
extremely tired”/ “to be all in” The Russian word is
emotionally coloured, has a negative connotation
and gives rise to vulgar associations among Russian
people.

The next lexical stylistic device, which can be
found in quite a number of Russian absurd jokes,
is overstatement. The comical effect is achieved
through deliberate exaggeration of the size, shape,
proportion, strength or importance of described ob-
jects:

— Kak me6s 308ym?

— Yebypawxa.

— Kak mot 0okascewn, umo mot Yebypawxa?

Yebypawka MAXHyZ YWamu, HA4AAcCs ypaza,
paspyuiun 0oma. bonvuie HUKMO He NPOCU HUKAKUX
ookaszamenvcma [23].

— What is your name?

— Cheburashka.

— How can you prove your words?

Cheburashka waved his ears, a hurricane began to
blow, and many houses were smashed. Nobody asked
for any further proofs after that.

Cheburashka, also known as Topple in earlier
English translations, is a famous fictional character
in children’s literature, originating in the story writ-
ten by Eduard Uspensky in 1965. This Russian cult
character can be described as a funny little animal,
somewhat between a monkey and a bear, which is
remarkable for its big ears. Cheburashka’s charac-
teristics are friendliness, openness, innate goodness
and amusing creativity. Cheburashka’s aggressive-
ness is a preposterous plot in itself.

When quantities and qualities are deliberately
underrated we deal with typical understatement:

— Kax noiimamo kpokoouna c nomouspio nycmozo
cnu4e4Ho20 KOpobka, OUHOKIIA U NUHYema?

— HyxmHo nocmompemv Ha KPoKoOuna uepes
nepesépHymulli OUHOKb, OH CIMAHEm MANeHbKUM-
MAneHbKUM. 3amem e2o Hy#HO 635AMb NUHUEHOM U
nomecmump 8 cnuteuHvlii KOpooox [24].

— How can we catch a crocodile with an empty
match box, binoculars and a pair of tweezers?

— You should look at the crocodile through invert-
ed binoculars. It becomes tiny. Then you should take a
pair of tweezers and place it in the matchbox.

English is well known for its preference for un-
derstatement in everyday speech, while in the Rus-
sian language overstatement comes first.

“Oxymoron” expresses a semantic contradiction
in absurd texts:

— O uém amom mexcm?

— A ne 3naro.

— Ho mot e uuman ezo 2pomMKum Wénomom.

— Ma, Ho s He cnywian [23].

— Hey, what is the text about?

— I don’t know.

— But you read in a loud whisper.

— Yes, I did but I didn’t listen to it.

Oxymoron is a combination of two words with
opposite meanings (e.g. “loud” and “whisper”),
which exclude each other. It reveals the contradicto-
ry sides of one and the same phenomenon. Such se-
mantic incompatibility not only creates unexpected
combinations of words, violating the existing norms
of compatibility, but also reveals some unexpected
qualities of the denotatum as well. Oxymorons are
inherently absurd: “speaking silence”, “cold fire”, “liv-
ing death’, etc.

Nowadays, computers play a crucial role in
all spheres of human life, and linguistics is not an
exception. Old words have gained new mean-
ings and become polysemantic. This process is
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reflected in the Russian anecdotes containing
puns:

I know why you start squealing when you get down
to working with your computer. It happens because
you see a mouse.

There are very many absurd situations Russian
people face in their everyday lives. Most of them oc-
cur in the professional sphere; comically absurd situ-
ations are retold by word of mouth and might turn
into true-to-life fables:

A young inexperienced woman, after graduating
from the university, came to the personnel department
with all her documents to get fixed up in a job. She
was given an application form to fill in. In the graph
“social status” (“socialnoe polozhenie”) she wrote “not
in the family way” (“ne v polozhenii”).

In the Russian language there is a certain phrase
“v polozhenii” which means “pregnant” or “in the
family way” This absurd mistake appeared due to
the fact that the informal meaning of a polysemantic
phrase was chosen which was inappropriate for the
situation of that official communication.

CLASSIFICATION OF ABSURD MESSAGES

It is fallacious to believe that all absurd jokes
intermingle into one ruck of meaningless mes-
sages. If we study absurd messages in context, it
becomes obvious that they as variable as rational
postulates. It is possible to give a classification of all
absurd messages, dividing them at least into three
separate groups: 1) pseudo-absurd postulates; 2)
relatively absurd postulates; 3) verily/ truly absurd
postulates.

Pseudo-absurd postulates are utterances that can
be mistakenly taken as absurd ones at first but receive
their rational explanations in the end:

“There was a door bell. The man opened the door.
He saw a hamster, a chipmunk, a hippo and a giraffe
in the doorway. The hamster starts its conversation:
“Good morning. We receive a call that you frequently
use hallucinogens.”

It is worth mentioning that sometimes the oppo-
site process takes place and absurd texts may seem
rational at first sight:

When will T get up if I set my alarm clock at 8
oclock, my father shifts the set time one hour later, my
mother shifts the set time two hours earlier than my
father does and I have already eaten ten water mel-
ons?

Those jokes in which absurdity becomes evident
only in the end can be called pseudo-rational pos-
tulates.

S.V. Chernova, A.D.Ferguson

Relatively absurd postulates are those that de-
mand special background knowledge in order to be
decoded and understood:

Tri gerlici pod vindom, pryali leitli invingom...

Spichit sekonda gerlica: ,,Kabi ya bila kingicei,

Ya b dlya fazera kinga super pati sozvala...

It’s a parody of Pushkin’s famous work “The tale
of Tsar Saltan”. The original lines of the poem are
rewritten with the help of some common English
words: “gerlica” - “girl”; “pod vindom” - “under the
window”; “leitli invingom” - “late in the evening”;
“spichit” - “speaks”; “seconda” - “the second” and etc.
The pidgin-like-language used here is clear only to
those Russian people who know at least a few Eng-
lish words.

Phonetic transcription of English words is fre-
quently used to produce a comical effect, and rela-
tively absurd postulates often include interlingual
homonyms:

Prodam chasi s boem. Boi budet hodit za vami i
nosit chasi.

“Chasi s boem” in Russian means “a striking
clock” in English. “Prodam chasi s boem” is the same
as “T'll sell a striking clock” In the second part of this
relatively absurd Russian anecdote it becomes evi-
dent that “chasi s boem” means “a clock with a boy”
The boy will be sold with a clock and will carry it.
This anecdote exemplifies both linguistic and exis-
tential absurdity.

On the whole, this type of absurdity can be called
“smattering absurdity” The statement “keden firin
saksan nanin” seems senseless till we learn that it
is phonetic transcription of the first four numerals,
which some African tribes (especially “yalunka”) use
while counting.

Truly absurd postulates are absolutely insoluble
statements that “contradict common sense, life ex-
perience or logic” [11]:

All birds are flying to the South but one of them is
flying to the left.

Truly absurd postulates can be subdivided into
semantic, pragmo-logical and pragmo-evaluative
absurdity.

SCRIPTS OF RUSSIAN ABSURD ANECDOTES

After due reflection on different plots of Russian
absurd anecdotes we may distinguish the following
scripts:

1.  “X” says something having a certain com-
municative aim but the verbalization of the pur-
port of communication is not clear at the level of
words or word phrases, thus his/ her speech creates
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an abundance of mostly semantic type of absurdity
which can be expressed in semantic contaminations,
semantic disarray, semantic antonymy and semantic
distortion.

2. “X” says something having a certain com-
municative aim but the verbalization of the purport
of communication is unclear and the logic of the
produced sentences is broken, as a result we deal
with pragmo-logical absurdity when initial state-
ments are ill-sorted with subsequent actions and
vise versa.

3. “X” has a certain communicative aim. The
verbalization of this aim is relatively clear and con-
sistent but the speech act cannot be brought into
correlation with the existent life situation or general-
ly accepted social rules of conduct. Such dissonance
causes pragmo-evaluative absurdity.

A lot depends on the Receptor’s perception and
his/her readiness to achieve mutual understanding
with his/her interlocutor. Sometimes it happens that
“X” says something having a certain communicative
aim, but its verbalization is rather vague and the logic

of the produced sentences is broken, but “X’s” words
aren’t regarded absurd though they are inconsistent.
Due to Receptor’s concern “X” manages to achieve
his/ her communicative aims, but it is important
to outline that if “X’s” words conflict with previous
experience, general truth or vital social values, “X’s”
words are doomed to be regarded as nonsensical.

Sometimes it is rather hard to appreciate absur-
dity for its true value without analyzing the context
in which it is used. Rational statements are frequent-
ly misunderstood and misinterpreted as irrational
ones and vice versa.

In conclusion, it is worth saying that playing its
highly unusual innovative role absurdity is directly
aimed to startle the listener, shaking him or her out
of comfortable, conventional thoughts and judg-
ments, and the monotony of life. Such a preposter-
ous play with “the strait jacket of logic” (Sigmund
Freud), realized in anecdotes, gives the feeling of
freedom and delight both for the speaker and the
amused listener.
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